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OSMANLI TAPU-TAHR R 
DEFTERLER  I!I"INDA 
BEKTA! LER (XV.-XVI. 

YÜZYILLAR)

 IRÈNE BELDICEANU-STEINHERR

Madam Irène Melikoff’a saygõyla

Çeviren:  zzet Çõvgõn 

(Güne! I!õksel, Ay!e Do"an Kayapõnar ve 
Ahmet Ta!"õn’õn de"erli katkõlarõyla)

I.  Giri#

Bekta!îler bugüne dek pek çok kitabõn 
ve makalenin konusu olmu!lardõr. Bunlarõn bir 
kõsmõ çalõ!ma konusu olarak tarikatõn tarihini ve 
kurucusunu seçmi!, di"erleriyse ö"retinin içeri"ine 
ya da Bekta!î zaviyelerinin sosyoekonomik rolüne 
ilgi duymu!lardõr.1 Bekta!îler hakkõnda bilgi veren 
pek çok belgeye sahibiz, ama bunlarõn içinde hâlâ 
incelenememi! olanlar da vardõr. Örne"in XV. yüzyõl 
sonuna ve XVI. yüzyõl ba!õna ait Osmanlõ tahrir 
defterlerinin içine sõkõ!õp kalmõ! bilgi kõrõntõlarõ 
(notules).  . H. Konyalõ, 1974’te yayõnladõ"õ Aksaray 
bölgesini konu alan, sistemati"i biraz karma!õk 
ama son derece yararlõ eserinde Bekta!îlerle 
ilgili bu türden pasajlara da yer veriyor.2 Bir çe!it 
malumat yõ"õnõ içinde kaybolmu! olmalarõna ve 
yazarõn kullanõmõmõza sundu"u ancak zorlukla 
1  Bu konudaki bibliyografya için Suraiya Faroqhi’nin çalõ masõna ba-
kõlabilir: Der Bektaschi-Orden in Anatolien, Viyana, 1981, s. 149–171. 
[Türkçe baskõsõ: Anadolu’da Bekta ilik, Istanbul, Simurg, 2003]
2  Konyalõ, Aksaray. Okunabilir olduklarõ sürece, kitabõn bize ula tõrdõ!õ 
faksimilelerden öncelikle yararlanaca!õz.
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Übersetzung: 

I. Einleitung

Bektaschis sind bis zum heutigen Tage 
Thema vieler Bücher und Artikel geworden. Einige 
davon haben  die Geschichte und den Gründer 
des Orden als Arbeitsthema ausgewählt,  andere 
hingegen interessierten sich für die Glaubenslehre 
oder  für die sozio-ökonomische Rolle der 
Bektaschi-Derwischkloster (zaviye) . Wir besitzen 
viele Dokumente, die uns Informationen über 
die Bektaschis geben. Aber unter diesen gibt es 
welche, die immer noch nicht ausreichend genug 
überprüft werden konnten; so z.B. bruchstückhafte 
Informationen, die im osmanischen Grundbuch Ende 
des 15. Jahrhunderts und Anfang  des 16. Jahrhunderts 
sporadisch zu Þ nden sind (notules).  . H. Konyalõ 
thematisiert in seiner 1974 veröffentlichten, zwar  
ein wenig komplexen, aber durchaus sehr nützlichen 
Arbeit diese Textstellen über die Bektaschis.   Sie 

1   Siehe Suraiya Faroqhis Bibliographie zu diesem Thema in Der 
Bektaschi-Orden in Anatolien, Viyana, 1981, S. 149–171. (Türkische 
Ausgabe : Anadolu’da Bekta ilik, Istanbul, Simurg, 2003)
2   Konyalõ, Aksaray. Soweit sie lesbar sind, werden wir von den Faksi-
miles, die das Buch uns zur Verfügung stellt, in erster Linie proÞ tieren.

BEKTASH ’S IN THE LIGHT OF OTTOMAN DEED AND TAHRIR BOOKS  

(XV.-XVI CENTURIES) 

IRÈNE BELDICEANU-STEINHERR

This article gives information on Bektashi and the Bektashism based on the Tahrir books dated end 15th and start of 16th 
centuries. After close investigation of these books belonging to the reign of Mehmet the 2nd and Beyazit the 2nd, it gives 
information on the Aksaray sanjak only.    

In the Tahrir books information is presented only on the Dergah and Zaviyes limited with the Bektashi and the name of 
Haci Bekta  Veli. Info will be not only the status but also with the belief structures.”
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okunabilen faksimilelere kar!õn, bu pasajlar pek çok 
ara!tõrmacõnõn dikkatinden kaçmõ!tõr.

Bekta!îlik olgusuna biraz olsun õ!õk 
tutabilmek için, tahrir defterlerini, sözcü"ün gerçek 
anlamõyla büyüteç gibi gözlerle, derinlemesine 
incelemek gerekir. Çünkü her bir ayrõntõ, kâ"õdõn 
kö!esine dü!ülmü! ya da vergi mükelleß erinin 
isimlerinin arasõna sõkõ!tõrõlmõ! küçücük bir not 
bile konuyu ele alõ!õmõzda önemli de"i!iklikler 
yaratabilir. #u noktayõ da vurgulayalõm ki, çalõ!mayõ 
gerçekle!tirirken, açõkça Bekta!îlerden, Hacõ 
Bekta!’õn varislerinden ya da onun ismiyle anõlan 
zaviyeden söz eden pasajlarõ seçmeye özen gösterdik. 
Tabii kar!õla!tõrma yapma olana"õ bulmak için, ba!ka 
dervi!lere ba"lanan ya da ba!ka tarikatlarõn ismiyle 
tanõmlanan topluluklarõ da dikkate almaya çalõ!tõk.

Çalõ!manõn zamandizinsel sõnõrõ olarak II. 
Mehmed ile II. Bayezid dönemlerini tercih ettik. 
Çünkü Orta Anadolu’yu içeren tahrir defterleri II. 
Mehmed’den geriye, II. Bayezid’den de ileriye 
gitmiyor; elimizdeki materyal bu dönemle sõnõrlõ 
oldu"u için de çalõ!manõn kapsamõnõ geni!letme 
olana"õndan mahrumuz. Aynõ nedenden ötürü, 
ara!tõrmanõn co"raÞ  kapsamõnõ Karaman Sanca"õ’yla 
sõnõrlandõrdõk.3 Hatõrlatalõm ki, Bekta!î Oca"õ’nõn 
merkezi, idari açõdan bu sanca"õn dõ!õnda kalõyor. 
Bugün Hacõ Bekta! ismiyle bilinen yerle!im alanõ, 
Kõzõlõrmak’õn kuzeyinde, Nev!ehir ili sõnõrlarõ 
içindedir. 

Kaynaklara ili!kin kõsa bir de"erlendirmeden 
sonra (II. Bölüm), tahrir defterlerinin Bekta!îler 
hakkõnda verdi"i bilgiler üzerine yo"unla!aca"õz 
(III. Bölüm). Tabii elde etti"imiz sonuçlar hukuki 
ve co"raÞ  kõstaslara göre ya da defterlerde adõ geçen 
vergilerin kapsamõna ve vergi mükelleß erine göre pek 
çok alt-bölüme ayrõlarak gruplanacak. Öte yandan 
çalõ!mamõz, Bekta!îlerin XVI. yüzyõla girilirken nasõl 
bir dinsel yönelim benimsediklerini anlamamõza fõrsat 
tanõyan sayfalara da yer verecek. Çalõ!manõn sonuna 
do"ru, tahrir defterlerinden topladõ"õmõz verileri 
Hacõ Bekta!’õn hayatõ hakkõnda yazõlan Vilayetname 
ile kar!õla!tõrma olana"õ bulaca"õz (IV. Bölüm). 
Okurumuz, “Sonuç” kõsmõnõn (V. Bölüm) hemen 

3  #nceledi!imiz defterlerin mikroÞ lmlerine ula mak her zaman kolay 
olmadõ. Türk ar ivlerinde görev yapan yetkililer bizi ço!u kez de!erli 
sayfalar arasõnda seçim yapmaya zorladõlar, sõkõ õk anlarda bu seçimi 
yapmak da pek güç durumlarõn do!masõna neden oldu. 

gingen inmitten vieler Informationsberge verloren 
und Þ elen dem Großteil der Forscher nicht auf, da sie 
sehr schwer zu lesen sind. 

 Um auch nur ein wenig ein Verständnis 
für die Einträge der Bektaschis zu erhalten, muss 
das Grundbuch im wahrsten Sinne des Wortes 
mit der Lupe gründlich erforscht werden. Denn 
jedes noch so kleine Detail,wie etwa Notizen, die 
auf dem Seitenrand oder zwischen den Namen 
der Steuerzahler geschrieben wurden, können das 
Verständnis grundauf verändern. Es ist zu betonen, 
dass wir während dieser Arbeit bemüht waren, 
jene Textstellen bzgl. der Bektaschis, der Erben 
des Hacõ Bekta!› und der nach ihm benannten 
Derwischklöster auszuwählen. Selbstverständlich 
haben wir auch die Gemeinden, die sich  anderen 
Derwischen angeschlossen haben oder  unter anderem 
Ordennamen erwähnt wurden, berücksichtigt, um 
Gelegenheit für Vergleiche zu Þ nden. Wir haben als 
chronologischen Intervall die Zeit zwischen Mehmed 
II. und Bayezid II. Bevorzugt; denn das Grundbuch 
zu Zentralanatolien beinhaltet weder  Einträge vor 
der Regentschaft Mehmed II.  noch Einträge nach der 
Regentschaft Bayazid II.. Da die Quellenlage zeitlich 
auf diesen Intervall begrenzt ist, sind hiermit auch 
die Grenzen unserer Arbeit gesetzt. Aus demselben 
Grund wurde auch der geographische Umfang auf 
das Karaman-Sandschak begrenzt.  An dieser Stelle 
sei daran erinnert, dass das Zentrum des Bektaschi-
Ordens aus administrativen Gründen außerhalb 
dieses Sandschaks lag.

Das Wohngebiet, das heute unter dem Namen 
Hacõbekta! bekannt ist, beÞ ndet sich im Norden 
des Flusses Kõzõlõrmak innerhalb der Stadtgrenzen 
Nev!ehirs.

Nach einer kurzen Bewertung der Quellen 
(II. Abschnitt), werden wir uns auf Hinweise 
zu den Bektaschis im Grundbuch konzentrieren 
(III. Abschnitt). Selbstverständlich werden die 
Ergebnisse nach  geographischen und rechtlichen 
Kriterien sowie nach dem im Buch benannten 
Umfang der Steuern und den Steuerzahlern 
in zahlreiche Untergruppen aufgeteilt. 
Außerdem wird unsere Arbeit uns auch die Gelegenheit 
geben, die religiöse Orientierung der Bektaschis 
zu Beginn des 16. Jahrhunderts nachvollziehen 
3   Es war nicht immer leicht die MikroÞ lme der Registerhefte zu 
erreichen. Türkische Bibliothekare zwangen uns viele Male, zwischen 
wertvollen Seiten zu wählen.  In Zeitmangel sich für bestimmte Seiten 
entscheiden zu müssen, führte uns zu einer sehr schwierigen Lage.
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ardõndan, Osmanlõ tahrir defterlerinden derlenmi! 
çok sayõda el yazmasõnõ ve bunlarõn çevirilerini 
inceleyebilecek. Sözünü etti"imiz yerle!im alanlarõnõ 
gösteren bir harita da çalõ!maya eklendi.4 

II. Kaynaklar

Karaman Sanca"õ’nõ konu alan 1476, 1483 
ve 1500 tarihli tahrirlerini derinlemesine inceledik.5 
1476 tarihli tahrir için Uzluk tarafõndan yayõnlanan, 
ancak siyakat rakamlarõyla belirtilmi! vergiye tâbi 
kalemleri kapsam dõ!õ bõrakan TK 564 numaralõ 
vakõf defterinden yararlandõk.6 1483 tahririni ortaya 
koymak içinse MM 567 numaralõ timar defterini7 
esas aldõk, zira MC O 116/1 ba!lõklõ vakõf defterinin 
eksiksiz haliyle elimize ula!madõ"õnõ gördük.8 
Defterin son kõsõmlarõnõ içeren pek çok varak 
kayõplara karõ!mõ!tõ. #anslõ oldu"umuz tek nokta, 
1500 tarihli tahrir defterleriyle ilgili olan. Elimizde 
hem çok sayõda fragman9 halinde hem de eksiksiz 
haliyle Karaman Sanca"õ’nõn mufassal tahriri ve TT 
32 numaralõ a!iretler defteri bulunuyor.10 Bunlara 
TK 565 numaralõ vakõß ar defterini de eklemek 
gerekiyor. Ne yazõk ki, bu sonuncu defter için 
Konyalõ’nõn yayõnlamõ! oldu"u son derece kötü 
kalitedeki faksimilelerle yetinmek zorunda kaldõk.11 
4  Bu çalõ mayõ gerçekle tirirken farklõ disiplinlerde uzmanla -
mõ  ki ilerin görü lerine de ba vurmak zorunda kaldõk: Orta Asya Türk 
dünyasõ, Anadolu Müslümanlõ!õnda heterodoks e!ilimler, Do!u Hõristi-
yanlõ!õ ve Bizans ile Kapadokya Sanat Tarihi alanlarõnda uzmanla mõ  
ara tõrmacõlar… Burada özellikle J. Abfalg, N. Beldiceanu, J. Hamilton, 
J. Lefort, Y. Ocak, B. Outtier gibi beyefendilerle Cathérine Jolivet-Lévy, 
Irène Mélikoff ve Nicole Thierry gibi hanõmefendilerin isimlerini zikret-
mek isteriz. Saydõ!õmõz ki iler tavsiyeleriyle bize yol gösterdiler, çalõ -
mamõzla örtü en eserlere dikkatimizi çektiler ya da bizzat kendi kitapla-
rõnõ ve makalelerini gönderme nezaketi gösterdiler. Burada hepsine ayrõ 
ayrõ  ükranlarõmõzõ sunmayõ görev biliriz. 
5  Beldiceanu, Deux villes / "ki #ehir, s. 18 [350] – 26 [358].
6  Uzluk. Tahririn tam tarihi 881 yõlõ Ramazan ayõnõn ba õna denk dü er 
(18 Aralõk 1476): Beldiceanu, Deux villes, s. 18 [350].
7  Beldiceanu, Deux villes, s. 21 [353] n. 5; 48 [380].
8  Beldiceanu, Deux villes, s. 21 [353] n. 4; Beldiceanu, Fiscalité / Vergi 
Politikasõ, s. 305–306.
9  II. Bayezid’in taht döneminin ikinci bir tahrir defteri 4 fragmandan 
olu maktadõr ki, bunlarõn da yalnõzca TT 40 ve MC O/76 ba lõklõ olan-
larõ konumuzla ilgili. Ayrõntõlõ bilgi için  u makalemize ba vurulabilir: I. 
Beldiceanu-Steinherr, “Une tourma révélée par l’inscription de l’église 
d’E!ri Ta  de Cappadoce / Kapadokya’daki E!ri Ta  Kilisesi kayõtlarõnõn 
ortaya çõkardõ!õ bir turma”, Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik 
içinde, cilt 38, Viyana, 1988, s. 411, n. 69 (Nicole THIERRY ile ortak 
çalõ ma)
10  Beldiceanu, Deux villes, s. 48 [380]; R. Lindner, Nomads and Otto-
mans in Medieval Anatolia, Bloomington, 1983, s. 97, n. 4; Irène Bel-
diceanu-Steinherr, “A propos des tribus Atçeken (XVe-XVIe siècles) / 
Atçeken Boylarõ Hakkõnda (XV.-XVI. yüzyõllar)”, Journal of the Eco-
nomic and Social History of the Orient içinde, Leyde, 1987, cilt XXX, 
s. 125–126. 
11  Konyalõ, Aksaray I, s. 548–565 (Bu sayfalarda defterin sayfa numa-

zu können. Zum Ende der Studie werden die 
zusammengefassten Daten aus dem Eintragungsbuch 
mit denen aus dem Vilayetname, der Heiligenvita 
von Hacõ Bekta!, verglichen (IV. Abschnitt). 
Unser Leser wird gleich nach dem Schlussteil 
(V. Abschnitt) die Möglichkeit haben, zahlreiche  
Manuskripte und deren Übersetzungen zu 
überprüfen, die aus den Osmanischen Grundbuch 
zusammengefasst worden sind. Ein Atlas, der 
die erwähnten Wohngebiete aufzeigt, wurde 
hinzugefügt.

1.  II. Die Quellen
Wir haben die Eintragunsbücher (tahrir 

defteri) der Jahre 1476, 1483 und 1500, die 
das Karaman Sandchak zum Thema haben, 
intensiv überprüft.  Für die Eintragung von 1476 
proÞ tierten wir von dem Stiftungsbuch mit der 
Eintragungsregisterbuchnummer 564. Dieses 
wurde von der Uzluk veröffentlicht und mit 
einer siyakat (geheime Schriftsprache aus dem 
Osmanischen, Anm. d. Ü.) versehen, die die 
steuerpß ichtigen Schriftführer außer Acht lässt.
Für die Eintragung aus dem Jahr 1483 haben wir das 
timar-Buch  MM Nr. 567 zur Grundlage genommen. 
Wir erkannten, dass das Stiftungsbuch (vakõf-defteri) 
mit der Überschrift MC O  Nr.116/1 nicht vollständig 
an uns überreicht wurde.  Zahlreiche Seiten, die 
die Schlussteile beinhalteten, waren verschwunden. 
Allein  bei dem Eintragungsbuch aus dem Jahr 1500 
hatten wir Glück: Neben zahlreichen Fragmenten  
4   Während wir diese Studie verwirklichten, haben wir die Ansichten 
Personen aus verschiedenen spezialisierten Disziplinen in Anspruch 
genommen: Forscher für die zentralasiatisch-türkischen Raum, für 
anatolisch-heterodoxe Tendenzen im Islam, für den christlichen Orient, 
Byzanz sowie Kappadokien für Kunstgeschichte ... Hier wollen wir vor 
allem auf Namen wie J. Abfalg, N. Beldiceanu, J. Hamilton, J. Lefort, 
Y. Januar, B. Catherine Jolivet-Lévy Outtier, Irène Melikoff Thierry und 
Nicole verweisen. Die oben genannten Personen haben uns mit ihren 
Ratschlägen den Weg gewiesen, unsere Aufmerksamkeit auf die Bücher 
gerichtet, die mit unserer Studie in Zusammenhang standen und uns  
ihre eigenen Bücher oder Artikel schickten. An dieser Stelle danken wir 
allen einzeln.
5  Beldiceanu, Deux villes, S. 18 [350] – 26 [358].
6   Uzluk. Das genaue Datum der Eintragung ist das Jahr 881, der 
Anfang von Ramadan (18. Dezember 1476):  Beldiceanu, Deux villes, 
S. 18 [350].
7   Beldiceanu, Deux villes, S. 21 [353] n. 5; 48 [380].
8   Beldiceanu, Deux villes, S. 21 [353] n. 4; Beldiceanu, Fiscalité, S. 
305–306.

9   Das zweite Eintagungsbuch  Bayezid II. Besteht aus 4 Fragmenten, 
davon sind nur das Eintagungsbuch 40 und MC O/76 mit unsrerem 
Thema verbunden. Vgl.: I. Beldiceanu-Steinherr, “Une tourma révélée 
par l’inscription de l’église d’E"ri Ta! de Cappadoce”, in Jahrbuch der 
Österreichischen Byzantinistik , Band 38, Wien, 1988, S. 411, n. 69 (in 
Zusammenarbeit mit Nicole THIERRY)
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II. Bayezid’in taht döneminin sonrasõna denk dü!en 
bazõ defterlere, özellikle Kanuni Süleyman dönemine 
ait TT 455 numaralõ deftere12 de çalõ!mamõzda istisnai 
olarak yer verdik; çünkü bu türden defterler, üzerinde 
konu!tu"umuz köylerin ya da mezraalarõn co"raÞ  
konumlarõ hakkõndaki bilgilerimizi tamamlõyor. 

III. Tahrir Defterlerinde Bekta#îler

1. Oyma$õn kökeni

Bu husustaki bilgiyi hiç ummadõ"õmõz 
bir yerden, TT 32 numaralõ defterden elde ettik. 
Buna göre, Bekta!îler II. Mehmed ve II. Bayezid 
dönemlerinde büyük ölçüde boylar halinde 
sürdürüyorlardõ ya!amlarõnõ.13 Defterde onlara 
ayrõlmõ! olan bölüm “Kabail-i Bekta lu tâbi 
Aksaray” ba!lõ"õ altõnda kaleme alõnmõ!tõ.14 Burada 
saptadõ"õmõz isim benzerli"inin basit bir tesadüften 
ibaret olmadõ"õ bellidir. Bekta!lu oyma"õnõn Bekta!î 
Oca"õ ile ba"lantõsõ !üphe götürmez bir gerçektir, 
zira elimizdeki defterde ismi oymakla birlikte anõlan 
vergi mükelleß erinin Hacõ Bekta! tekkesine vergi 
öderlerken -malikâne geliri15-, Bekta! ailesinin 
varislerinden Hasan Beg bin Bekta!’a da, sahip 
oldu"u timar kapsamõnda vergi ödemesi yaptõklarõ 
-divanî geliri- anla!õlmaktadõr.16 Bunlardan ayrõ olarak 
üçüncü bir vergi kalemi, Osmanlõ !ehzadesine, yani 
sanca"õn valisine aktarõlmaktadõr. E"er bu bölgede 
Bekta!lu olarak adlandõrõlan topluluklarõn ödedi"i 
divanî vergilerinin yekûnuna göz atacak olursak, 
1500/1501 yõlõ için 26.320 akçe gibi bir miktara 
ula!õrõz ki, bu para 479 ß orin ya da 1710 gram altõna 

ralarõ görünmüyor).
12  Beldiceanu, Deux villes, s. 51 [383]; Beldiceanu, Fiscalité, s. 312.
13  Hasluck, Bekta lu (Bekta lõ) ismiyle tanõmlanan bir boyun varlõ!õn-
dan haberdardõ ve bu boyla Hacõ Bekta  arasõnda bir ba!lantõ oldu!unu 
dü ünüyordu, ama çalõ masõnõ gerçekle tirdi!i dönemlerde yeterince 
kayna!a sahip olamadõ!õndan önermesinin do!rulu!unu kanõtlayacak ar-
gümanlardan yoksundu: F. W. Hasluck, Christianity and Islam under the 
Sultans, Oxford, 1929, cilt I, s. 143, 341.
14  Bekta lu boylarõ defterin 325.-331. sayfalarõna kaydedilmi lerdi. Hõ-
ristiyanlõk öncesi dönemlerde Garsaura olarak tanõnan bölgenin adõ da 
burada Aksara biçimini almõ tõr. Daha sonralarõ bu yerle im alanõnõn halk 
dilinde Aksaray (beyaz saray) biçiminde telaffuz edilmeye ba landõ!õ gö-
rülecektir: TIB 2, s. 207. 
15  Orta Anadolu’da bir köyün ahalisi iki tip vergi yüküne tabi idi. #lki 
tahõl üretimi üzerinden ondalõk olarak hesaplanõr, malikâne geliri olarak 
ayrõlõr ve bir vakfa ya da benzeri bir kuruma aktarõlõrdõ; ikincisi ise örÞ  
hukuk kapsamõnda yine ondalõk olarak hesaplanõr ve divanî adõ altõnda 
bir timar sahibine ödenirdi. De!irmen ve kovan gibi ta õnõr ya da ta õn-
mazlar üzerinden kesilen vergiler de vakõß a timar sahibi arasõnda e it 
biçimde pay edilirdi. Daha ayrõntõlõ bilgi için, Beldiceanu, Fiscalité, s. 
233–322. 
16  TT 32, s. 325. 

lagen uns auch in vollständigem Ausmaß das 
ausführliche Eintragungsbuch des Karaman-
Sandchaks und  das Stammesbuch (a iret-defteri) TT 
Nr. 32 vor.  Das Stiftungsbuch Nr. 565 muss noch 
hinzugefügt werden. 

Leider mussten wir uns bei diesem letzten 
Buch mit Faksimilien von sehr schlechter Qualität, 
die Konyalõ veröffentlicht hat, begnügen . Manche 
Bücher, die anscheinend in die Zeit nach Bayezid 
II. fallen, vor allem das Eintragungsbuch Nr. 455  
zur Thronzeit Süleyman des Prächtigen, haben wir 
ebenfalls als Ausnahme berücksichtigt; denn diese 
Art von Büchern vervollständigen unsere Kenntnisse 
über die geograÞ sche Lage der Dörfer und Länder, 
über die wir sprechen.

III. Bektaschis in den Grundbüchern

1. Die Herkunft des Stammes

 Die Informationen über die Herkunft des 
Stammes erhielten wir aus einer unerwarteten Quelle 
und zwar aus dem Eintragungsbuch Nr. 32. Dieser 
Quelle nach lebten in der Zeit von  Mehmed II. und  
Bayezid II. die  Bektaschis in Stämmen  .  

Das Kapitel, in dem sich diese Einträge 
beÞ nden, wurden als “Kabail-i Bektaschlu tâbi 
Aksaray” erfasst.   Es ist offensichtlich, dass die 
Ähnlichkeit der Namen, die wir  hier festgestellt 
haben,  nicht zufällig entstanden ist. Es besteht ohne 
Zweifel eine Beziehung zwischen dem Bektaschlu-
Stamm und dem Bektaschi-Orden. Dies wird auch 
aus den Einträgen im Eintragungsbuch ersichtlich. 
Während die mit dem Stamm gemeinsam genannten 
Steuerzahler dem Hacõbekta -Derwischkloster eine 

10   Beldiceanu, Deux villes, S. 48 [380]; R. Lindner, Nomads 
and Ottomans in Medieval Anatolia, Bloomington,
  1983, S. 97, n. 4; Irène Beldiceanu-Steinherr, “A propos des 
tribus Atçeken (XVe-XVIe siècles) / Atçeken
11   Konyalõ, Aksaray I, S. 548–565 (Auf diesen Seiten sind die Seiten-
zahlen nicht ersichtlich).
12   Beldiceanu, Deux villes, S. 51 [383]; Beldiceanu, Fiscalité, S. 312.
13   Hasluck war über die Existenz eines Stammes Namens Bektaschlu 
(Bekta lõ) informiert und dachte, dass zwischen diesem Stamm und 
Hacõ Bekta  ein Zusammenhang bestand. Er besaß aber in der Zeit, in 
der er seine Arbeiten ausführte, nicht genügend Resourcen und war 
somit  nicht in der Lage, seine Behauptungen zu untermauern. F. W. 
Hasluck, Christianity and Islam under the Sultans, Oxford, 1929, cilt I, 
S. 143, 341.
14   Die Bektaschlu-Stämme wurden in die Seiten 325-331 des  Ein-
trgaungsbuches registriert. Das Gebiet, dass in der Zeit vor der Christia-
nisierung als Garsaura bekannt war, wurde zu Aksara umgenannt. Man 
wird später feststellen, dass dieses Gebiet im Volksmunde in Form von 
Aksaray (Beyaz Saray) ausgesprochen wurde. TIB 2, S. 207.
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kar õlõk gelir.17

Aktardõ!õmõz bu bilgiler, TT 32 numaralõ 
defterden önce kaleme alõndõ!õ bilinen MM 567 
numaralõ timar defteri tarafõndan da do!rulanmaktadõr. 
1483’te Bekta lu oyma!õ tarafõndan ödenen divanî 
vergisinden yararlanan ki i, Bekta  soyundan geldi!i 
anla õlan Mahmûd isimli biridir. Bu ki inin eline 
geçen paranõn 348 ß orine ya da 1242 gram altõna 
denk dü en 17 028 akçeyi buldu!u görülüyor. Elde 
etti!i vergi kar õlõ!õnda, bu ki inin sava  halinde 
bürüme zõrhlõ olarak hazõr bulunmasõ, yanõna cebe 
zõrhlarõnõ ku anmõ  halde kendine ba!lõ 6 sipahiyi 
katmõ  olmasõ ve çadõrõnõ da hazõr etmesi istenir.18

Kanuni Süleyman’õn hükümdarlõ!õnõn ilk 
yõllarõnda, a a!õ-yukarõ 1524’te, Oca!õn kurucusunun 
ismini ta õyan Bekta lu köyü de dâhil olmak üzere, 
Bekta lu oyma!õnõn tamamõ Kayseri miralayõ Bekta  
o!lu Seyyid Ahmed’e ba!lõydõ. Bu ki inin elde etti!i 
timar geliri (zeâmet), 259 ß orin ya da 925 gram 
altõn de!erindeki 14 247 akçe tutmaktaydõ. Seyyid 
Ahmed hakkõnda bilgi veren derkenarda, bu ki inin 
Karaman’õn köklü (kadîmî) ailelerinden birine 
mensup oldu!u ve söz konusu timarõn (zeâmet) ona 
oyma!õnõ emri altõnda oldu!u için verildi!i aktarõlõr.19 
Seyyid Ahmed’in o!lu "ah Kulu isimli ki inin I. 
Selim zamanõnda Aksaray kazasõna kayõtlõ bir timar 
sahibi oldu!u bilinmektedir.20 

17  1500/1501’de 1 ß orinin kar õlõ!õ 55 akçedir, bu da 3,57 gram 
altõna denk dü mektedir; N. Beldiceanu, Les actes des premiers sultans 
conservés dans les manuscrits turcs de la Bibliothèque Nationale à Pa-
ris, I. Actes de Mehmed II et de Bayezid II du ms. Fonds turc ancien 39, 
Paris – La Haye, 1960, s. 175. Elde etti!imiz miktar üzerine iki hatõrlat-
mada bulunalõm. #lk olarak bu miktar, ilyazõcõnõn yaptõ!õ küçük hesap 
hatalarõ dikkate alõnmaksõzõn aktarõlmõ tõr ki bu hatalara ili kin ayrõntõya 
IV. bölümde yer verilecektir. Öte yandan, burada zikredilen verginin bü-
tününün Hasan Bey’in eline geçti!ine dair kanõtõmõz bulunmamaktadõr. 
#lyazõcõ, isimlerini zikretti!i son 4 topluluktan (boydan) gelen vergilerin 
kime gitti!ini ayrõntõlõ biçimde açõklamamaktadõr.
18  MM 567, s. 117. Söz konusu tahrir defterinin tarihi hakkõnda yukarõ-
daki 7 numaralõ dipnottan yararlanõnõz. 1483’te 1 ß orin 49 akçe tutmak-
tadõr: N. Beldiceanu, a.g.y., s. 175. 
19  Konyalõ, Aksaray I, s. 705. Bu bilgi (büyük olasõlõkla #stanbul’daki 
Ba bakanlõk Ar ivi’nin Tapu ve Tahrir Defterleri Katalogu’ndan), Kanu-
ni Süleyman’õn taht döneminin ba langõç yõllarõna tekabül eden (defterde 
hicri 930 – ba langõç: 10 Kasõm 1523 – ve 931 – ba langõç: 29 Ekim 
1524 – yõllarõna ait timar bilgileri bulunmaktadõr) 392 numaralõ defter-
den elde edilmi tir; a.g.y., s. 703. 1528’de 1 ß orin 55 akçe de!erindedir; 
N. Beldiceanu, Le monde ottoman des Balkans / Balkanlarda Osmanlõ 
Hâkimiyeti (1402-1566), Londra, 1976, 11. Bölüm, s. 73. Burada bahsi 
geçen Bekta lu köyü büyük olasõlõkla sonralarõ Bekta cõk olarak da isim-
lendirilen Bekta  köyüdür; A a!õda Bekta  sözcü!ünden türetilmi  yer 
isimlerinin listesine bakõnõz.
20  Konyalõ, Aksaray I, s. 847. Buradaki bilgi hicri 924’ten (miladi ba -
langõç: 13 Ocak 1518) sonraki tarihlerde kaleme alõndõ!õ anla õlan Ka-

Steuer für das Einkommen aus ihrem Besitztum 
(malikâne)  zahlten, entrichteten sie zugleich Hasan 
Beg Ibn Bekta , einem der Erben der Bektaschi-
Familie, entsprechend ihrer Felder die Diwan-Steuer 
(divânî).  Außer diesen Steuern wurde eine dritte 
seperate Steuer an den osmanischen Prinzen,  also 
dem Gouverneur des Sandschaks, bezahlt. Wenn 
man die ganze Divaneinkommenssteuer, die von 
denen als Bektaschlu  angesehenen Gemeinschaften 
abgegeben wurden,  betrachtet, kommt man zu dem 
Ergebnis, dass in den Jahren 1500/1501 26.320 
Münzen Steuern bezahlt wurden. Dies entspricht der 
Summe von  479 Florin oder 1710g Gold.  

 Diese Informationen, die wir ihnen hier 
vorgestellt haben, werden auch von dem timar-Buch 
MM 567 bestätigt. Von diesem wissen wir, dass es vor 
dem Eintragungsbuch Nr. 32 niedergeschrieben wurde. 
Im Jahre 1483 proÞ tierte eine Person namens 
Mahmûd aus dem Bektaschi-Stamm von der Diwan-
Steuer, die die Bektaschlu-Gemeinschaft entrichtete.

Man stellte fest, dass die Summe, die dieser 
Herr von den Steuern erhielt, 348 Florin oder 17 028 
Münzen, dies wiederum entspricht 1242g Gold. Als 
Gegenleistung wurde von ihm erwartet, dass er in 
Kriegszeiten voll ausgerüstet sich (bürüme) sowie 6 
weitere voll ausgerüsteten und berittene Truppen und 
ein Zelt zur Verfügung stellte.

 In den ersten Jahren der Herrschaft von 
Sultan Süleyman (1524) wurde zusammen mit 
dem Dorf Bektaschlu, das gleichzeitig den Namen 
des Stammesgründers trägt, der ganze Bektaschlu-
15  In Zentralanatolien waren die Dorfbewohner mit zwei Arten von 
Steuern belastet. Die erste wurde über die Getreideproduktion dezimal 
berechnet, als Gutseinkommenssteur angelegt und einer Stiftung oder ei-
ner ähnlichen Institution entrichtet; die zweite wurde unter Gewohnheits-
recht wieder dezimal berechnet und als ‘Divani‘ einem Lehnsherren be-
zahlt. Die Steuern, die von beweglichen und unbeweglichen Vermögen, 
wie Mühlen oder Bienenstöcke entnommen wurden, wurden zu gleichen 
Teilen zwischen dem Lehnsherren und der Stiftung verteilt. Für detail-
liertere Information siehe Beldiceanu, Fiscalité, S. 233–322
16  Eintragungsbücher 32, S. 325.
17  Im Jahre 1500/1501 entspricht 1 Florin 55 Münzen und dies 
wiederum 3,57 gr. Gold. N. Beldiceanu, Les actes des premiers sultans 
conservés dans les manuscrits turcs de la Bibliothèque Nationale à 
Paris, I. Actes de Mehmed II et de Bayezid II du ms. Fonds turc ancien 
39, Paris – La Haye, 1960, S. 175.
Lassen sie uns zwei Punkte näher ausführen: Erstens wurden bei diesen 
Berechnungen die Flüchtigkeitsfehler des Schriftführers nicht ernst ge-
nommen, die aber detailliert im Kapitel IV zu Þ nden sind. Auf der ande-
ren Seite sind wir nicht in der Lage zu beweisen,  ob die hier erwähnten 
Steuer Herr Hasan wirklich übergeben wurde. Der Schriftführer hat 
keine detaillierten Angaben über die Steuern der letzten vier Stämme, 
deren Namen er allerdings erwähnt hat, registriert.
18  Über das Datum des angesprochenen Eintragungsbüchern schauen 
sie bitte  zu der  Fussnote 7. Im Jahre 1483 entspricht 1 Florin 49  Mün-
zen. N. Beldiceanu, S. 175.
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Aksaray bölgesindeki Bekta lular, Nernek, 
Ho kadem, Aydo!mu , Kõzõl köylü, Tahir hacõlu 
ve Çiftlik cemaatleri olmak üzere çe itli kollara 
ayrõlmõ lardõr.21 Bu listeden de anla õldõ!õ üzere, 
Bekta lu cemaatlerinin bir kõsmõ oyma!õn atalarõnõn 
de!il de bir bölgenin ismiyle tanõmlanmõ lardõr. 
Bu cemaatlerin her biri kendilerine tahsis edilmi  
mezraalara sahiptirler, elimizdeki defterlerde 
bazõsõnõn kullanõmõnda bulunan arazinin “eski 
zamanlardan beri” onlara hasredilmi  oldu!u 
özellikle belirtilir.22 Bekta lu oyma!õna ve onun 
kollarõna dair bilgiler, II. Bayezid döneminden 
sonraki defterlerde, örne!in Kanuni Süleyman 
dönemine ait TT 387 numaralõ tahrir defterinde23 ya 
da tarih belirtilmemekle birlikte XVI. yüzyõl sonuna 
ait oldu!u anla õlan TT 1061 numaralõ defterde de 
yer alõr.24 Yakõn bir tarihe kadar Ocak merkezinin 
bulundu!u yer, tarikatõn a iret kökenine uygun 
olarak Hacõ Bekta lõ  eklinde isimlendiriliyordu.25 
Osmanlõca bilgisi zayõf olanlar için de, Arapça î 
soneki ile Türkçe li (lu) sonekinin aynõ i leve sahip 
oldu!unu belirtmekte yarar görüyoruz. Bu iki ek de, 
bir yere ait olma, bir bölgeden çõkmõ  olma haline 
i aret ederler. Aksarayî ve Aksaraylõ sözcüklerinin 
“Aksaray kökenli olma” halini göstermesi gibi. 
Bununla birlikte, e!er aynõ bölgeden çõkmõ  bir insan 
grubundan de!il de bir tarikattan bahsediyorsak, 
istisnasõz her zaman –î sonekini kullanõrõz (Bekta î, 
Mevlevî).

2. Köy cemaatine katõlma

Anadolu’daki göçer a iretlerin pek ço!unun 
ba õna geldi!i gibi, Bekta lular da yerle ik hayata 
geçmekten kaçõnamamõ lardõr; ancak reayanõn 
saptanmasõna yarayan tahrir defterleri aracõlõ!õyla 
Bekta îlerle vergi mükelleß eri arasõndaki ba!õn 
niteli!ini tanõmlamak hiç de kolay de!ildir, zira devlet 
yalnõzca vergilendirme i lemine dair ayrõntõlara ilgi 

raman Vilayeti’ne ait TT 58 numaralõ e küncü defterinden çõkarõlmõ tõr. 
Bu defter hakkõnda  u kayna!a bakõlabilir: Beldiceanu, Deux villes, s. 24 
[356], 50 [382].
21  Nernek, Kõzõlköy ve Çiftlik isimleriyle tanõnan bölgeler için çalõ ma-
mõzõn sonundaki haritaya bakõlabilir.
22  TT 32, s. 328–329.
23  Bekta lular, TT 387 numaralõ defterin 133.-134. sayfalarõnda “Ka-
bile-i Bekta lu tâbi Aksaray” ba lõ!õ altõna kaydedilmi lerdir; Konyalõ, 
Aksaray I, s. 784–785 (bu sayfalardaki faksimileler ne yazõk ki okunamaz 
haldedir), s. 635 özet (buradaki bilgiler de pek güvenilir görünmüyor).
24  TT 1061, s. 193–217.
25  "dare Bölümleri, s. 623 (harita: Hacõ Bekta lõ); s. 628 (liste: Hacõ 
Bekta ).

Stamm dem Oberst von Kayseri Seyyid Ahmet, Sohn 
von Bekta , untergeordnet. Die von dieser Person 
erhaltenen timar-Erträge (zeâmet) entsprachen 259 
Florin oder 14 247 Münzen im Wert von 925g Gold. 

Bei der Randbemerkung über Seyyid Ahmed 
wird berichtet, dass er einer bekannten Familie 
(kadîmî) von Karaman angehörte und dass diese 
timar-Erträge ihm zugesprochen wurden.

Es ist bekannt, dass Seyyid Ahmeds Sohn 
"ah Kulu in der Zeit vom Selim I. in der Kreisstadt 
Aksaray eingetragener Lehnsherr war.

 Die Bektaschlus in der Umgebung von Aksaray 
wurden in verschiedene  Gemeinschaftszweige, wie  
Nernek, Ho kadem, Aydo!mu , Kõzõl köylü, Tahir 
hacõlu und Çiftlik aufgeteilt.   Wie uns diese Liste 
verdeutlicht, wurden manche dieser Gemeinschaften 
nicht nach den Ahnen des Stammes sondern nach 
dem Namen eines Gebietes  bezeichnet. Jede dieser 
Gemeinschaften hatten ihre eigenen Felder, die 
ihnen zugeteilt wurden. In manchen Dokumenten, 
die uns vorliegen, wird ausdrücklich betont, dass 
manche der  Felder,  die von diesen Gemeinschaften 
bewirtschaftet wurden, schon vor langer Zeit ihnen 
zugeteilt waren.

Die Informationen über den Bektaschlu-Stamm 
und dessen Zweige sind in den Eintragungsbüchern 
nach der Zeit von Bayezid II., so z.B. im 
Eintragungsbuch Nr. 387 in der Zeit von Sultan 
Süleyman oder im Eintragungsbuch Nr. 1061   vom 

19   Konyalõ, Aksaray I, S. 705. Diese Information stammt mit großer 
Wahrscheinlichkeit aus dem Archiv des Ministerpräsidiums in Istanbul 
und zwar aus dem Katalog von den Eintragungsbüchern. In diesen 
Büchern  beÞ nden sich Gutsinformationen aus den Jahren  zwischen 
dem 10. November  930 (nach dem Mondkalender) / 1523 (nach dem 
gregorianischen Kalender) und dem 29. Oktober 931 / 1524, die die 
frühen Jahren von Sultan Süleyman betreffen. Diese Informationen 
wurden aus dem E.b. Nr. 392 entnommen; ebd., S. 703.  Im Jahre 1528 
entspricht 1 Florin 55  Münzen. N. Beldiceanu, Le monde ottoman des 
Balkans / Balkanlarda Osmanlõ Hâkimiyeti (1402-1566), Londra, 1976, 
11. Abschnitt, S. 73.
Das Dorf Bektaschlu, das hier erwähnt wird, ist mit großer Wahrschein-
lichkeit das Dorf Bekta , welches später auch Bekta cõk genannt wird. 
Siehe unten auf der Liste der  Ortsnamen, die von dem Wort Bekta  
abgeleitet wurden.
20   Konyalõ, Aksaray I, S. 847. Diese Informationen sind aus dem 
e küncü defteri (Kriegereintragungsbuch)  (Ebd. 58) vom Provinz Ka-
raman nach der Zeit vom 13. Januar 924 /1518. Vgl. Beldiceanu, Deux 
villes, S. 24 [356], 50 [382].
21   Für Informationen über die Gebiete, die unter dem Namen  Nernek, 
Kõzõlköy und  Çiftlik bekannt sind, siehe die  Karte unten.
22   Ebd. 32, S. 328–329.
23   Die Bektaschlular wurden im Eintragungsbuch Nr. 387 S. 133.- 134 
als “Kabile-i Bektaschlu tâbi Aksaray” registriert ; Konyalõ, Aksaray 
I, S. 784–785 . (Leider sind die Faksime in diesen Seiten nicht mehr 
lesbar). S. 635 wurde zusammengefasst. (Die Informationen in diesen 
Seiten scheinen nicht zuverlässig zu sein).
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duymaktadõr. Buna kar õlõk TT 40 numaralõ defter 
bize tatmin edici bilgiler sunar. Buna göre, göçer 
karakterli bazõ topluluklar köye ait tarlalarõ i leyerek 
köy nüfusunun bir parçasõ olmak üzeredirler. 
Örne!in Tatlar #ni köyünün uzantõsõ sayõlan Yuva ve 
Eskice isimli mezraalar Bekta lu oyma!õ tarafõndan 
i lenmektedir. Elimizdeki defter, Eskice’yi i leyen 
Bekta lu toplulu!unun TT 32’de adõ geçen 
Ho kademo!lõ kolundan oldu!unu bildirir.26 Kanuni 
Süleyman zamanõnda ise, ne Tatlar #ni altõnda ne de 
ba ka yerde bu iki mezraaya bir daha rastlamayõz. 
Zaten köyün birer uzantõsõ olarak tarif edilen bu 
bölgelerin zamanla köyün parçasõ haline geldikleri 
de öne sürülebilir, ama sa!duyumuz bize hõzlõ 
yargõlara varmadan önce ihtiyatlõ olmayõ emrediyor. 
Bu topraklara ait vergi gelirinin, tedricen, timarõnõn 
büyük kõsmõ Aksaray kazasõ dõ õnda bulunan bir 
timar sahibine verilmi  olmasõ da mümkündür.27

Osmanlõ yönetimi, ilke olarak, bir vergi 
mükelleÞ nin statü de!i tirmesine izin vermez; 
ancak elimizdeki defterlerin de bazen gösterdi!i 
gibi, ihtilaß õ durumlarda ilkelerin a õldõ!õ olmu tur. 
Kanuni Süleyman zamanõnda, Tuz köyü sakinleri 
arasõnda Mehmed o!lu Süleyman isimli biri 
ya amaktadõr. #lyazõcõ derkenarõnda bu Süleyman’õn 
iki ayrõ vergi kaydõna sahip oldu!unu belirtir, çünkü 
bu ki i Bekta lu oyma!õna ba!lõ Tahir Hacõ cemaatine 
mensuptur.28 Ürgüp’te de Mehmed isimli birinin 
Bekta lu oyma!õna mensup oldu!u belirtilir. Bu ki i 
 ehir nüfusuna dâhil olmu  görünür, zira ilyazõcõ 
onun hakkõnda ba kaca bilgi vermemektedir.29 

Çalõ manõn bu noktasõnda Susadõ köyü de 
özel bir ilgiyi hak ediyor. TT 40 numaralõ defterde 
köy ahalisinden (reaya) 4 ki i dervi  olarak 
tanõmlanõyor. Bu ki iler, zaviyenin  eyhi "eyh Hacõ 
Çalabverdi, onun karde i Hüseyin, Bayezid dedenin 
o!lu çera!cõ Dervi  Mehmed ve onun karde i saki 
Turmu ’tan ibarettir.30 Elimizde TT 40’õn verdi!i 
bilgileri tamamlayan TK 565 numaralõ vakõf defteri 
olmasaydõ, söz konusu pasaj dikkatten kaçabilirdi. 
Hâlbuki bu pasaj, Susadõ köyündeki Hacõ Bekta  
zaviyesinde hizmet gören ki ileri tanõtmasõ açõsõndan 
büyük önem ta õr. Zaviyenin geliri Gencik (?) 

26  TT 40, s. 853–854; TT 32, s. 326–327.
27  Bayõndõr örne!i için, a a"õdaki 47 numaralõ dipnota ba vurunuz.
28  TT 455, s. 630.
29  MC O/76, s. 544.
30  TT 40, s. 875.

16. Jahrhundert (kein genaues Datum angegeben), 
vorzuÞ nden.

Bis vor kurzem wurde der Hauptsitz der 
Gemeinde (ocak) ihrer Herkunft entsprechend als 
Hacõ Bekta lõ bezeichnet.

Für Leserinnen und Leser mit geringen 
Osmanischkenntnissen verweisen wir darauf, dass 
das 

Î-SufÞ x aus dem Arabischen dem -li(-lu) im 
Türkischen entspricht und die gleiche Funktion 
innehat.

Diese Endungen weisen auf eine 
Ortszugehörigkeit und Herkunftsregion hin, wie z.B. 
die Wörter Aksarayî und Aksaraylõ darauf hinweisen, 
dass man aus Aksaray (zentralanatolische Stadt) 
stammt. 

Darüber hinaus kann das Î-SufÞ x ausnahmslos 
neben der Ortszugehörigkeit einer Gruppe auch die 
Angehörigkeit zu einem Orden angeben (z.B. Bekta î 
(Bektaschi), Mevlevî).

2. Beitritt zur Dorfgemeinschaft
Wie vielen andere nomadische 

Gemeinschaften in Anatolien wurden auch die 
Bektaschis zwangsläuÞ g sesshaft; jedoch ist es 
nicht leicht, die Art der Beziehung zwischen den 
Bektaschis und den steuerpß ichtigen Personen aus 
den Eintragungsbüchern zu deÞ nieren, da der Staat 
hauptsächlich am Besteuerungsprozess interessiert 
war. 

Wohingegen das Eintragungsbuch Nr. 40 uns 
aufschlussreiche Informationen liefert: Demnach 
waren einige der Nomadenstämme durch die 
Bewirtschaftung des  Ackerlandes im Begriff Teil der 
Dorfbevölkerung zu werden. Die Felder Yuva und 
Eskice, die dem Dorf Tatlar "ni angehören, wurden 
z.B von dem Bektaschlu-Stamm bewirtschaftet. Aus 
dem uns zur Verfügung stehenden Eintragungsbuch 
geht hervor, dass der Bektaschlu-Stamm, der Eskice 
bewirtschaftete,  ein Zweig von Ho kademo#lu 
war.   In der Zeit von Sultan Süleyman wurden 
diese Felder nicht mehr erwähnt. Man kann auch zu 
der Schlussfolgerung gelangen, dass diese Felder 
mit der Zeit dem Dorf untergeordnet wurden; unser 
wissenschaftlicher Ansatz erlaubt es uns aber nicht 
voreilige Schlüsse zu ziehen. Es ist auch nicht 
24   E.b. 1061, S. 193–217.
25   Administrativer Abschnitt, S. 623 ( Karte : Hacõ Bekta lõ); S. 628 ( 
Liste : Hacõ Bekta ).
26   Eintragungsbuch Nr. 40 , S. 853 – 854; Eintragungsbuch Nr. 40 , S. 
326–327.
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yakõnlarõndaki Kayzer Viranõ isimli mezraadaki 
tarõmsal faaliyetlerden, Eyüp Hisarõ nahiyesine ba!lõ 
Hisar köyündeki bir ba! ile zaviye yakõnlarõndaki 
bir meyve bahçesinden gelir.31 TT 40 numaralõ 
defter Kayser Viranõ mezraasõndan defterin sonuna 
do!ru söz eder32, ancak TK 565’in sa!ladõ!õ bilgileri 
do!rular. 

Ço!u kez, bir köyle tarikat arasõndaki ili ki, 
vergi gelirlerinin akõ õndan hareketle kurulabilir. Tuz 
köyü ile Nernek, Güllüce ve (Çölmekçi köyüne ba!lõ) 
Bayõndõr mezraalarõnõ ekip-biçenler, vergilerinin 
bir kõsmõnõ Hacõ Bekta  zaviyesine aktarõrlar.33 
Zaviyeye bu imkânlarõ sa!layan yöneticinin 
kimli!inden bihaberiz, ancak köylülerle zaviye 
arasõndaki ili ki vergiyi a an bir nitelik ta õrdõ. Hacõ 
Bekta  Velâyetnamesi, Veli’nin bazen Tuz köyünde, 
bazen de bugün Hacõ Bekta  ismiyle bilinen Suluca 
Karaöyük’te ikamet etti!ini bildirir.34

3. Co"raÞ  da"õlõm

Bekta lu toplulu!unun belirli bir co!rafyayõ 
oyma!õn sürekli ikametgâhõ olarak seçti!i o denli 
görünür bir gerçektir ki, tahrir defterleri nahiye-i 
Bekta lu35 ya da Bekta lu sanca#õ gibi bölge 
adlarõndan söz etmektedir.36 Burada söz konusu olan, 
kendilerini Veli’yle ili kilendiren a iret topluluklarõnõ 
gruplandõran yönetsel bir terminolojidir. 

Bekta lu nüfusunun büyük bölümü, co!raÞ  
açõdan Aksaray kazasõna ba!lõ dört nahiyeden biri 
olan Eyüp Hisar nahiyesinde ikamet etmektedir. 
Kazanõn di!er üç nahiyesi ise do!uda Beker, 
güneyde Hasan Ta! ve batõda Sahra’dõr. Tarikatõn 
takipçilerinin faaliyet alanlarõnõ kom u Ürgüp 
kazasõna dek geni letmi  olduklarõ, bir Bekta î 
dervi inin II. Bayezid döneminde Avanos’tan vergi 
geliri elde etmesinden de anla õlõr.37 Eyüp Hisar 
nahiyesi kuzeyde Kõzõlõrmak’a kadar uzanõr. Irma!õ 
(yönetsel co!rafya ba!lamõnda) do!al bir sõnõr olarak 
de!erlendirmemek gerekir, ama Salanda, Ortaköy ve 
Göynük II. Mehmed döneminde Rum Vilayeti’nin 
31  TK 565, Konyalõ’nõn kitabõndan, Aksaray I, s. 565.
32  TT 40, s. 889 (burada mezraanõn ismi Kayser Öyü!ü biçiminde te-
laffuz edilir).
33  TK 564 vr.74b; TK 565, Konyalõ’nõn kitabõndan, Aksaray I, s. 548; 
TT 40, s. 812, 861.
34  A a!õda, IV–1 numaralõ bölüme bakõnõz.
35  TK 565, Konyalõ’nõn kitabõndan, Aksaray I, s. 561 (faksimile).
36  Konyalõ, Aksaray I, s. 705 (392 numaralõ deftere atõf; yukarõdaki 19 
no’lu dipnota bakõnõz).
37  MM 567, s. 100.

auszuschließen, dass das Steuereinkommen aus 
diesen Feldern einem Lehnsherren (timar-Inhaber) 
aus Aksaray, der den größten Teil seiner Felder 
außerhalb von Aksaray hatte, bezahlt wurden.

Die osmanische Herrschaft erlaubte es im 
Prinzip nicht, den Status eines Steuerpß ichtigen zu 
ändern.

Aber wie uns auch die Eintragungsbücher 
darlegen, wurden in Konß iktsituationen die 
Prinzipien überschritten. Während der Herrschaft 
von Sultan Süleyman lebte im Dorf Tuz ein 
Bewohner namens Süleyman, Sohn des Mehmed; in 
der Randbemerkung vom Schriftführer ist vermerkt, 
dass es zu der benannten Personen zwei verschiedene 
Steureintragungen gibt, da er der Tahir-Hacõ-
Gemeinschaft angehörte, die wiederum mit dem 
Bektaschlu-Stamm verbunden war.  Darüber hinaus 
wird berichtet, dass ein Mann namens Mehmed aus 
Ürgüp dem Bektaschlu-Stamm angehörte; er wurde 
in das städtische Registerbuch als Bürger dieser Stadt 
eingetragen, da der provinzbeauftragte Schriftführer 
keine detaillierten Eintragungen über diese Person 
vornahm.

An dieser Stelle der Studie verdient das Dorf 
Susadõ eine gesonderte Aufmerksamkeit. In dem 
Eintragungsbuch Nr. 40 werden vier abgabepß ichtige 
Dorfbewohner (reâyâ) als Derwische bezeichnet: 
der Scheich ( eyh)  Hacõ Çelebverdi, sein Bruder 
Hüseyin, der çera#cõ-Derwisch (verantwortlich 
für das zeremonielle Anzünden der Kerzen, Anm. 
d. Ü.) der Sohn des Bayazid dedes Mehmed und 
dessen Bruder saki Tumu  (verantwortlich für die 
zeremonielle Wasserverteilung, Anm. d. Ü.).  

 Wenn wir nicht das Eintragungsregister 
Nr. 565 aus dem Stiftungsbuch hätten, die die  
Informationen vom Eintragungsbuch Nr. 40 ergänzen 
würden, hätte man die Passage über dieses Thema 
übersehen können.

Aber diese Passage ist im Hinblick auf die 
Bekanntmachung der Personen besonders wichtig, die 
in dem Hacõ-Bekta -Derwischkloster gedient haben. 
Das Einkommen des Derwischklosters wurde durch 
die Bewirtschaftung von einem Feld namens Kayzer 
Viran in der Nähe von Gencik aus einem Weinberg  
vom Dorf  Hisar, das zum Stadtbezirk Eyüp Hisarõ 
gehört, und aus einem Obstgarten in der Nähe des 

27   Für das Beispiel über Kultuvierung s Fusssnote 47
28   Eintragungsbuch Nr. 455 , S. 630
29   MC O/76, S. 544.
30   Eintragungsbuch Nr. 40 , S. 875
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birer parçasõdõr.38 Ancak Kõzõlõrmak’õn yalnõzca 18 
km. kuzeyinde konumlanan tekke, Aksaray kazasõna 
ba!lõ vakõß arõn içinde tasnif edilmektedir.39 Herhalde 
bu tasniÞ n nedeni, tekkeye giden vergilerin kayna!õ 
olan köylerin hemen hepsinin bu kazanõn sõnõrlarõ 
içinde bulunmasõdõr. Kanuni Süleyman’õn taht 
döneminde Hacõ Bekta  tekkesine ev sahipli!i yapan 
nahiye, oca!õn kurucusunun ismini ta õmakta, Bozok 
Sanca!õ’na dâhil edilmektedir.40 

Köy ve mezraalara verilen, ya Bekta lu 
oyma!õyla, ya Hacõ Bekta  zaviyesiyle ya da aynõ 
isimli Veli’nin varisleriyle ba!lantõlõ olan 25 yer adõ 
tespit ettik.

A a!õda bu yerle im birimlerinin isimlerini 
içeren listeyle birlikte bunlara kaynaklõk eden 
referanslarõ veriyoruz: Listeyi hazõrlarken Harita 
Genel Müdürlü!ü’nün yayõnladõ!õ 1 / 200 000 
ölçekli Türkiye haritasõ (2. baskõ, Ankara, 1951: 
Aksaray, Avanos ve Ni!de’yi içine alan sayfalar) ile 
tahrir defterlerindeki adlandõrmalarõ dikkate aldõk. 
Bu defterlerdeki bilgiler, bizi salõnan vergilerden 
kimlerin (timar sahipleri ve vakõß ar) yararlandõ!õ 
hususunda aydõnlattõ41 ve iki köy arasõnda ba!lantõ 
kurarak co!raÞ  bilgilerimizi teyit etti. Bu bize, 
bugünkü haritalarda görünmeyen yeri belli bir köyün 
10 ila 20 km uza!õnda bulunan yerle im alanlarõnõn 
konumlarõnõ saptayabilme olana!õ tanõdõ. Metni 
haddinden fazla geni letmemek için kõsaltmalar 
kullandõk, meramõmõzõ lafõ uzatmadan anlatmaya 
çalõ tõk. Bu anlayõ a uygun olarak, istisnalar 
haricinde vergi miktarlarõ gibi sayõsal de!erlerle 
okuru bo!mamaya özen gösterdik. Defterlerden elde 
edilen verilerin daha iyi anla õlabilmesi için bazen 
açõklayõcõ bilgiler verme gere!i duyduk, bu durumda 
açõklamanõn tarafõmõzdan yapõldõ!õ anla õlabilsin diye 
kö eli parantez kullandõk. # te a a!õda sundu!umuz 
38  TT 15, s. 21.
39  TK 564, vr.74b. 
40  TT 305, s. 51–71. Bu defter, 963 yõlõ (16 Kasõm 1555) tahririne ait 
bilgiler içerir. Daha fazla ayrõntõ için bakõnõz: Beldiceanu, La géographie 
/ Co"rafya, s. 453, n. 41.
41  Bu konuda ba vurdu!umuz defter, düzenlenme biçiminden ötürü, ih-
tiyaç duydu!umuz bilgileri sa!lamaktan uzak. Buna kar õlõk daha fazla 
ayrõntõ içeren defterlerde (TT 40, TT 46 ve TT 455) vergi yüklerinin 
bütününe ula ma  ansõna sahibiz. Vakõf (TK 564, TK 565) ve timar 
defterlerinde (MM 567) ise, ilyazõcõ toplanan vergilerin vakõß ara ya da 
timar sahiplerine giden kõsmõnõ not etmekle yetiniyor. Son olarak kõsa 
notlar biçiminde kaleme alõnmõ  olan tahrir defterlerinde (TT 387), timar 
sahiplerinin ve vakõß arõn gelirleri farklõ ba lõklar altõna kaydedilmi tir. 
Biz de çalõ mamõzda yalnõzca vakõf ba lõ!õ altõna kaydedilen kõsõmlarõ 
inceleyebildik. 

Ordens gesichert.  In dem Eintragungsbuch Nr. 40 
wird  zu dem Feld “Kayzer Viran” erst zum Schluss 
etwas vermerkt,  es bestätigt aber die Informationen 
aus dem Eintragungsregister Nr. 565.

 Oft kann man die Beziehung zwischen 
den Dorfbewohnern und dem Orden aus den 
Steuereinträgen kenntlich machen. Die Personen, 
die die Felder vom Dorf  Tuz, Nernek, Güllüce und 
die Felder vom Dorf Çölmekci bewirtschafteten, 
gaben einen Teil ihrer Steuern an das Hacõ 
Bekta  Derwischkloster ab.  Wir haben jedoch 
keine Information über den Vorsteher, der diese 
Einkommensquelle für den Orden ermöglichte. Eines 
ist jedoch offensichtlich: Die Beziehung zwischen 
den Dorfbewohnern und dem Orden war nicht nur 
auf Þ nanzieller Basis, sondern ging weit darüber 
hinaus. Die Vilâyetname von Hacõ Bekta  Veli zeigt 
uns, dass Hacõ Bekta  manchmal im Dorf  Tuz  und 
manchmal im Dorf  Suluca Karaöyük residierte.

3. Geographische Verteilung

Es ist eine Tatsache, dass der Bektaschlu-
Stamm eine bestimmte Region als Daueraufenthalt 
ausgewählt hatte, was sich auch in den 
Eintragungsbüchern bemerkbar macht. Demzufolge 
wurden manche Regionen als Bezirk Bektaschlu   
oder Bektaschlu Sandchak bezeichnet.   Hierbei 
handelt es sich um eine administrative Terminologie 
von den Stämmen, die sich mit Hacõ Bekta  in 
Beziehung brachten.

Ein großer Teil der Bektaschlu-Bevölkerung 
war in dem Stadtbezirk Eyüp Hisar, eines der vier 
Stadtbezirke von Aksaray, besiedelt. Die drei 
anderen Bezirke von Aksaray waren im Osten Beker, 
im Süden Hasan Ta! und im Westen Sahra. Dass 
sich die Anhängerschaft und der Einß ussbezirk des 
Ordens bis zur angrenzenden Nachbarstadt Ürgüp 
ausgebreitet hatte, ist aus dem Eintragsbuch aus der 
Zeit vom Bayezid II., in dem ein Bektaschi-Derwisch 

31   Eintragungsregister Nr. 565, Aus dem Buch von Konyalõ Aksaray 
I, S. 565.

32   Eintragungsbuch Nr. 40 , S. 889 ( Hier wird der Name des Feldes 
als Kayser Öyü#ü ausgesprochen.)
33   Eintragungsregister Nr. 564 vr 74b; Eintragungsregister Nr. 565. 
Aus dem Buch von Konyalõ Aksaray I, S. 548; TT 40, S. 812, 861.
34   Siehe Abschnitt  IV – 1
35   Eintragungsregister Nr. 565 , Aus dem Buch von Konyalõ Aksaray 
I, S. 561. Faksimilie.
36   Konyalõ Aksaray I,S.705. Bezugnahme auf das Eintragungsbuch Nr. 
392; Siehe Fussnote 19.
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listede kullanõlan kõsaltmalara ili kin bir hatõrlatma:

d.: divanî vergi geliri42 

m.: malikâne vergi geliri

v.: varak 

Akçe  ehir

TT 32, s. 327: Akçe  ehir’e ba!lõ, Bekta"lu 
oyma!õnõn Ho"kadem kolu tarafõndan ekip biçilen 
Manastõr mezraasõ43 [köyün ismi, Ba!luca ile birlikte 
anõlmõ"tõr].

Avanos (Avanos v. Ih/77: Avanos)44

TK 564, vr.68b: köy (Ürgüp vilayeti); m. # 
Han-õ  arabsalar vakfõ.45 

MM 567, s. 100: m. # Han-õ  arabsalar 
vakfõ; d. # Hacõ Bekta" zaviyesi dervi"lerinden 
Hayreddin’e giden timar. 

TT 46, s. 7, köy: sofracõ (ça"nigir) çelebiye 
giden timar46. D. geliri, timar sahibi bir sava"çõya 
(e"küncü) ancak sava" halinde ödenir; timardan 
yararlanan ki"i, cepheye zõrhlõ asker (cebelü) 
göndermekle yükümlüdür. Burada kendisinden söz 
etti!imiz timar sahibi, vakõß ara ili"kin düzenleme 
kapsamõnda m. geliri de elde eder. 

TT 387, s. 182 [Sultan Alâeddin tarafõndan 
kurulmu" olan Han-õ  arabsalar vakfõ hakkõnda]: 
köy; m. 3725 akçe. 

TT 455, s. 800, köy: m. # Sultan Alâeddin 
tarafõndan kurulmu" olan Han-õ  arabsalar vakfõ; 
Ürgüp yakõnlarõnda bulunur. 

42  Malikâne ve divanî terimlerine dair tanõmlamalar için yukarõda 15 
numaralõ dipnotumuza ba vurunuz.
43  A a!õda “Manastõr” ba lõ!õ altõndaki bölüme bakõnõz.
44  Bu yerle im merkezi hakkõnda bkz.: TIB 2, Uenasa ba lõ!õ altõnda 
s. 302; Claudine Coindoz-Kleiman, M. Coindoz, “Avanos, un village 
cappadocien menacé / Avanos, tehdit altõndaki bir Kapadokya köyü”, –
Monuments de la Cappadoce païenne et chrétienne / Pagan ve Hõristiyan 
Kapadokya’nõn abideleri – içinde; Dossiers; Histoire et Archéologie, no: 
121, yayõn yeri belirsiz, Kasõm 1987, ss. 80–93. Bu yayõndan bizi haber-
dar etti!i ve elimize ula masõnõ sa!ladõ!õ için Bayan Nicole Thierry’ye 
te ekkürü borç biliriz. 
45  Elimizdeki tahrir defteri, bu vakfõn ba õnda bulunan ve gördü!ü hiz-
met kar õlõ!õnda vakfõn gelirlerinden pay alan ki i hakkõnda hiçbir bilgi 
sunmuyor. Bu ki inin yetkilerinin  er’i mahkemenin kararõyla tanõmlan-
dõ!õ ve söz konusu vakfõn hayli eski bir vakõf oldu!u belirtiliyor yalnõzca. 
Takip eden iki defterde ise, malikâne gelirinden yararlananlarõn isimleri 
de zikredilmi . 
46  A a!õda III–4 ba lõklõ bölüme bakõnõz.

Steuereinkommen von Avonos erhielt, ersichtlich.   
Der Stadtbezirk Eyüp Hisar erstreckte sich im Norden 
bis zum Kõzõlõrmak. Man darf den Fluss Kõzõlõrmak 
nicht als eine natürliche Grenze hinsichtlich der 
administrativen Geographie bewerten, aber Salanda, 
Ortaköy und  Göynük waren während der Herrschaft 
vom Mehmed II. ein Teil der Provinz Rum.   
Wohingegen das Hacõ Bekta"-Derwischkloster, das 
sich unmittelbar 18 km nördlich von Kõzõlõrmak 
beÞ ndet, den Stiftungen aus Aksaray untergeordnet 
war.  Der Grund für eine derartige Einteilung 
könnten die Steuereinnahmequellen sein: Denn eine 
Großteil der Dörfer, die eine Steuereinnahmequelle 
für den Orden waren, sich in dieser Stadt befanden. 
Während der Herrschaft von Sultan Süleyman 
wurde der Stadtbezirk, in dem sich das Hacõ-Bekta"-
Derwischkloster befand, nach dem Ordensgründer 
benannt und dem Sandchak Bozok zugeteilt.   Wir 
haben 25 Orts-, Dorfs- und Feldnamen, die entweder 
mit dem Hacõ-Bekta"-Derwischkloster oder mit dem 
Bektaschlu-Stamm verbunden, oder aber mit dem 
Heiligen (Veli) verwandt waren, festgestellt.

 Unten fügen wir zu der Liste, die diese 
Ortsnamen beinhaltet, die Referenzen zu diesen 
Informationen hinzu. Während wir die Liste 
aufstellten, orientierten wir uns an der  1/200.000 
Türkeikarte der Generaldirektion für Landkarten (2. 
Auß age Ankara, 1951: die Seiten, die Aksaray, Avanos 
ve Ni!de  aufzeigen), und nach den Denominationen 
in den Eintragsbüchern. Die Hinweise in diesen 
Eintragungsbüchern gaben uns aufschlussreiche 
Informationen über die SteuerproÞ teure: die 
Lehnsherren und die Stiftungen.  Außerdem waren 
wir in der Lage, eine Verbindung zwischen den 
Dörfern herzustellen, die unsere geographischen 
Vermutungen bestätigten. Das wiederum gab uns die 
Gelegenheit, die genaue Position der Wohngebiete 
37   Timareintragung 567, S. 100.
38   Eintragungsbuch Nr. 15 , S. 21
39   Eintragungsregister Nr. 564 vr 74b
40   Eintragungsbuch Nr.305, S. 51-71. Dieses  Buch enthält Informa-
tionen vom  16. November 963 / 1555. Für mehr Information siehe: 
Beldiceanu, La géographie / Co#rafya, S. 453, n. 41.
41   Die Ausfertigung des Eintragungsbuchs, das wir für dieses Thema 
untersucht haben, entspricht nicht unseren Erwartungen. Wohingegen 
wir aber die Möglichkeit besitzen, detaillierte Eintragungsbücher, wie 
z.B Nr. 40, 46 und 455, über die ganzen Steuerlasten zu erforschen. In 
den Stifungsbüchern  Nr. 564 und 565 und in den Timareintragungen 
(MM 567), hat der Schriftenführer nur die Teile der Steuer registriert, 
die an die Stiftungen und Lehnsherren abgegeben wurden. Bei den  
Eintragungsbüchern (Nr: 387) wurden die Einkommensarten der Stif-
tungen und Lehnsherren unter verschiedenen Rubriken registriert. Wir 
haben uns in unserer Studie auf die Einkommensarten der Stiftungen 
konzentriert.
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Ba"luca (Avanos v. Ii/77: Ba"lõca)

TT 32, s. 327: [mezraa] Bekta"lu oyma!õnõn 
Ho"kadem kolu tarafõndan i"lenmektedir; m. # vakõf 
[Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ]; d. # timar [Hasan beg 
bin Bekta"’a ödenen]. [Akçe  ehir’e ba!lõ Manastõr 
mezraasõyla birlikte sõnõß andõrõlmõ"tõr].

Bayõndõr

TK 564, vr.74b: köy; m. # Hacõ Bekta" 
zaviyesi vakfõ. 

TT 40, s. 861: Eyüp nahiyesine ba!lõ mezraa, 
[Çömlekçi köyünün altõna kaydedilmi"tir]47; m. # 
Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ, d. # timar. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 548 
[Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ hakkõnda]: köy; m. # 
[Hacõ Bekta" zaviyesi] 

TT 387, s. 135 [Hacõ Bekta" zaviyesi 
hakkõnda]: mezraa; m. # [Hacõ Bekta" zaviyesi]. 

TT 455, s. 617: mezraa [KâÞ r Dinek köyü 
altõna kaydedilmi"tir]. [$lyazõcõsõnõn derkenarõ] 
Bayõndõr co!raÞ  olarak KâÞ r Dinek yakõnlarõnda 
konumlanmõ"tõr48; m. # Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ, 
d. # timar. [Güllüce, Nernek ve Tuz ile birlikte 
sõnõß andõrõlmõ"]. 

Bekta#49

TK 564, vr.74b: Eyüp’e ba!lõ köy. m. (yarõsõ) 
# Aksara’daki SeyÞ ye medresesi vakfõ50; d. (tamamõ) 

47  Bayõndõr, Eyüp nahiyesine ba!lõ olmakla birlikte, TT 40’ta Sahra 
nahiyesi içindeki Çömlekçi köyünün altõna kaydedilmi tir. Bu durum, 
Çömlekçi köyünün vergi gelirlerini toplayan timar sahibinin Bayõn-
dõr mezraasõnda toplanan vergiden de faydalandõ!õnõ gösterir. Kanuni 
Süleyman’õn taht döneminde bu mezraa KâÞ r Dinek’e ba!lanmõ tõr: TT 

455, s. 617.
48  # te KâÞ r Dinek’in ve buradan hareketle Bayõndõr’õn co!raÞ  konu-
munu belirlememize yardõmcõ olabilecek bir pasaj: kâriye-i Dinekden 
gelen su üç gün kariye-i Sivasa halkõnõndõr ve dört gün kariye-i Göstesun 
halkõnõndõr (Dinek’ten inen su üç gün boyunca Sivasa köylülerine, dört 
gün boyunca da Göstesun köylülerine aittir); TT 455, s. 617. KâÞ r Dinek 
ve onunla ba!lantõlõ olarak Bayõndõr, co!raÞ  olarak herhalde Sivasa ile 
Göstesun’un yukarõsõnda konumlanmaktadõr. Sivasa günümüzde Gökçe-
toprak, Göstesun ise Ovaören ismini almõ tõr:  dare Bölümleri, s. 627.
49  Bu yerle im yerini, Kõzõlõrmak’õn kuzeyinde konumlanan ve oca!õn 
merkezini te kil eden Hacõ Bekta   ehriyle karõ tõrmamak gerekir. A a!õ-
da 109 numaralõ dipnota bakõnõz. Ne yazõk ki, Veli’nin ismini ça!rõ tõran 
yerle im merkezlerinin hiçbiri, sonralarõ Bekta çõk olarak tanõmlanan 
Bekta  köyünün co!raÞ  konumunu belirlemeye yardõmcõ olmuyor, zira 
bunlarõn hepsi Eyüp nahiyesinin sõnõrlarõ dõ õnda kalõyor. # te Tuz Gölü 
ile Kõzõlõrmak arasõnda konumlanan yer adlarõnõn bir listesi (Kõr ehir say-
fasõ): Bekta lõ (64/Ic), Hacõ Bekta lõ (65/Ie), Bekta  deresi (69/Ii).
50  Konyalõ’ya göre burada sözü geçen vakõf, Seyfeddin Aybe vakfõdõr: 
Konyalõ, Aksaray I, s. 705, 1322, 1329–1330. Vakfa ismi verilen emir 

zu markieren, die in den heutigen Landkarten nicht 
mehr ersichtlich sind.

Um es kurz zu fassen, haben wir von 
Abkürzungen Gebrauch gemacht und versucht, 
unser Anliegen so zusammenfassend wie möglich 
wiederzugeben. Entsprechend dieser Auffassung 
bemühten wir uns den Leser, abgesehen von einigen 
Ausnahmen, nicht mit Steuereintragungen und 
numerischen Werten zu belasten. Um die Werte aus 
den Eintragungsbüchern verständlicher zu machen, 
sahen wir uns gezwungen manchmal Erläuterungen 
zu machen. Diese Erläuterungen, die von uns 
stammen, sind in eckigen Klammern notiert. Im 
Folgenden ein Hinweis auf die Abkürzungen: 

d.: divanî vergi geliri (Diwan-Steuer)
m.: malikâne geliri (Gutseinkommenssteuer)
v. : varak (beschriebenes Blatt)
1. Akçe  ehir
Eintragungsbuch TT 32, S. 327: Die 

Anbauß äche des Derwischklosters,  die von dem 
Akçe  ehir  untergeordneten Ho"kalem-Zweig des 
Bektaschlu-Stammes bewirtschaftet wurde. [Der 
Name des Dorfes wurde zusammen mit Ba!luca 
erwähnt]

2. Avanos (Avanos v. Ih/77: Avanos)44

Eintragungsregister 564, vr.68b: Dorf ( Provinz 
Ürgüp); m. # Han-õ  arabsalar Stiftung (vakfõ).

Timareintragung MM 567 , S. 100: m. # 
Han-õ  arabsalar Stiftung; d. # die Timarsteuer, die 
an Hayreddin, einem Derwisch aus dem Hacõ Bekta" 
Derwischkloster, bezahlt wurde. 

Eintragungsbuch Nr. 46, S. 7, Dorf : Diwan-
Steuer, die an sofracõ (ça"nigir) çelebiye bezahlt 
wurde.  Die Diwan-Steuer wurde an einen Krieger, 
der Gut besaß (timar-Inhaber), in Kriegszeiten 

42   Erläuterungen zu den Begriffen Malikâne und divanî siehe Fussnote 
15.
43   Siehe Abschnitt ‘Manastõr‘.
44   Für Informationen über dieses Wohngebiet siehe Uenasa S. 302; 
Claudine, Coindoz-Kleiman, M. Coindoz, “Avanos, un village cappado-
cien menacé , Monuments de la Cappadoce païenne et chrétienne Nr : 
121, Veröffentlichungsort  nicht bekannt, November 1987, S. 80–93. An 
dieser Stelle sei unser Dank an Frau Nicole Thierry gerichtet, die uns 
auf diese Publikation aufmerksam gemacht und dazu verholfen hat, sie 
zu bekommen.
45   Die uns zur Verfügung stehenden Eintragungsbücher geben keine 
detaillierten Informationen über die Person, die sich an der Spitze der 
Stiftung befand und von dem Einkommen der Stiftung proÞ tierte. Es 
ist nur vermerkt, dass seine Rechte durch das religiöse Gericht deÞ niert 
waren und dass die Stiftung eine lange Geschichte hatt.e Bei den fol-
genden zwei Eintragungsbüchern sind die Personen aufgezeichnet, die 
von der Gutseinkommenssteuer proÞ tierten.
46   Siehe Abschnitt III–4
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ve m.nin di!er yarõsõ # timar. [$lyazõcõsõnõn derkenarõ] 
Medresenin tamirattan geçmesi gerekmektedir. 

TT 40, s. 843: Eyüp’e ba!lõ köy. m. (yarõsõ) 
# Aksara’daki SeyÞ ye medresesi vakfõ; d. (tamamõ) 
ve m.nin di!er yarõsõ # timar. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 552 
[Aksara’daki SeyÞ ye medresesi vakfõ hakkõnda]: 
köy; [Vakfõn bir parçasõnõ olu"turan] 280’e [280 
akçeye] kar"õlõk gelen 80 kilçe tahõl. 

TT 387: s. 136 [Aksara’daki SeyÞ ye 
medresesi hakkõnda]: köy; m.nin yarõsõ # [SeyÞ ye 
medresesi]. 

TT 455, s. 619: [köyün ismi bu tahrirde 
Bekta"çõk olarak geçer] m.nin yarõsõ # SeyÞ ye 
medresesi vakfõ; m.nin di!er yarõsõ ve d. # timar.

Çat Kara51

TT 32, s. 330: Küçük Hacõlularõn (Bekta"lu) 
yurtlu!u.

Çiftlik52 (Avanos v. IH/ 73–74: Çiftlikköy)

TT 32, s. 330: Bekta"lu oyma!õnõn bir koluna 
ba!lõ “yurtluk”.

Eskice

TT 40, s. 854: (Bekta"lu oyma!õndan) 
Ho"kadem cemaatini barõndõran mezraa [Tatlar $ni 
ba"lõ!õ altõnda Yuva ile birlikte ele alõnmõ"tõr].

Güllüce

TK 564, vr.74b: mezraa; m. # Hacõ Bekta" 
zaviyesi vakfõ. [$lyazõcõsõnõn derkenarõ] Eyüp Hisar’a 
ba!lõdõr. 

TT 40, s. 888: mezraa; vakfedilen vergi geliri 
# Hacõ Bekta" zaviyesi. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 548 [Hacõ 
Bekta" zaviyesi vakfõ hakkõnda]: mezraa; m. # [Hacõ 
Bekta" zaviyesi]. [Nernek ba"lõ!õ altõnda, Bayõndõr ve 
Tuz isimlerini ta"õyan yerle"im birimleriyle birlikte 
sõnõß andõrõlmõ"tõr].

1223’te idam edilmi tir: O. Turan, Selçuklular zamanõnda Türkiye, #s-
tanbul, 1971, s. 341–342. E!er Konyalõ’nõn çõkarõmlarõ do!ru ise, söz 
konusu köyün tarihi en azõndan XIII. yüzyõla dayanmaktadõr. Köy daha 
sonralarõ “küçük Bekta ” anlamõna gelen Bekta çõk ismini almõ tõr. 
51  Orta Anadolu’da do!rudan Çat ismini ta õyan ya da bu sözcü!ün 
farklõ varyasyonlarõyla tanõmlanan çok sayõda köy bulunmaktadõr.
52  Terim, üzerinde ekim yapõlan araziyi tanõmlar.

bezahlt; ProÞ teure dieser Steuer waren verpß ichtet, 
voll ausgerüstete Krieger (cebelü)  an die Front zu 
schicken. Die Person, von der hier die Rede ist, 
erhielt nach der Steurregulierung über die Stiftungen 
auch ( m.)

Eintragungsbuch Nr., S. 182 , [über die Stiftung 
Han-õ  arabsalar, die während der Herrschaft von 
Sultan Alâeddin gegründet wurde]: Dorf; m. 3725 
Münzen.

Eintragungsbuch Nr. 455, S. 800 , Dorf : m. # 
Stiftung Han-õ  arabsalar, die während der Herrschaft 
von Sultan Alâeddin gegründet wurde; beÞ ndet sich 
in der Nähe von Ürgüp.

3. Ba"luca (Avanos v. Ii/77: Ba"lõca)

Eintragungsbuch TT 32, S. 27: [ Feld ] Wird 
von dem Ho"kalem-Zweig des Bektaschlu-Stammes 
bewirtschaftet.; m.  # Stiftung [ Hacõ Bekta" 
Derwischkloster-Stiftung ] ; d. # Diwan-Steuer 
[welches an  Hasan beg bin Bekta" bezahlt wurde]. 
[Wurde mit der Anbauß äche des Derwischklosters, 
die Akçe Sehir untergeordnet war, eingestuft].

4. Bayõndõr
TK ( Eintragungsregister) 564, vr. 47b: Dorf 

; m. # Stiftung des Hacõ-Bekta"-Derwischkloster 
(Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ).

Eintragungsbuch Nr. 40, S. 861: Dem Bezirk 
Eyüp untergeordnetes Feld. [Wurde unter das Dorf 
Çömlekçi eingetragen]  ; m. # Stiftung des Hacõ-
Bekta"-Derwischkloster, d. # Diwan-Steuer

Eintragungsregister) 565,  Konyalõ, Aksaray 
I, S. 548 [ Inhaltlich über das Hacõ-Bekta"-
Derwischkloster ] :

Dorf: m. [Hacõ Bekta" Derwischkloster ]
Eintragungsbuch 387, S. 135 [ Über das Hacõ-

Bekta"-Derwischkloster]: Feld ; m. # [Hacõ-Bekta"- 
Derwischkloster].

Eintragungsbuch 455, S. 617: Feld [Wurde unter 
dem Eintrag des Dorfes KâÞ r Dinek eingetragen]. 
[Randbemerkung des Schriftenführers] Bayõndõr 
war in der Nähe von KâÞ r Dinek positioniert  m  
47   Obwohl Bayõndõr dem Bezirk Eyüp unterteilt war, wurde es im Ein-
tragungsbuch Nr.40 unter dem Dorf Çömlekçi (Dorf vom Bezirk Sahra) 
eingetragen. Das deutet darauf hin, dass der Lehnsherr, der die Steuern 
vom Dorf Çömlekçi einzog, auch von den Steuern aus den Feldern von 
Bayõndõr proÞ tierte. Während der Herrschaft von Sultan Süleyman wurde 
dieses Feld zu KâÞ r Dinek übertragen. Eintragungsbuch 455,S. 617.
48   Hier ein Abschnitt, das uns hilft die geographische Lage von KâÞ r 
Dinek und somit auch die von Bayõndõr zu bestimmen. Das Wasser, das 
aus Dinek runter strömt, gehört 3 Tage lang den Dorfbewohnern von 
Sivasa und  4 Tage lang den Dorfbewohnern von Göstesun. Eintra-
gungsbuch 455, S. 617. KâÞ r Dinek und damit verbunden auch Bayõndõr 
beÞ nden sich also nördlich von Sivasa und Göstesun. Sivasa wird heute 
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Hamid 

TT 32, s. 329: Hamid [köyünün bir parçasõ 
olan] mezraa (Bekta"lu oyma!õndan) Tahir Hacõlular 
tarafõndan i"lenmektedir. 

TT 455, s. 630. [ilyazõcõsõnõn derkenarõ]: 
[vergi yükümlüsü 4 köy mensubu dõ"õnda] bu 
topraklar Bekta"lu oyma!õndan Tahir Hacõlular 
tarafõndan da i"lenmektedir. Bu toplulu!un devlete 
borçlu oldu!u vergi, Tahirlularõn sipahisine ödenir53.

Hisar

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 565 
[Susadõ köyündeki Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ 
hakkõnda]: adõ geçen köyde bulunan bir ba! # [Hacõ 
Bekta" zaviyesi].

Manastõr54

TT 32, s. 327: Akçe  ehir’e ba!lõ, (Bekta"lu 
oyma!õndan) Ho"kadem cemaati tarafõndan ekilen 
mezraa. [Ba!luca’nõn yanõna kaydedilmi"tir].

Nernek (Avanos v. Ih/72: Nernek, 
günümüzdeki ismiyle Yakatarla55)

TK 564, vr.74b: köy; toplanan verginin56 ¾’ü 
Hacõ Bekta" zaviyesine gider. 

TT 32, s. 325: Bekta"lu oyma!õndan 
bir toplulu!un elindeki mezraa. Toplanan ö"ür 
vergilerinin biri Hacõ Bekta" zaviyesinin, di!eri de 
timar sahibinin hakkõdõr. 

TT 40, s. 888: üzerindeki tarõmsal 
faaliyetlerden toplanan 12 parçalõk vergi gelirinin 
9’unun Hacõ Bekta" zaviyesine aktarõldõ!õ mezraa. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 548 
[Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ hakkõnda]: [ilyazõcõsõnõn 
derkenarõ] Eyüp’e ba!lõ köy; m.nin ¾’ü # [Hacõ 
Bekta" zaviyesi]. 

TT 387, s. 135 [Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ 
hakkõnda]: mezraa; m.nin bir parçasõ # [Hacõ Bekta" 
zaviyesi]. [Bayõndõr, Güllüce ve Tuz ile birlikte 

53  #lyazõcõ tahrir defterine önce “Bekta  o!luna” diye yazmõ , daha son-
raysa bu iki sözcü!ü karalayõp üzerine “Tahirlülerin sipahisi” derkena-
rõyla düzeltme yapmõ .
54  Yerle im biriminin adõndan anla õldõ!õ üzere, burada terk edilmi  bir 
manastõr bulunmaktadõr.
55   dare Bölümleri, s. 50.
56  Malikâne vergisi. 

#  Stiftung des Hacõ-Bekta"-Derwischkloster, d. 
# Diwan-Steuer. [Wurde mit den Dörfern Güllüce, 
Nernek und Tuz eingestuft ].

Bekta"
TK (Eintragungsregister) 564, vr. 74b: Dorf 

vom Bezirk Eyüp; ( die Hälfte ) von m. # Stiftung 
der SeyÞ e Madrasa in Aksaray;   d. ( komplett ) 
und die andere Haelfte der m. # Diwan-Steuer. [ 
Randvermerk vom Schriftenführer ] : Die Madrasa 
musste renoviert werden.

Eintragungsbuch 40, S. 843 Dorf vom Bezirk 
Eyüp; m. ( die Hälfte ) # Stiftung der SeyÞ ye 
Madrasa in Aksaray; d. ( komplett ) und die andere 
Hälfte der m. # Diwan-Steuer.

 TK (Eintragungsregister) 565, Konyalõ, 
Aksaray I, S. 552 [Über die SeyÞ ye Madrasa in 
Aksaray]: Dorf; 

Ein Teil vom Vermögen der Stiftung ( 80 kilçe  
(Gewichtsmass) im Wert von [ 280 Akçe ( silber 
Münze )]

Eintragungsbuch 387, S. 136 [ Über die 
SeyÞ ye Madrasa in Aksaray] : Dorf ; ( die Hälfte ) 
von m. # [SeyÞ ye Madrasa].

Eintragungsbuch 455, S. 619 : [ In diesem 
Eintragungsbuch wird der Name des Dorfes als 
Bekta"çõk erwähnt.] 

( die Hälfte ) von m. # [SeyÞ ye Madrasa] und 
d . # Diwan-Steuer

5. Çat Kara51

Eintragungsbuch 32, S. 330 : Stammgut  von 
den Küçük Hacõlularõn ( Bektaschlu )

als Gökçetoprak und Göstesun als Ovaören bezeichnet. $dare Bölümleri, 
S. 627
49   Man darf diese Ortschaft nicht mit der Stadt Hacõ Bekta" , die der 
Hauptsitz des Ordens war und nördlich von Kõzõlõrmak lag, verwech-
seln. Siehe Fussnote 109. Leider gibt keine der  Ortschaften, die eine 
Ähnlichkeit mit dem Namen Hacõ Bekta" aufweisen, Aufschuss über 
die geographische Lage des Dorfes Bekta", das in späteren Zeiten als 
Bekta"çõk deÞ niert wurde: Denn alle diese Ortschaften beÞ nden sich 
außerhalb des Stadtbezirks Eyüp. Hier ist eine Liste der Ortschaften 
zwischen Kõzõlõrmak und dem Tuz Gölü: Bekta"lõ (64/Ic), Hacõ Bekta"lõ 
(65/Ie), Bekta" deresi (69/Ii).
50   Nach Konyalõ ist diese erwähnte Stiftung die Seyfeddin Aybe 
Stiftung. Konyalõ, Aksaray I, S. 705, 1322, 1329–1330. Der Emir, der 
den Namen für diese Stiftung gegeben hat, wurde aufgehängt. O. Turan, 
Selçuklular zamanõnda Türkiye, $stanbul, 1971, S. 341–342. Wenn die 
Schlussfolgerungen von Konyalõ sich bewarheiten, geht die Geschichte 
des Dorfes bis zum 13. Jahrhundert zurück. Das Dorf wurde später 
Bekta"çõk genannt, was so viel wie “Klein Bekta"” bedeutet.
51   In Zentralanatolien gibt es viele Dörfer, die mit dem  Namen Çat 
oder verschiedenen Variationen davon deÞ niert werden.
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sõnõß andõrõlmõ"tõr]57 

Karluk

TT 32, s. 328: “yurtluk” olarak (Bekta"lu 
oyma!õndan) Aydo!mu" cemaatine tahsis edilen 
mezraa. Bu cemaat, m.yi, ba"ka deyi"le yükümlü 
oldu!u ö"ür vergisini, Ahi Sinan isimli tekkeye 
aktarõr. TT 455, s. 623: mezraa.  ahne, Karluk 
köyünün yakõnõnda konumlanõr. Bu mezraa Susadõ 
köyü sakinlerince ekilir. 

Kayser Höyü"ü (ya da Viranõ)

TT 40, s. 889: Susadõ yakõnlarõndaki mezraa; 
m. # Hacõ Bekta" zaviyesi, d. # timar. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 565 
[Susadõ köyünde Hacõ Bekta" zaviyesi hakkõnda]: 
Gencik yakõnõnda mezraa. Vergi geliri # [Susadõ 
köyündeki Hacõ Bekta" zaviyesi]. 

TT 455, s. 632: Susadõ köyüne ba!lõ mezraa; 
m. # adõ geçen köydeki Hacõ Bekta" zaviyesi, d. # 
timar.

Kõzõl Çayõr58

TT 32, s. 330: Küçük Hacõlu cemaati 
tarafõndan ekilen mezraa; “yurtluk”, Hasan Pa"a 
vakfõ. 

Kõzõl Köy (Avanos v. Ii/74: Kõzõl Köy)

TT 32, s. 328: mezraa; Bekta"lularõn bir 
koluna ait eski bir yurtluk.

Kozlu Dere

TT 32, s. 327: (Bekta"lu oyma!õndan) 
Ho"kadem cemaati tarafõndan ekilen mezraa; 2 tam 1 
çeyrek hisse (sehm),  eyh Turhasan tarafõndan kendi 
zaviyesine vakfedilmi"tir. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 561 
[Bekta"lularõn nahiyesine ba!lõ Finasa mezraasõ 
üzerindeki Torasan dede59 zaviyesi hakkõnda]: 
57  TT 455’te, Güllüce ve Nernek Eyüp nahiyesinin altõna kaydedilme-
mi lerdir. Nernek, TT 1061’de (s. 193) Bekta lu oyma!õnõn kõ  mevsi-
mini geçirdi!i yer (kõ lak) olarak tanõmlanmõ tõr. 
58  TT 1061’de, s. 195: Kõzõl Kay. Malikâne geliri, Kõr ehir’deki Â õk 
Pa a zaviyesi için vakõf kaydedilmi tir. 
59  TT 32, s. 327’de tercih edilen Turhasan ifadesi, bize Torasan isminin 
#slami renge bürünmü  hali gibi geldi. Osmanlõ tahrir defterleri sõk sõk 
Turasan ismiyle tanõmlanan çok sayõda vakõftan söz etmektedir, ancak 
burada bahsi geçenin her defasõnda aynõ ki i oldu!unu söylemekte zor-
lanõyoruz; bakõnõz Konyalõ’daki pek çok pasaj, Aksaray I, s. 539–540 ve 
faksimileler s. 561. Bu isimle anõlan vakõß ara, Ürgüp’ün Sultanlu köyün-

6. Çiftlik52 (Avanos v. IH/ 73–74: Çiftlikköy)

Eintragungsbuch 32, S. 330 : Stammgut  von 
einem Zweig des Bektaschlu-Stammes 

7. Eskice

Eintragungsbuch 40, S. 854 : Das Feld, in 
dem die Ho"kadem Gemeinschaft vom Bektaschlu-
Stamm sich beÞ ndet.

 [Wurden unter dem Titel Tatlar $ni zusammen  
mit Yuva registriert ].

8. Güllüce

(Eintragungsregister) 564, vr 74b: Feld ;  m  
#  Stiftung des Hacõ-Bekta"-Derwischkloster. [ 
Randvermerk vom Schriftenführer] : Ist über Eyüp 
Hisar registriert.

Eintragungsbuch 40, S. 888 : Das Feld ; 
Gestiftete Steuereinnahmen #  Stiftung des Hacõ-
Bekta"-Derwischkloster. Eintragungsregister TK 
565, Konyalõ, Aksaray I,S. 548 [über die Stiftung 
des Hacõ-Bekta"-Derwischkloster]: Feld; m. # 
[Hacõ-Bekta"-Derwischkloster]. [mit der Überschrift 
Nernek und  den  Wohngebietsnamen Bayõndõr und 
Tuz klassiÞ ziert].

9. Hamid 

Eintragungsbuch TT 32, S. 329: Hamid [ein 
teil seines Dorf] Feld ( von Bektaschlu-Stamm) 
wurde von Tahir Hacilu bearbeitet.

Eintragungsbuch TT 455, S. 630. 
[Randbemerkung des Schriftführers ]: [ 
Steuerbepß ichtige ausgenommen von 4 
Dorfbewohner] diese Länder wurden auch von 
Tahir Hacilu vom Baktaschlu-Stamm bearbeitet. Die 
verschuldeten Steuern dieses Volkes waren an sipahi 
(Reiter) von Tahirlu zu zahlen.

10. Hisar

Eintragungsregister TK 565, Konyalõ, Aksaray 
I, S. 565 [ über die Stiftung der Hacõ-Bekta"-
Derwischkloster in Susadi Dorf]: Eine Verbindung 
die sich im Benannten dorf beÞ ndet # [Hacõ Bekta" 
52   Dieser Begriff deÞ niert das Feld, das bewirtschaftet wird.
53   Der Schriftführer schrieb in seinem Eintragungsbuch zuerst “an den 
Bekta" Sohn”, löschte aber später dies und schrieb darüber die Randbe-
merkung “an den Reiter der Tahilüs”.
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mezraanõn 2 tam 1 çeyrek hissesi. Kozlu Dere, 
bütünüyle adõ geçen Veli’nin mülkiyetine verilmi"tir; 
sözü edilen dönemde ise bu topraklardan elde 
edilen gelirin bir kõsõm hissesi [Veli’nin zaviyesine] 
vakfedilmi"tir.

Rundegin60

TT 32, s. 331: (Bekta"lu oyma!õndan) Küçük 
Hacõ cemaati tarafõndan ekilen köy.

 ahne (Avanos v. Ii/72:  ahnaöreni)

TT 32, s. 328: (Bekta"lularõn) Aydo!mu" 
kolu tarafõndan ekilen köy; m. # Ahi Sinan isimli 
tekkenin vakfõ. 

TT 40, s. 876: [Susadõ köyü ba"lõ!õ altõna 
kaydedilen] mezraa.  ahne, Göçen61 olarak da 
isimlendirilir. Mezraa sonralarõ Marmasun sakinleri 
tarafõndan satõn alõnmõ"tõr; vergi geliri [ismi Karluk’la 
birlikte geçen] vakfõn gelirine dâhil de!ildir. 

TT 455, s. 623: ö"ür vergisi Susadõ köyündeki 
Ahi $brahim zaviyesine giden mezraa. Bu topra!õ 
i"leyenler, Susadõ sakinleridir.

Susadõ (Ni"de v. Iõ/71: Susadõ)

TT 40, s. 675: köy; d. # Ali Beg, zaim, m. 
# Aksaray’daki Alâeddin o!lu Mehmed Beg Camii 
vakfõ62. [köy içinde reayadan ba"ka 4 tane de dervi" 
barõndõrmaktadõr]. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 565 
[Susadõ mevkiindeki Hacõ Bekta" zaviyesi vakfõ 
hakkõnda]: köy; [köyde reaya dõ"õnda 5 dervi" 
barõnmaktadõr]. 

de, velinin ismini ta õyan tepede, Sultan Torisan türbesi yararõna Sultan 
Alâeddin’in (1220–1237 yõllarõnda hüküm sürmü tür) e i tarafõndan ku-
rulmu  olan vakfõ da eklemek gerekir. Selçuklu sultanõnõn e i o zamanlar 
vakfõn ba õna $eyh Sevindik’i getirmi ti: TK 564, vr.68b; Uzluk, s. 54; 
MC O/76, s. 548; TT 455, s. 797; Dani mendname’nin sundu!u verilere 
de bakõnõz: Irène Melõkoff, La Geste de Melik Dani mend, cilt II, Turasan 
Sultan ba lõ!õ altõndaki indeks; O. Turan, a.g.y., s. 130. 
60  Günümüzde yõkõntõ halinde olan bu yerle im birimi, Konyalõ’ya bakõ-
lõrsa (Aksaray II, s. 2030), Aksaray’õn 15 km kuzeyinde konumlanmõ tõr. 
Bu köyden Hacõ Bekta  Velâyetnamesi’nde de söz edilir, ancak metni ya-
yõna hazõrlayanlar köyün ismini do!ru biçimde okuyamamõ lardõr; Bkz. 
A. Gölpõnarlõ, s. 78; E. Gross, s. 143.
61  TT 455, s. 623’te, bu iki ismin iki ayrõ mezraayõ tanõmladõ!õ ifade 
edilir.
62  Burada sözü geçen cami, günümüzde “Ulu cami” ismiyle tanõnandõr. 
Karaman Emiri’nin ismini ta õyan eserin in a tarihi 811olarak belirtil-
mi tir (hicri takvime göre 811’in ilk günü, miladi takvimde 27 Mayõs 
1408’dir). Bu emir “sultan” unvanõ ta õmaktadõr: Konyalõ, Aksaray I, s. 
1225, 1269. 

Derwischkloster].

Manastõr54

Eintragungsbuch TT 32, S. 327: angehörig zu 
Stadt Akça ehir, ( von Bakta lu-Stamm) ein Feld, das 
von der Ho kalem-Gemeinde bewirtschaftet wurde. 
[Wurde zu Ba!luca eingetragen].

Nernek (Avanos v. Ih/72: Nernek, mit dem heutigen 
Namen Yakatarla )

Eintagungsregister TK 564, vr.74b: Dorf;  ¾ 
der gesammelten Steuern  ging an das  Hacõ-Bekta -
Derwischkloster. 

Eintragungsbuch TT 32, S. 325: ein Feld im 
Besitz von einer Gruppe des Bakta lu-Stamms. Eine 
der gesammelten Zehntelabgabe (ö ür) ging an das 
Hacõ-Bekta -Derwischkloster und die andere an den 
Lehnherr.

Eintragungsbuch TT 40, S. 888: die 12-fachen 
Steuereinkommen, die von den landwirtschaftlichen 
Tätigkeiten auf diesem Feld gesammelt wurde, 
übertrug man an das Hacõ-Bekta -Derwischkloster.

Eintagungsregister TK 565, Konyalõ, Aksaray 
I, S. 548[über Hacõ Bekta  Derwischkloster]: 
[Randbemerkung der Schriftführer] Dorf 
angeschlossen an Eyüp; 3/4 von m " an [Hacõ-
Bekta -Derwischkloster].

Eintragungsbuch TT 387, S. 135 [über die 
Stiftung des Hacõ-Bekta -Derwischklosters: Feld; 
ein Teil von  m. " [Hacõ-Bekta -Derwischkloster]. 
[ist mit Baõyõndõr, Güllüce und  Tuz klassiÞ ziert]

11. Karluk
Eintragungsbuch TT 32, S. 328: als “yurtluk” 

(von dem Baktaschlu-Stamm) an die Aydo!mu  
Gemeinde zugewiesenes Feld. Diese Gemeinde 
übertrug ihre Zenhtelabgabe an das Derwischkloster 
mit dem Namen Ahi Sinan.  Eintragungsbuch Nr. 
455, S. 623: Feld.Wurden in #ahne, in der Nähe von 
dem Dorf Karluk, sesshaft. Dieses Feld wurde von 
den Einwohnern des Susadõ Dorfes bearbeitet.

12. Kayser Höyü ü (oder Ruine)
13.Eintragungsbuch TT 40, S. 889: Feld 

54   Wie der Name des Wohngebietes verrät, beÞ ndet sich hier eine 
verlassenes Derwisch-Kloster.
55   Administrations Abschnitte, S. 50.
56   Malikane-Steuern (Gutseinkommenssteuer)
57   In dem Eintragungsbuch TT 455  sind Güllüce und Nernek  nicht 
unter dem Bezirk Eyüp eingetragen. Nernek, im Eintragungsbuch TT 
1061 (s.193), ist als Winterplatz des Bektaschlu-Stammes deÞ niert.
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TT 455, s. 622: köy; m. " Karaman o!lu 
[onun soyundan gelen] Alâeddin o!lu Mehmed Beg 
Camii vakfõ. [köy içinde reayadan ba ka 6 dervi  
barõndõrõr].

Manavi63 olarak da isimlendirilen Tatlar !ni 
(Avanos v. Ii/73: Tatlarõn)

TT 40, s. 853: köy; m. " Aksara’daki Zincirli 
medrese64, d. " Bekta  o!lu [soyundan gelen] Seydî 
Ahmed timarõ. Eskiden “yurtluk”. [Tatlar $ni ba lõ!õ 
altõna Bekta lular tarafõndan ekilen Yuva ve Eskice 
mezraalarõ kaydedilmi tir]. 

TT 455, s. 630: köy; m. " Aksara’daki 
Zincirli medrese, d. " timar. Eskiden Bekta  o!lu 
[onun soyundan gelen] Seydî Ahmed’in yurtlu!u. 

Tuz (Avanos v. I /71: Tuz)

TK 564, vr.74b [Hacõ Bekta  zaviyesi vakfõ 
hakkõnda]: köy; m. ve tuzla gelirinin bir parçasõ " 
[Hacõ Bekta  zaviyesi]. 

TT 40, s. 812: köy; m. ve tuz " [Hacõ Bekta  
zaviyesi]. 

TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 548 
[Hacõ Bekta  zaviyesi vakfõ hakkõnda]: köy; tuzla 
gelirinden bir parça ve m. " [Hacõ Bekta  zaviyesi]. 

TT 455, s. 630: köy; Hacõ Bekta  tuzlasõndan 
elde edilen gelirin tamamõ 12500 akçedir. Tuzladan 
gelen 2250 [akçe] ve m. " Hacõ Bekta  zaviyesi.

Yuva (Avanos v. Ii/73: Yuva)

TT 40, s. 854 [Eskice ile birlikte Tatlar $ni 
ba lõ!õ altõna kaydedilmi tir]: Bekta lularõn bir 
koluna ba!lõ mezraa.

.sa.t65

TT 32, s. 330: Küçük Hacõlular (Bekta lular) 
tarafõndan ekilen mezraa; #aban bin #eyh 
Turhasan’õn66 kullanõmõna verilmi tir.

Yukarõda verilen listedeki 25 yerle im 
biriminden yalnõzca 10’unun co!raÞ  konumunu 
belirleyebiliyoruz. 6 yerle im biriminin konumu ise 
63  TK 564, vr.74b’de (Uzluk, s. 57), bu köyün ismi yalnõzca Manavi 
olarak geçer: Beldiceanu, La géographie, s. 488.
64  Hicri 737’de (10 A!ustos 1336 sonrasõ) in a edilen yapõ hakkõnda: M. 
Sözen, Anadolu Medreseleri, Selçuklu ve Beylikler Devri, cilt I, #stanbul 
1970, s. 34–39 (kaynakça s. 39), Konyalõ, Aksaray I, s. 1334–1362.
65  #smi okunamayan yerle im birimi…
66  Yukarõda “Kozlu Dere” ba lõ!õ altõndaki açõklamalara ba vurunuz.

in der Nähe von Susadõ; m. # Hacõ-Bekta$-
Derwischkloster , d. # timar.

Eintagungsregister TK 565, Konyalõ, Aksaray 
I, S. 565[über das Hacõ-Bekta -Derwischkloster 
im Dorf Susadõ]: Feld in der Nähe von Gencik. 
Steuereinkommen " [ Hacõ-Bekta -Derwischkloster 
im Dorf Susadõ].

 Eintragungsbuch TT 455, S. 632: Feld dem 
Dorf Susadõ untergeordnet; m. " Hacõ-Bekta -
Derwischkloster in dem genannten Dorf, d. " timar.

Kõzõl Çayõr58

14. Eintragungsbuch Nr. 32, S. 330: von 
der Küçük-Hacõlu-Gemeinde bearbeitetes 
Feld; “yurtluk” (Heim) Hasan Pa$a Stiftung. 

 Kõzõl Köy (Avanos v. Ii/74: Kõzõl Köy)

Eintragungsbuch Nr. 32, S. 328: Feld; ein altes 
Heim das einer Zweig der Bektaschlu angehört.

Kõzõl Dere

 Eintragungsbuch Nr. 32, S. 327: (vom 
Bektaschlu-Stamm) von der Ho kalem-Gemeinde 
bearbeitetes Feld; 2 ¼ Teile (sehm) stiftete Scheich 
( ehy) Turhasan seinem eigenen Derwischkloster.
Eintagungsregister  TK 565, Konyalõ, Aksaray I, S. 
561 [über das Torasan dede Derwischkloster   auf 
dem Finasa-Feld des Bektaschlu-Stammes]: 2 ¼ 
Teile des Feldes. Kozlu Dere wurde gänzlich an den 
genannten Besitz des Heiligen (Veli) übergeben; in 
der genannten Zeit wurde ein Teil des Einkommens 
[an den Veli des Derwischklosters] gestiftet.

15. Rundegin60

58   TT 1061, S. 195: Kõzõl Kay. Gutseinkommenssteuer; es wurde eine 
Stiftung für das A õk Pa a Derwischkloster in Kõr ehir eingetragen.
59  TT 32, S. 327 der bevorzugte Name Turhasan, wirkte für uns wie 
die islamisierte Form des Namens Torasan. Die osmanischen Eintra-
gungsbücher erzählen öfters von zahlreichen Stiftungen, die mit dem 
Namen Turasan genannt wurden, aber wir können nicht sicher sein, ob 
jedesmal von derselben Person die Rede ist; siehe Konyalõ Aksaray I, S. 
539–540 und Faksimiles S. 561. Hinzuzufügen ist die Stiftung, die von 
der Frau Sultan Alâeddins gegründet wurde. Diese ließ zu Ehren des 
Sultan Torisans ein Grabmal auf dem nach dem Heilige (Veli) benannten 
Hügel, in dem Dorf Sultanlu in Ürgüp, errichten. 
Die Frau des seldschukischen Sultans übertrug zu dieser Zeit die Lei-
tung dieser Stiftung Scheich Sevindik
TK 564, vr.68b; Uzluk, S. 54; MC O/76, S. 548; TT 455, S. 797; siehe 
auch die Daten im Dani mendname: Irène Melõkoff, La Geste de Melik 
Dani mend, Band II; O. Turan,ebd., S. 130.
60   Das Wohnungsgebiet, das heute eine Ruine ist beÞ ndet sich Konyalõ 
zufolge (Aksaray II, S. 2030)15 km nördlich von Aksaray. Auch in der 
Velâyetname wird von diesem Dorf berichtet; jedoch konnten die Editö-
re dieses Textes den Namen dieses Dorfes nicht korrekt lesen. Siehe A. 
Gölpõnarlõ, S. 78; E. Gross, S. 143.
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mantõki çõkarõmlarla saptanabilmektedir. Bayõndõr, 
Sivasa ve Göstesun yakõnlarõndadõr67; Eskice Tatlar 
$ni yakõnõnda, Güllüce Nernek yakõnõnda, Manastõr 
Ba!luca yakõnõnda, Karluk ve Kayser Höyü!ü ise 
Susadõ yakõnõndadõr. Rundegin’e gelince, Konyalõ’ya 
bakõlõrsa bu köyün yõkõntõlarõ Aksaray’õn 15 km 
kuzeyine dü er. Akçe #ehir, Bekta , Hisar, Kozlu 
Dere, Kõzõl Çayõr, Çat Kara ve Hamid’in co!raÞ  
konumlarõ ise belirlenememektedir. Konumlarõnõ 
harita üzerinde göstermeye kalkacak olsak 
bunlarõ Susadõ ile Kõzõlõrmak arasõndaki bölgeye 
yerle tirmek mümkündür68. Bu bilgiler õ õ!õnda 
Kõzõlõrmak’õn bir sõnõr olu turdu!u sanõlmasõn. 
Zaten Hacõ Bekta  Velâyetnamesi, Veli’nin, sahip 
oldu!u tuz yataklarõyla ocak gelirlerinin önemli bir 
kõsmõnõ sa!layan Tuz köyünde ya da bugün Hacõ 
Bekta  ismiyle bilinen Suluca Karaöyük’te ikamet 
etti!ini bildirmektedir69. $simleri Bekta îlerle alakalõ 
yeradlarõ70 izlendi!inde ve Bozok vilayetine ait tahrir 
defterleri incelendi!inde, Kõzõlõrmak’õn kuzeyinde 
de Bekta lu oyma!õna mensup topluluklarõn ya adõ!õ 
anla õlõr; ancak bu husus do!rudan çalõ mamõzõn ilgi 
alanõna girmiyor71. 

4. Çerçeve

Bekta lu cemaatlerinin ba õnda Osmanlõ 
askeri sistemiyle bütünle mi  Bekta  soyundan 
bir beg bulunurdu. Bu cemaat önderi, timar düzeni 
kapsamõnda oymak mensuplarõndan divanî vergisi 
tahsil eder ve askeri seferler sõrasõnda Osmanlõ 
ordusuna hizmet verirdi. 

Bu ki ilerden üçünü saptayabiliyoruz: 1483 
tarihli defterde adõ geçen Mahmud, 1500/1501 yõlõna 
ait defterde kayõtlõ Hasan Beg ve takriben 1524 yõlõ 

67  Sivasa günümüzde Gökçetoprak, Göstesun ise Ovaören isimleriyle 
tanõnmaktadõr: "dare Bölümleri, s. 627.
68  Metnin sonundaki haritaya bakõnõz. 
69  A a!õda IV–1 ba lõklõ bölüme bakõnõz.
70  Yukarõda III–3 numaralõ “Bekta ” ba lõklõ bölüme bakõnõz. Tuz 
Gölü’nün do!usunda, Hacõ Bekta  soyundan gelenlerin anasõ kabul edi-
len Kadõncõk’õn ismini/lakabõnõ ta õyan köyü de gözden kaçõrmayalõm: 
Harita Genel Müdürlü!ü’nün yayõnladõ!õ 1 / 200 000 ölçekli Türkiye ha-
ritasõ, 2. baskõ, Ankara, 1951, Aksaray sayfasõ If/66. (Kadõncõk bahsi için 
a a!õda IV–2 numaralõ bölüme bakõnõz). Sözünü etti!imiz bölgede Hacõ 
Bekta ’õ ça!rõ tõran çok sayõda yer adõyla kar õla tõ!õmõz dü ünülürse, 
köyün orada bulunmasõnõn bir rastlantõ olmadõ!õ anla õlõr.
71  C. Türkay’õn Osmanlõ a iretleri üzerine çalõ masõnda da Bekta lu 
topluluklarõndan söz edildi!ini görürüz, ancak yazar burada krono-
lojik saptamalara giri medi!i gibi kullandõ!õ kaynaklara ili kin bilgi 
de vermez: C. Türkay, Ba bakanlõk Ar ivi Belgelerine göre Osman-
lõ "mparatorlu"u’nda Oymak, A iret ve Cemaatler, #stanbul, 1979, s. 
239–240. 

Eintragungsbuch TT 32, S. 331: 
(vom Bektaschlu-Stamm) seitens der 
Küçük-Hacõ-Gemeinde bearbeitetes Dorf. 

"ahne (Avanos v. Ii/72: #ahnaöreni)
Eintragungsbuch TT 32, S. 328: von dem 

(den Bektaschlu) angehörenden Aydo!mu -Zweig 
bewirtschaftetes Dorf.; m. . " Stiftung des nach Ahi 
Sinan benannten Derwischklosters. 

Eintragungsbuch TT 40, S. 876: [Unter dem 
Dorfnamen Susadõ eingetragen] Feld. Es wird auch  
#ahne, Göçen genannt . Das Feld wurde später 
von den Einwohnern der Marmasun gekauft; das 
Steuereinkommen wurde [desen Name mit Karluk 
genannt wird] nicht zu dem Einkommen des Stiftungs 
mitgezählt.

Eintragungsbuch TT 455, S. 623: 
Zehntelabgabe von dem Feld des Derwischklosters 
Ahi $brahims in Dorf Susadõ. Susadõ Einwohner 
bearbeiteten das Land.

Susadõ (Ni!de v. Iõ/71: Susadõ)
Eintragungsbuch TT 40, S. 675: dorf; d. " 

Ali Beg, zaim, m. "  Moschee-Stiftung in Aksaray 
des Sohnes von Alâeddin, Mehmed Beg.   [außer 
den Dorfbewohnern wurden im Dorf  4 weitere 
Derwische untergebracht]. 

Eintagungsregister  TK 565, Konyalõ’, 
Aksaray I, S. 565 [über die Stiftung des Hacõ-Bekta -
Derwischklosters im Bezirk Susadõ]: Dorf; [außer 
den Dorfbewohnern wurden im Dorf  5 weitere 
Derwische untergebracht]. 

Eintragungsbuch TT 455, S. 622: dorf; m. " 
die Moschee-Stiftung des Mehmed Beg, Sohn des 
Karamans [von dessen Geschlecht abstammend], 
Sohn des Alâeddins. [außer den Dorfbewohnern 
wurden im Dorf  6 weitere Derwische untergebracht]. 

16. Als Manavi63 oder als Tatlar !ni 

bezeichnet (Avanos v. Ii/73: Tatlarõn)

Eintragungsbuch TT 40, S. 853: dorf; m. " 
Zincirli Madrasa  in Aksaray, d. " timar des Seydî 
61   TT 455, S. 623, Es wird gesagt, dass diese zwei namen zwei ver-
schiedene Felder benennen.
62   Die hier genannte Mosche ist die heutige “Große Moschee”. Das 
Baujahr des Werkes mit dem Namen des Emirs von Karaman wird auf 
811 datiert (bzw. 27. Mai 1408) Dieser Emir trägt den Titel “Sultan”: 
Konyalõ, Aksaray I, S. 1225, 1269.
63   TK 564, vr.74b (Uzluk, S. 57), Der name dieses Dorfes wird ledig-
lich als Manavi bezeichnet: Beldiceanu, La géographie, S. 488.
64   737 (bzw. 10. August 1336) Zu der gebauten Struktur siehe  M. 
Sözen, Anadolu Medreseleri, Selçuklu ve Beylikler Devri, Band I, 
$stanbul 1970, S. 34–39 (Bibliographie S. 39), Konyalõ, Aksaray I, S. 
1334–1362.
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içinde Kayseri Miralaylõ!õ yapan Seyyid (ya da Seydî) 
Ahmed. TT 392 bu ki ilere tanõnan vergi gelirlerinin 
tesadüfî bir yöntemle saptanmadõ!õnõ ortaya koyar. 
Seyyid Ahmed, yukarõda da belirtti!imiz gibi, bir 
bölgenin vergi gelirlerini toplama hakkõna, kendi 
klanõ oraya yerle mi  bulundu!u ve Karaman 
bölgesinin saygõn ailelerinden birine mensup oldu!u, 
ilyazõcõnõn ifadesiyle kökü çok eski zamanlara 
dayanan bir soydan geldi!i için sahip kõlõnmõ tõr. 
Nitekim onun o!lu #ah Kulu da timar sisteminden 
pay almaktadõr72.

Tahrir defterlerinde bunlarõn dõ õnda ba ka 
beglerden de söz edildi!ini görürüz. Bekta  o!lu Sinan 
Beg olarak tanõmlanan birinin 1500/1501’de Çiftlik73 
isimli yerle im biriminde ikamet eden Bekta lu 
toplulu!u için bir çift öküz tedarik etti!i belirtilir. 
Burada bahsi geçen begleri alelade timar sahipleriyle 
karõ tõrmamak gerekir. Bunlar, kendilerini vergi 
mükelleß eri ile bütünle tiren a iret ba!larõ nedeniyle 
oymak mensuplarõnca ödenen paylardan – en azõndan 
ilkesel olarak – mahrum bõrakõlamazlar, ba ka bir 
deyi le timar sisteminin dõ õna atõlamazlar. Sistemden 
pay alan bir beyin gözden dü mesi durumunda, onun 
yerini alacak ki iyi yine aile mensuplarõ arasõndan 
seçmek zorunlulu!u vardõr74.

Bekta lularõn kullanõmõna verilmi  
topraklarõn bir bölümü de yurtluk statüsünde 
idi ve bu statü çerçevesinde de babadan o!la 
devredilebiliyordu. $ te bazõ örnekler. Kõzõl Çayõr, 
Çat Kara ve Çiftlik mezraalarõ Küçük Hacõlulara ait 
yurtluklardõ75, Kõzõl Köy ise Aydo!mu  cemaatinin 
kullanõmõna tahsis edilmi ti76. Takriben 1524’te 
Bekta lularõn ba õnda bulunan Seydî Ahmed’e 
gelince… Bu ki i 1500/1501’den itibaren, yurt 
ismi altõnda Tatlar $ni köyüne sahipti77. Köy Kanuni 
Süleyman döneminde hâlâ bu ki inin elindeydi78.

Son olarak, 1483’te timar hakkõndan 
yararlanan, Bekta î tarikatõna mensup Hayreddin 
isimli birinden daha söz edildi!ini belirtmek 
gerekiyor. Bu ki i Hacõ Bekta  tekkesinde dervi  
72  Yukarõda III–1 numaralõ bölüme bakõnõz.
73  TT 32, s. 330.
74  Irène Beldiceanu-Steinherr, “Loi sur la transmission du timar (1536) / 
Timar ödemelerini düzenleyen temayüller/yasalar (1536)”, Turcica için-
de, cilt XI, Louvain-Paris-Strasbourg, 1979, s. 82–85.
75  TT 32, s. 329–330.
76  TT 32, s. 328–329.
77  TT 40, s. 853–854.
78  TT 455, s. 630.

Ahmed, Sohn des Bekta  [von dessen Geschlecht 
abstammend]. Früher “yurtluk” (Heim). [Mit der 
Überschrift Tatlar $ni wurden die von den Bektaschlus 
bearbeiteten Felder Yuva und Eskice eingetragen]

Eintragungsbuch TT 455, S. 630: dorf; m. 
" Zincirli Madrasa in Aksaray, d. " timar. Früher 
“yurtluk” (Heim) von  Seydî Ahmed, Sohn des 
Bekta  [von dessen Geschlecht abstammend].

17. Tuz (Avanos v. I /71: Tuz)

Eintagungsregister  TK 564, vr.74b [ über die 
Stiftung des Hacõ-Bekta -Derwischklosters]: Dorf; 
m. Ein Teil des Einkommens durch Salz (tuz) " 
[Hacõ-Bekta -Derwischkloster].

Eintragungsbuch TT 40, S. 812: Dorf; m. und 
Salz "[H Hacõ-Bekta -Derwischkloster].

Eintragungsregister TK 565, Konyalõ, Aksaray 
I, S. 548 [über die Stiftung des Hacõ-Bekta -
Derwischklosters]: Dorf; ein Teil des Einkommen 
durch Salz und m." [Hacõ-Bekta -Derwischkloster]

Eintragungsbuch TT 455, S. 630: dorf; der 
ganze Einkommen von der Hacõ Bekta  Salzgarten 
ist 12500 münze. Die 2250 [münzen] die von der 
Salzgarten kommen und m. " Hacõ Bekta  kleines 
Derwischkloster.

Heim (Avanos v. Ii/73: Heim)
Eintragungsbuch TT 40, S. 854 [wurde mit 

der Eskice zusammen unter der Überschrift Tatlar $ni 
eingetragen]: ein Feld des Bektaschlu.Zweiges.

18.sa.t65

Eintragsbuch TT 32, S. 330: von den Küçük 
Hacõlular ( Bektaschlus) bearbeitetes Feld; wurde  
#aban bin Scheich Turhasan   zur Bewirtschaftung 
übergeben. 

Von den 25 Wohngebieten, die oben aufgelistet 
wurden, können wir nur von 10 die geographische 
Lage bestimmen.  6 Wohngebiete lassen sich durch 
logische Schlussfolgerungen festlegen. Bayõndõr liegt 
in der Nähe von Sivasa und Göstesun ; Eskice in der 
Nähe von Tatlar $ni, Güllüce in der Nähe von Nernek, 
Manastõr in der Nähe Ba!luca, Karluk in der Nähe von  
Kayser Höyü!ü und Susadõ. Die Ruinen von Rundegin 
hingegen liegen Konyalõ zufolge 15 km nördlich von 
Aksaray. Akçe #ehir, Bekta , Hisar, Kozlu Dere, Kõzõl 
Çayõr, Çat Kara und Hamid lassen sich geographisch 
nicht verorten. Versucht man sie auf der Landkarte 
zu lokalisieren, muss man sie zwischen Susadõ und 
65   Wohngebiet, dessen Name unlesbar ist.
66   Siehe Unterpunkt “Kozlu Dere”
67   Sivasa (heute: Gökçetoprak), Göstesun (heute: Ovaören): "dare 
Bölümleri, S. 627.
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olup, daha önceleri #arabsalar Hanõ’na (han defterin 
yazõldõ!õ dönemde viran halde idi) giden Avanos 
malikâne gelirlerine sahipti. Hayreddin ayrõca 
#ehzade #ehin ah’õn aracõlõ!õyla divanî ismiyle 
tanõmlanan vergileri toplama hakkõnõ da elde etmi ti 
ve bu gelir kar õlõ!õnda ordu sefer halinde iken 
zõrhlõ bir asker göndermekle yükümlüydü79. Daha 
sonraki bir yõla ait tahrir defterinde, 1500/1501 
tarihli defterde, bu gelirlerden yararlanma ko ullarõ 
aynõ kalmõ , ancak gelirlerin tahsis edildi!i ki iyi 
ça nigir çelebi biçiminde bir unvanla tanõmlamak 
yeterli görülmü 80. Gerek köklü bir aileden gelenleri 
tanõmlamak için kullanõlan çelebi sözcü!ü81, gerekse 
kendisinden hiçbir yükümlülük beklenmeksizin 
(bilâ hizmet, serbest) Ürgüp kazasõna ba!lõ Alasri 
ile Aravani köylerinin malikâne ve divanî gelirlerine 
sahip kõlõndõ!õ dikkate alõnõrsa82, burada sözü geçenin 
saygõn bir ki i oldu!u ileri sürülebilir. Bundan sonraki 
yõllara ait tahrirlerde ise, toplanacak vergilerden 
yararlananlarõn isimleri zikredilmemektedir83. 

5. Vergi yükümlüleri

TT 32’de 8 Bekta lu cemaatinden ve 
bu cemaatlere mensup 284 vergi mükelleÞ nden 
söz edilir84. 284 ki iyi cemaatlerine göre tasnif 
edecek olursak, Nernek’in 41, Ho kadem’in 108, 
Aydo!mu ’un 50, Kõzõl Köy’ün 14, Tahir Hacõlu’nun 
17, Küçük Hacõlu’nun 24, Çiftlik’in 12 ve 
Rundegin’deki Küçük Hacõ’nõn 18 vergi mükelleÞ ne 
sahip oldu!unu görürüz.

Burada sayõlan yükümlüler reaya için 
kullanõlan yöntemle sõnõß andõrõlmõ lardõ, ancak 284 
ki inin hiçbirisi çift (bir çift öküzle sürülebilecek 
büyük toprak parçasõ) sahibi de!ildi. En geni  
araziler, her biri 18 akçelik vergiyle yükümlü tutulan 
nim çiftlerdi (yarõm çift: tek öküzle sürülebilecek 

79  MM 567, s. 100. $ehin ah, II. Bayezid’in o!luydu; 1460’da dün-
yaya gözlerini açõp 2 Temmuz 1511’de vefat eden  ehzade, 1481–1483 
arasõnda Manisa valisi, 1483’ten 1511’e kadar Konya valisi idi: A. D. 
Alderson, The Structure of the Ottoman Dynasty, 2. baskõ, Wesport, Con-
necticut, 1982, s. 23, 30 ve önsözde XXVIII.
80  TT 46, s. 7.
81  J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Constantinople / 
!stanbul, 1921, s. 728. Hacõ Bekta  tekkesinin ba õnda bulunan ki iyi be-
timlemek için de bu unvan kullanõlõr.
82  TT 46, s. 8.
83  TT 455, s. 800 (Avanos), s. 795 (Alasri), s. 794 (Aravani).
84  Ancak Nernek’te ya ayan vergi mükelleß erinin bazõlarõnõn deftere iki 
kez kaydedildi#i de dikkate alõnmalõdõr. Emirze veled-i Seyyid Ahmed’in 
ismi hem listenin ba larõnda hem de (2. kez) sonlarõnda geçer: TT 32, s. 
325.

dem Fluss Kõzõlõrmak anzeigen.  Im Lichte dieser 
Kenntnisse lässt sich der Fluss Kõzõlõrmak nicht als 
Grenze verstehen. Das Vilâyetname beschreibt, dass 
die Salzgärten Hacõ Bekta  Velis, der in dem Dorf 
Tuz oder dem Dorf Suluca Karaöyük (heute Hacõ 
Bekta  genannt) lebte, einen wichtigen Anteil des 
Ordenseinkommens ausmachten.  Beobachtet man 
die Wohngebietsnamen,  die mit den Bektaschis 
zusammenhängen, und die Eintragungsbücher vom 
Bezirk Bozok, erkennt man, dass sich auch im Norden 
des Kõzõlõrmaks Bevölkerungen des Bektaschlu-
Stammes befunden haben; aber dieser Fall steht nicht 
direkt mit unserem Thema in Zusammenhang .

5. Rahmen

An der Spitze der Bektaschlu Gemeinschaften 
befand sich ein Herr (Beg), der in das 
Osmanische Militärsystem integriert war. Dieser 
Gemeinschaftsführer löste Diwan-Steuern von 
den Mitgliedern der Gemeinde ein und diente 
dem osmanischen Heer während der militärischen 
Expeditionen.

 Wir können drei von diesen Personen 
festlegen: Mahmud, dessen Name im Buch aus dem 
Jahre 1483 erwähnt wird, Herr (beg) Hasan dessen 
Name im Buch von Jahre 1500/1501 eingetragen 
ist, und Seyyid (oder Seydi) Ahmed, der um 1524 
Oberst (Miralay) von Kayseri war. Eintargungsbuch 
392  legt fest, dass die Steuern, die an diese Personen 
gezahlt wurden, nicht willkürlich festgelegt wurden. 
Seyyid Ahmed erhielt laut Schriftführer das Recht 
die Steuern der Regionen zu sammeln, weil sein 
eigener Stamm dort lebte und zu einer alt eingesessen 
Familie der Region Karaman gehörte. Ebenso erhielt 
sein Sohn !ah Kulu einen Anteil der Einnahmen.

Wir können sehen, dass in den 
Eintragungsbüchern auch von anderen Herrn (Beg) 
die Rede ist. Es wird erwähnt, dass einer von ihnen 
68   Siehe Landkarte unten.
69   Siehe Abschnitt IV–1.
70   Siehe Unterpunkt Bekta Abschnitt  III-3. Nördlich von Salzsee 
liegt das Dorf mit dem Namen Kadõncõk, welches nach der symboli-
schen Mutter aller Nachkommen des Bektaschi-Geschlechts benannt 
ist. Türkei -Landkarte im Maßstab 1 / 200 000, 2. Druck, Ankara, 1951, 
Aksaray S. If/66. (für weitere Informationen zu Kadõncõk Ana siehe 
Abschnitt IV–2). Wenn mann bedenkt, dass in dieser Region viele Orts-
namen einen Bezug zu Hacõ Bekta  haben, ist es nicht verwunderlich, 
dass dieses Dorf nach Kadõncõk Ana benannt ist.
71   Anhand der Forschungen C. Türkays über osmanische Stämme 
wird erkennbar, dass von den Bektaschlu Gemeinden die Rede ist. Der 
Autor hat weder eine chronologische Einführung vorgenommen, noch 
hat er Informationen zur Bibliographie gegeben: C. Türkay, Ba bakanlõk 
Ar ivi Belgelerine göre Osmanlõ "mparatorlu#u’nda Oymak, A iret ve 
Cemaatler, "stanbul, 1979, S. 239–240.
72   siehe Abschnitt III-1
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toprak). Kef harÞ yle di#er mükelleß erden ayõrt 
edilen bennâklar 12 akçe, caba statüsündekiler de 6 
akçe öderlerdi. Mim harÞ yle i aretlenen mücerredler 
(bekârlar) ise, tarõm ehlinin muzdarip oldu#u bir 
kõsõm vergiden muaftõlar; ancak onlar da di#er 
yükümlüler gibi, bâd-i hava ismi altõnda (kayõt dõ õ, 
önceden belirlenenin dõ õnda) 6 akçelik bir vergi 
öderlerdi.

Defter yalnõzca iki gelir kayna#õndan 
söz eder: tahõl tarõmõ ve koyun yeti tiricili#i. 
Tahõl üretiminden elde edilen vergiler, küçükba  
hayvancõlõktan kesilenlere nazaran çok daha 
yüksektir; ancak tahrirde kar õmõza çõkan sayõlarõn 
kimi zaman neye i aret etti#ini bilmedi#imiz göz 
önüne alõnõrsa, gerçekle tirilen üretim hususundaki 
yargõlarõmõzõn çok kesin olmadõ#õ kolayca anla õlõr. 
Topra#õn merkezce belirlenen statüsüne ba#lõ 
olarak, köylünün tek ya da – genellikle bir timar 
sahibi ve bir vakõf tarafõndan tahsil edilen – çift 
ö ür ödedi#i durumlar vardõr85. Bununla birlikte 
!ahne ve Karluk’ta yapõldõ#õ gibi, tarõmla me gul 
olan iki yerle im birimi birle tirildi#inde ve vakfa 
ödenecek ö ürden bunlardan yalnõzca birisi yükümlü 
kõlõndõ#õnda86, üretim miktarõnõ hesaplamamõza 
olanak tanõyacak verilerden yoksun kalõyoruz. 

Üretim hususunda çõkarõmlarda bulunmamõzõ 
güçle tiren sayõlarla da kar õla õyoruz. Küçük 
Hacõlular, kendilerine tahsis edilen topraklardan 
birinde (elimizdeki defterde yerle im biriminin adõ 
okunamõyor) 90 kilçe tahõl üretmektedirler. 1 kilçe 
3,5 akçeye kar õlõk geldi#ine göre vergi miktarõnõn 
315 akçe tutmasõ gerekir, oysa ilyazõcõ defterine 190 
akçe yazmõ tõr87. Bu sonuca bir dikkatsizlik anõnda 
ula õldõ#õnõ öne sürmek mümkün, ama bu kez de 
“ilyazõcõyõ hesap hatasõ yapmaya götüren nedenleri” 
sorgulayabiliriz.

Ba ka bir nokta daha karanlõkta kalõyor. 
Bâd-i hava vergisi Osmanlõ  ehzadesi ile timar sahibi 
arasõnda e it biçimde pay ediliyordu. Ço#u durumda 
buna sõkõca riayet edildi#i gözlenir. Ne ki, Çiftlik 
cemaatinin ödemeleri incelendi#inde, tahsil edilen 
verginin bütününün, yani 412 akçenin Osmanlõ 

85  Nernek’te vakõß a timar sahibinin her birine 1750 akçe dü mekte-
dir: TT 32, s. 325. Ö ür payla õmõ hususunda: Beldiceanu, Fiscalité, s. 
248–249.
86  TT 32, s. 327–328.
87  TT 32, s. 329–330.

mit den Namen Sinan Beg, Sohn von Bektasch, im 
Jahre 1500/1501 die Bektaschlu-Gemeinschaft, die in 
Çiftlik  lebte, mit einigen Ochsen versorgte. Die hier 
genannten Begs dürfen nicht mit einfachen Lehnherrn 
verwechselt werden. Ihnen können aufgrund der 
Stammes-Bindungen  mit den Steuerzahlern die 
gezahlten Anteile der Stammesmitglieder  - zumindest 
im Prinzip - nicht  entzogen werden. Mit anderen 
Worten: sie können nicht von dem Timar-System 
ausgeschlossen werden. Wenn ein Herr (bey), der aus 
dem System Anteile erhielt, in Ungnade Þ el, wurde 
nach Vorschrift  die Ersatzperson aus dem Kreis der 
Familie gewählt.

Ein Teil der Länder, die den Bektaschlus zur 
Verwendung gegeben wurden, hatten den Status eines 
Heimes (yurtluk ) und diesen Status konnte der Vater 
seinem Sohn übertragen. Hier einige Beispiele: Kõzõl 
Çayõr, Çat Kara und Çiftlik mezralarõ waren Heime 
(yurtluk), die zu Küçük Hacõlus gehörten.  Kõzõl 
Köy hingegen wurde der Aydo#mu -Gemeinschaft 
zur Verfügung gestellt.  Lassen Sie uns nun Seydî 
Ahmed, der um 1524 über die Bektaschlus herrschte, 
betrachten. Diese Person besaß ab den Jahren 
1500/1501 das  Dorf Tatlar "ni unter der Bezeichnung 
Yurt . Zu Zeiten von Süleyman dem Prächtigen war 
das Dorf noch in den Händen von Seydî Ahmed.  
Schließlich wird noch Hayreddin, ein Angehöriger 
des Bektaschi-Ordens, erwähnt, welcher 1483 vom 
timar-Recht proÞ tiert hatte. Er war Derwisch in dem 
Hacõ-Bekta -Derwischkloster, zuvor besaß er die 
Erträge des Avanos Hauses (malikâne) zum !arabsalar 
Han (dieses war zur dieser Zeit in einem ruinösen 
Zustand). Hayreddin erwarb von !ehzade !ehin ah 
außerdem das Recht die Diwan-Steuern zu sammeln 
und als Gegenleistung hatte er in der Kriegszeit 
eine (gepanzerte) Truppe zu entsenden . In dem 
Eintragungsbuch des folgenden Jahres (1500/1501) 
blieben die Voraussetzungen für das ProÞ tieren 
von diesem Einkommen unverändert, lediglich 
73   TT 32, S. 330.

74   Irène Beldiceanu-Steinherr, “Loi sur la transmis-
sion du timar (1536) / Timar ödemelerini düzenleyen temayüller/yasalar 
(1536)”, Turcica içinde, cilt XI, Louvain-Paris-Strasbourg, 1979, S. 
82–85.
75   TT 32, S. 329–330.
76   TT 32, S. 328–329.
77   TT 40, S. 853–854.
78   TT 455, S. 630.
79   MM 567, S. 100. !ehin ah war ein Sohn von Bayezid II.; geboren 
in 1460, starb am 2. Juli 1511, war Gouverneur von Manisa zwischen 
1481–1483, Gouverneur von Konya zwischen 1483- 1511: A. D. 
Alderson, The Structure of the Ottoman Dynasty, 2. Auß ., Wesport, 
Connecticut, 1982, S. 23, 30 und in der Einleitung XXVIII.
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 ehzadesine gitti#i anla õlõr88. Aydo#mu  cemaatine 
ait tahrir defterleri incelendi#inde ise, defteri tutan 
görevlinin 520 akçelik miktara nasõl ula tõ#õnõ 
bilmenin olana#õ yoktur89.

"nceledi#imiz topluluklarõn koyun 
yeti tiricili#i kapsamõnda yükümlendikleri vergi 
miktarõna göz attõ#õmõzda, kar õmõza 7060 akçelik bir 
vergi yükü çõkõyor90. Koyun sahipleri iki koyun ba õna 
1 akçe ödediklerine göre, inceledi#imiz topluluklarõn 
mülkiyetinde 14120 koyun bulundu#unu, dolayõsõyla 
bir vergi mükelleÞ ne dü en koyun sayõsõnõn 50 
oldu#unu öne sürebiliriz. Tarõm i çili#i ve koyun 
yeti tiricili#i ahalinin ba lõca ekmek kapõsõnõ 
olu turuyorsa da, bazõ vergi mükelleß erinin ayrõca 
dinle ilgili i levler yüklendikleri anla õlõr (imam, 
fakih). "lyazõcõ topluluk içinde icra edilen zanaatlar 
kapsamõnda da yalnõzca bir mesle#in ismini anar91.

6. Dini e"ilim

Devletin özel olarak vergi gelirlerinin 
tahsiliyle ilgili verilere önem verdi#i dikkate 
alõnõrsa, tahrir defterlerinin niçin bir toplulu#un 
dini e#ilimlerine ili kin bilgiler sunma gere#i 
duymadõ#õ daha iyi anla õlõr. Yine de defterlerde bu 
hususa de#inen yol gösterici pasajlara rastlamak 
mümkündür. 

Susasõ köyü örne#ine odaklanalõm. II. 
Bayezid döneminde burada Hacõ Bekta ’õn adõnõ 
ta õyan, içinde bir  eyh ile çok sayõda dervi in 
hizmet gördü#ü bir zaviye bulunmaktadõr. Bekta î 
hiyerar isinde bir zaviyenin ba õndaki ki i asla  eyh 
unvanõ ta õmazdõ; ama eldeki metni daha dikkatli 
inceledi#imizde, isminin sonuna dede sözcü#ünün 
eklendi#ini fark ederiz ki bu Bekta îlerde yaygõn 
88  TT 32, s. 330.
89  TT 32, s. 327–328. 
90  Rundegin köyündeki Küçük Hacõ cemaati tarafõndan ödenen 1500 
akçe (TT 32, s. 331), koyunlar üzerinden tahsil edilen ve bennâklardan 
kesilen vergilerden olu ur. Koyunlardan elde edilen vergi toplamõnõ 
saptamak için, önce bennâklarõn yükümlendi#i vergi miktarõ hesaplanõr, 
daha sonra elde edilen sonuç 1500 akçelik toplam vergiden dü ülür. Köy-
deki bennâk sayõsõnõn 15 oldu#u ve bunlarõn her birinin 12 akçe vergi 
ödedi#i dü ünülürse, 1500 akçelik vergi toplamõndan 180 akçeyi çõkar-
mak gerekir ki, sonuçta koyunlardan kesilen verginin 1320 akçe tuttu#u-
nu hesaplamõ  oluruz.
91  TT 32, s. 325. Burada geçen sözcük noktasõz yazõlmõ tõr. Bu yüzden 
sözcü#ü hallaç (pamuk kabartõcõsõ) ya da cullah (dokumacõ) diye oku-
mak mümkündür. Bize kalõrsa birinci seçenekte õsrar etmek daha do#-
rudur, çünkü sözcü#ün son harÞ  “he” sesini veremeyecek ölçüde büyük 
boyutlu yazõlmõ tõr. Tabii kâ#õdõn tam bu bölgesinin yõpranmõ /eprimi  
olabilece#i ve bir önceki yapra#õn üzerindeki yazõlarõn etkisiyle söz ko-
nusu harÞ  oldu#undan daha büyük gösterdi#i de hesaba katõlmalõ. 

wurde der Titel zu ça nigir çelebi umgeändert.  
Wenn man bedenkt, dass er sowohl mit dem Namen 
çelebi  deÞ niert wird, welcher für Personen aus alt 
eingesessen Familien verwendet wird, als auch keine 
Gegenleistungen von ihm erwartet werden, kann 
man davon ausgehen, dass von einer sehr seriösen 
Person die Rede ist. Ihm wurden die Guts- und 
Diwan-Einkommen (malikâne und divanî) von den 
Dörfern Alasri und Aravani in Ürgüp   überlassen. 
In den Eintragungen der nächsten Jahren werden die 
Namen der ProÞ teure nicht erwähnt

5. Steuerverbindlichkeiten

In dem Eintragsbuch TT 32 wird von 
8 Bektaschlu Gemeinschaften und von 284 
Steuerpß ichtigen, die zu dieser Gemeinschaftan 
gehörten, gesprochen . Wenn wir die 284 Personen 
nach ihren Gemeinden einstufen, können wir sehen, 
dass  Nernek 41, Ho kadem 108, Aydo#mu  50, Kõzõl 
Köy 14, Tahir Hacõlu 17, Küçük Hacõlu 24, Çiftlik 
12 und  Küçük Hacõ in Rundegin 18 Steuerpß ichtige 
hatten.

 Die hier aufgezählten Pß ichtigen wurden 
nach Reaya-Art klassiÞ ziert, aber keiner von den 284 
besaß einen çift (großes Land das mit zwei Ochsen 
gepß ügt werden kann). Die größten Ländereien, die 
jeweils mit 18 Münzen Steuern verbunden, waren 
die nim çifts (halbes Çift: Land, das nur mit einem 
Ochsen gepß ügt werden kann). Die Steuerzahler 
(bennâks), die sich durch den Buchstaben Kef  
von den anderen unterschieden, zahlten 12 
Münzen, die Personen im caba-Status zahlten 6 
Münzen. Mücerreds (unverheiratete), die mit dem 
Buchstaben Mim markiert waren, waren von einem 
Teil der Steuer, unter dem die anderen sehr litten, 
freigestellt; aber diese mussten auch wie die anderen 
Steuerzahler 6 Münzen unter dem Namen bâd-i hava 
(unbenachrichtigte, unvorhergesehene) bezahlen.

 Das Buch erwähnt nur von zwei 
Einnahmequellen: Getreideanbau und Schafzucht. Die 
Steuern von der Getreideproduktion waren deutlich 

80   TT 46, S. 7.
81   J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, Constantinople / 
"stanbul, 1921, S. 728. Hacõ Bekta  tekkesinin ba õnda bulunan ki iyi 
betimlemek için de bu unvan kullanõlõr.
82   TT 46, S. 8
83   TT 455, S. 800 (Avanos), S. 795 (Alasri), S. 794 (Aravani).
84   84 dass manche Steuerzahler die in Nernek leben zweimal ins Buch 
eingetragen sind muss in Achtung genommen werden. Emirze veled-i 
Seyyid Ahmed’s Name steht am anfang(2.mal) und am schluss der 
Liste: : TT 32, S. 325
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olarak kullanõlan bir unvandõr. Öte yandan adlarõ 
geçen dervi lerden ikisi, Mehmed ile Turmu , 
dedenin o#ullarõdõr. "lyazõcõ, bunlarõn zaviyede 
gördükleri i levleri de belirtir. "lki ayinde yakõlacak 
buhurdanlõk ve mumlardan (çõra#dar), ikincisi ise 
su da#õtõmõndan ve temizlikten (saka ve çârûbke ) 
sorumludur92. Sonuç olarak ayin-i cemde, yani 
Bekta îlerin dini törenlerinde görülen 12 hizmetten 
3’üyle kar õ kar õya bulunuyoruz93. 

Ki i adlarõnõ inceleyerek bilgilerimizi daha 
da geni letme olana#õna sahibiz. Oymak defterlerinde 
adlarõ geçen Bekta lularõn hepsi Müslüman’dõr. 
Bunlarõn arasõnda be  imam, be  fakih ve babasõ 
fakih olan dört ki i bulundu#unu saptayabiliyoruz. 
Bekta lu oyma#õna mensup ki ilerin isimleri çe itli 
dillerden izler ta õr. Öncelikle Arapça kökenli isimleri 
not edelim (Ahmed, Ali, Baki, Eyüp, Hasan, Hüseyin, 
Mehmed, Mahmud, Ömer, Osman, Tahir, Veli). 
Bunlarõn yanõnda eski ve yeni ahitte geçen adlara 
rastlamak da mümkündür ("brahim, "lyas, "shak, 
"srail, Musa, Süleyman, Yunus, Yusuf, Zekeriya). 
Üçüncü sõrada Türkçe kökenli isimler gelir (Bayram, 
Be#endik, Erdo#du, Kumral, Tanrõvermi , Turdõ, 
Tursun, Torasan ve bu ismin Arapla mõ  hali olan 
Turhasan). Farsça isimler nadirdir (Bah ai , Emirze, 
Ho kadem, !ahkulõ).

Ki i adlarõna ili kin bu saptamadan iki sonuç 
çõkarmak mümkün. !ahkulõ (Efendimizin Kulu), 
Peygamber’in ye#eni ve damadõ Ali’yi – Allah, 
Ali ve Muhammed bir üçlemenin parçalarõdõrlar – 
kutsamaya dönük bir çabanõn ifadesidir. Burada sözü 
geçen  ahõn, !ah "smail oldu#u dü ünülemez, çünkü 
TT 32 numaralõ tahririn kaleme alõndõ#õ sõrada "smail 
henüz Safevi Devleti’nin hükümdarõna dönü memi ti. 
Ancak bu isim defterlerde yalnõzca bir kez geçer. Bu 
yüzden sözcü#e büyük bir anlam yüklemeye gerek 
yoktur. Kanuni Sultan Süleyman’õn taht döneminde 
ise, Bozok Sanca#õ’nda !ah sözcü#ünden türetilen 
ki i adlarõ çok daha yaygõn hale gelmi tir. 

Öte yandan Ömer (TT 32, s. 326) ve Osman 
(TT 32, s. 325, 326, 329, 330) isimlerinin varlõ#õ 
92  TT 40, s. 875. Konyalõ, Aksaray I, s. 565; TK 565 numaralõ vakõf 
defterinin faksimilesi. Irène Mélikoff hanõmefendi, Bekta îlerde  eyh 
unvanõ kullanma gelene#inin hiçbir  ekilde yaygõn olmadõ#õnõ belirterek 
bizi aydõnlatma nezaketi gösterdi. Bu vesileyle ona  ükranlarõmõzõ sun-
mayõ borç biliriz. 
93  J.K. Birge, The Bektashi Order of Dervishes, Londra-Hartford, Conn., 
1937, s. 179–180. T. Oytan, Bekta ili"in "çyüzü, 2. baskõ, cilt I, !stanbul, 
1948, s. 159, 180, 190–191; (çârûbke in farsça kar õlõ#õ ferra tõr). 

höher als die aus der Schafzucht; aber manchmal 
ist unklar, was die Zahlen im Tahrir (Eintragung) 
bedeuten, deswegen ist es nachvollziehbar, dass die 
Angaben für die durchgeführten Produktionen nicht 
genau sind. Je nach Zustand des Bodens, das von der 
Zentrale festgelegt wurde, gab es Fälle bei denen 
Dorfbewohner einzeln oder – in Allgemeinen von 
einem Lehnsherrn oder einer Stiftung eingeforderte, 
doppelte Zehntelabgabe bezahlten . Wenn man 
dazu, wie es in !ahne und Karluk der Fall war, zwei 
Siedlungen, die in der Landwirtschaft beschäftigt 
waren, miteinander vergleicht und nur einer von 
den beiden mit den Zehntelabgabe für eine Stiftung 
steuerpß ichtig , ist es für uns unmöglich die Daten 
zu Þ nden, die uns behilß ich sein könnten, um die 
Produktionsmenge zu berechnen.

 Einige Zahlen machen es uns unmöglich 
Schätzungen über die Produktion zu machen. 
Die Küçük Hacõlus, produzierten auf einem der 
Ländereien (der Name dieses Ortes ist nicht lesbar), 
das ihnen zur Verfügung gestellt wurde, 90 kilçe 
Korn. Wenn 1 kilçe 3,5 Münzen entspricht, müsste 
die Höhe der Steuern bei 315 Münzen liegen, aber der 
Schriftführer notierte Einnahmen von 190 Münzen . 
Es ist möglich zu behaupten, dass dieses Ergebnis 
aus einem Fehler des Schriftführers resultiert, aber 
in diesem Fall müssten wir die Gründe, die den 
Schriftführer zu falschen Berechnungen bewegt 
haben, hinterfragen. 

Ein weiterer Punkt steht im Dunkeln. Die 
Bâd-i hava Steuern wurden zu gleichen Teilen 
zwischen dem !ehzade und den Lehnherrn geteilt. 
Mehrmals wurde diese Regel eingehalten. Aber wenn 
man die Zahlungen prüft, wird deutlich, dass die 
Gesamtsumme der eingelösten Steuern(412 Münzen) 
an den osmanischen !ehzade ging . Nach Prüfung 
der Eintragungsbücher der Aydo#mu -Gemeinschaft 
ist nicht nachvollziehbar, wie der Beamte auf eine 
Anzahl von 520 Münzen kommen konnte

Die Gemeinschaften, die wir untersucht haben, 
waren steuerpß ichtig aufgrund der Schafzucht. Diese 
Steuer betrug eine Summe von 7060 Münzen .   Die 
85   an jeden der Lehnherrn und der Stiftung in Nernek faellt 1750 
Münzen: TT 32, S. 325. über die Teilung der zehtenabgabe: Beldiceanu, 
Fiscalité, S. 248–249.
86   TT 32, S. 327–328.
87   TT 32, S. 329–330. 
88   TT 32, S. 330.
89   TT 32, S. 327–328.
90   die 1500 Münzen bezahlt von der Küçük Haci Gemeinschaft in 
der Rundegin Dorf, akçe (TT 32, S. 331) besteht aus den Steuern der 
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Bekta lu topluluklarõnõn 1500/1501 tarihinde henüz 
!iilikle ba#lantõlõ bir inanca sahip olmadõklarõnõ 
ortaya koyar; çünkü bunlar çocuklarõna !iilerce 
nefret edilen ve lanetlenen halifelerin isimlerini 
koymaktan çekinmemektedirler94. 

Tam bu noktada bir etmene i aret etmekte 
yarar görüyoruz. Bekta lu topluluklarõnõn yeni 
vatanlarõ olarak seçtikleri bölge, Türklerin Orta 
Asya’dan buraya indikleri dönemlere kadar manastõr 
ya amõ açõsõndan önemli bir merkezdi ve XVI. yüzyõla 
girilirken, geçmi ten miras kalan eserler ve kültürel 
de#erler, günümüzde artõk yalnõzca turizm endüstrisi 
içinde anlam bulan tarihi eserlerle kar õla tõrõldõ#õnda 
çok daha canlõ ve taze idiler. Buralarda yakõn tarihlere 
kadar Hõristiyan topluluklar ya amaktaydõ; ancak 
IV. bölümde yeniden dönmek ko uluyla  imdilik bu 
konuyu bir kenara bõrakalõm.

IV. Osmanlõ tahrir defterleri ve Hacõ Bekta# 
Velâyetnamesi

Son olarak Bekta î efsaneleriyle Osmanlõ 
tahrir defterlerinden derledi#imiz verilerin ne oranda 
örtü tüklerini incelemekte fayda vardõr. 

1. Hacõ Bekta#’õn ki#ili"i ve faaliyet alanõ

Efsanenin Hacõ Bekta ’õ, bitmez tükenmez 
seyahatlerinin ardõndan Suluca Karaöyük’e yerle mi  
yalnõz bir dervi tir95. O uzun yõllara yayõlan çabalarõ 
sonucunda buranõn yerli ahalisi içinden çok sayõda 
mürit toplamõ  biridir. Tahrir defterleri dikkate 
alõnõrsa, Veli’ye yüklenen bu imajõn de#i ikli#e 
muhtaç oldu#u anla õlõr. Veli’nin ya amõnõ konu 
alan anlatõlar, gerçekte bütün bir oyma#õn kaderini 
görmemizi güçle tirmekte, asõl hikâyenin üzerini 
örtmektedir. Hacõ Bekta  bu bölgeye tek ba õna de#il, 
pek çok aileyle birlikte gelmi tir. Tahrir defterlerinde 
onun varisleri oldu#u varsayõlan ki ileri tanõmlamak 
için, bunun gibi di#er oymaklarõn mensuplarõnõ 
tanõmlarken yapõldõ#õ gibi, lu soneki kullanõlõr96. 
XVI. yüzyõla girilirken bu oyma#õn ismi, Yõvalu ve 

94  T. Oytan, a.g.y., cilt I, s. 204; I. M. Eri en, K. Samancõgil, Bekta ilik 
ve Alevilik Tarihi, [!stanbul], 1966, s. 148; K. E. Müller, Kulturhistoris-
che Studien zur Genese pseudo-islamischer Sektengevilde Vorderasien, 
Wiesbaden, 1967, s. 45. Bu yargõmõz konunun iki önemli uzmanõ tara-
fõndan da teyit edilir: Irène Melikoff, “Le problème Kõzõlba  / Kõzõlba  
Sorunu”, Turcica içinde, cilt VI, Paris-Strasbourg, 1975, s. 52; A. Y. 
Ocak, Bekta î Menâkõbnâmelerinde "slam Öncesi "nanç Motiß eri, !stan-
bul, 1983, s. 221.
95  Gölpõnarlõ, s. 27; Gross, s. 45.
96  Yukarõda III–1 ve III–3 numaralõ bölümlere bakõnõz.

Schafsherren zahlten 1 Münze für je zwei Schafe, 
die von uns analysierten Gemeinschaften besaßen 
insgesamt 14120 Schafe. Daraus ergibt sich, dass 
im Durchschnitt jeder Steuerzahler je 50 Schafe 
besaß. Landwirtschaft und Schafzucht waren die 
Haupteinnahmequellen des Volkes, aber einige von 
ihnen waren auch religiös tätig (imam, fakih). Der 
Schriftführer erwähnt nur einen der ausgeführten 
Berufe.

1. 

6. Religiöses Interesse

Wenn man beachtet, dass des Staat besonders 
das Sammeln von Daten für die Steuereinnahmen 
bevorzugte, kann man leicht verstehen, warum die 
Eintragungsbücher hingegen  keine Informationen 
über  die religiösen Interessen der Gemeinschaft  
geben. Trotzdem trifft man in den Eintragungsbüchern 
wegweisende Passagen, worin dieses Thema 
aufgegriffen wird.

Konzentrieren wir uns auf das Beispiel des 
Susasi Dorfes. Zur Zeit der II. Bayezid befand sich 
in diesem Dorf eine Derwischkloster, dessen Name 
Hacõ Bekta  hieß, und in dem ein Scheich und 
viele Derwische dienten. Nach der Hierarchie der 
Bektaschis trägt das Haupt des Derwischklosters 
niemals  den Titel des Scheichs, aber wenn wir die 
vorhandenen Texte näher untersuchen, bemerken wir, 
dass das Wort dede als Titel nach dem Namen benutzt 
wird. Dieser Titel wird von den Bektaschis sehr rege 
verwendet. Andererseits sind die beiden erwähnten 
Derwische, Mehmed und Turmu , die Söhne des 
dedes. Der Provinzbeauftragte Schriftführer erwähnt 
auch deren Aufgaben in dem Derwischkloster. In dem 
ersten Ritual werden von einem Derwisch Weihrauch 
und Kerzen (çõra#dar) angezündet,  die während der 
Zeremonie benutzt werden und ein weiterer Derwisch 
ist für die Wasserverteilung und die Sauberkeit (saka 

Schafszucht und von den Bennaks. Um die insgesammte summe der 
steuern von der Schafszucht festzulegen,  muss   zuerst  Steuer höhe 
der Bennaks berechnet werden, die ergebnis wird dann von der Totalen 
1500 Münzen abgezogen. Bennaks im dorf sind 15 und jeder von ihnen 
bezahlt 12 Münzen Steuer, 180 Münzen müssen von 1500 insgesamm-
ten Steuer abgezogen werden somit erreichen wir das ergebnis von 1320 
Münzen die von der Schafszucht sind.
91   TT 32, S. 325. dieses Wort hier wurde ohne punkt geschrieben. 
Deswegen ist es möglich das wort als hallaç ( Baumwollschlaeger) oder 
cullah (Weber) zu lesen. Wenn man uns fragt ist das erste das Richtige, 
denn die lezte Buchstabe des wortes ist viel zu gross geschrieben als 
die “he” laute geben zu können. Natürlich muss man die möglichkeit 
in erwaehnung ziehen das dass papier genau an diesem Rand abgenutzt 
sein kann, und das vorige seite diese Buchstabe etwas gross gezeigt 
haben kann.
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Yapalu örneklerinde oldu#u gibi Bekta lu biçiminde 
telaffuz edilir. Oymak cemaatlere bölünmü tür ve 
ba õnda bir beg bulunmaktadõr.

Her ne kadar Babõâli, oymak beyini kendi 
hizmetkârõ olarak görmeyi tercih etse de, Hacõ 
Bekta ’tan söz ederken bir veliye duyulmasõ gereken 
saygõyõ göstermekten geri kalmaz. II. Mehmed 
döneminde oldu!u kadar, II. Bayezid’in taht yõllarõnda 
da, tahrir defterlerinde Hacõ Bekta ’õn isminin geçti!i 
her yerde dini saygõ ifade eden yüceltici sözcükler 
kullanõlmõ tõr97. Bu defterlerde böylesi ayrõcalõk 
ifade eden unvanlar Hacõ Bekta  dõ õnda yalnõzca 
Mevlana Celaleddin Rumi ve Sadreddin Konevi için 
sarf edilmi tir98. 

Hacõ Bekta ’õn kerametlerini gerçekle tirdi!i 
co!rafyaya gelince, bu hususta Veli’ye isnat 
edilen efsanevi ya am öyküsü ile tahrir defterleri 
tam bir uyum içindedirler. Velâyetname’de adõ 
geçen yerle im birimlerinin pek ço!u gibi, bizim 
saptayabildiklerimiz de (yani Hisarlõk99, Rundegin100, 
Sinason101, Susadõ102 ve Tuz103), Kõzõlõrmak’õn 
güneyinde konumlanmõ tõr. Veli, bölgedeki 
ya amõnõn büyük bir bölümünü Tuz ile bugün Hacõ 
Bekta  olarak bilinen Suluca Karaöyük arasõnda kalan 
co!rafyada geçirmi tir104. Efsaneye göre, yüzyõllar 
boyunca Hacõ Bekta  tekkesinin önemli gelir 
kaynaklarõndan birini olu turan tuz yata!õ, sõradan 
insanlarõn göremedi!ini görme yetene!ine sahip olan 
Veli’nin kerameti sayesinde ortaya çõkarõlmõ tõr105. 
Bu konudaki tanõklõklarõn bildi!imiz kadarõyla en 
eskisi II. Mehmed dönemine ait bir vakõf defteri106, 
en yenisi G. Jakob’un çabalarõyla günümüze ula an 

97  TK 564, vr.74b, Uzluk, s. 57; TK 565 (Konyalõ, Aksaray I, s. 565, 
faksimile).
98  TK 564, vr.1b, 3a; Uzluk, s. 9, 10.
99  Gölpõnarlõ, s. 88; Gross, s. 191. Bu köy Eyüp Eli nahiyesine ba lõdõr: 
TT 40, s. 823; TT 455, s. 628. Selçuklu döneminden kalma bir vakõf 
defterine güvenilecek olunursa, bu köyü Gerveli’nin kuzeyinde aramak 
gerekir: H. Sahillio lu, “!kinci Keykavus’un bir mülk hanesi”, Vakõß ar 
Dergisi içinde, cilt VIII, Ankara, 1969, s. 66-67’deki faksimile. Konyalõ, 
Aksaray I, s. 367.
100  Gölpõnarlõ, s. 78; Gross, s. 143. Ayrõca yukarõdaki III–3 numaralõ 
bölüme bakõnõz. 
101  Gölpõnarlõ, s. 23; Gross, s. 43. Sinason o zamanlar Ürgüp’e ba lõydõ: 
MC O/76, s. 554.
102  Gölpõnarlõ, s. 62; Gross, s. 110. Ayrõca yukarõdaki III–3 numaralõ 
bölüme bakõnõz.
103  Gölpõnarlõ, s. 57, 58; Gross, s. 97, 100. Ayrõca yukarõdaki III–3 
numaralõ bölüme bakõnõz.
104  Gölpõnarlõ, s. 57, 58; Gross, s. 100.
105  Gölpõnarlõ, s. 58; Gross, s. 102.
106  TK 564, vr.74b, Uzluk, s. 57.

ve çârûbke ) zuständig.  Zum Schluss sind wir 
mit 3 von 12 Diensten der Bektaschis, die in deren 
religiösen Zeremonie (ayn-i cem) geleistet werden, 
konfrontiert . Wir haben die Möglichkeit unsere 
Kenntnisse durch die Erforschung der Personennamen 
zu erweitern. All die Bektaschlus, deren Namen in 
dem Stammbuch eingetragen sind, sind Moslems. 
Zwischen ihnen können wir fünf Imame, fünf  
fakih, und  von vier Personen die Väter als fakih 
identiÞ zieren. Die Namen des Bektaschlu-Stammes 
trugen Spuren verschiedener Sprachen. Schreiben 
wir zuerst die Namen Arabischer Abstammung 
(Ahmed, Ali, Baki, Eyüp, Hasan, Hüseyin, Mehmed, 
Mahmud, Ömer, Osman, Tahir, Veli). Daneben 
Þ ndet man auch Namen aus dem Alten und Neuen 
Testament ("brahim, "lyas, "shak, "srail, Musa, 
Süleyman, Yunus, Yusuf, Zekeriya). In der dritten 
Reihe kommen die Namen Türkischer Abstammung 
(Bayram, Be!endik, Erdo!du, Kumral, Tanrõvermi , 
Turdõ, Tursun, Torasan und die Arabische Version 
dieses Namens, der Turhasan ist). Persische Namen 
sind selten (Bah ai , Emirze, Ho kadem, #ahkulõ).

Hier können wir zwei Schlussfolgerungen 
bezüglich der Namensarten ziehen: Der Name #ahkulõ 
(Diener des Herrn) steht für Ali, den Neffen und 
Schwiegersohn des Propheten - Allah, Muhammed 
und Ali sind Teil einer Trilogie -  als Ausdruck seiner 
Seligkeit. Der hier benutzte Name #ah kann nicht #ah 
"smail sein, denn während das Eintragungsbuch mit 
dem Datum TT 32 erstellt wurde, war Ismail  nicht 
Herrscher des Safevi Staates. Dieser Name kommt 
aber nur einmal in den Büchern vor. Deswegen ist 
es nicht nötig auf die Deutung dieses Wortes näher 
einzugehen. Während der Thronzeit des Süleyman 
dem Prächtigen, verbreiteten sich unter der Fahne 
der Bozoks die abgeleiteten Namen vom Sah immer 
mehr. 

Auf der anderen Seite zeigen die Namen 
Ömer (TT 32, s. 326) und Osman (TT 32, s. 325, 
326, 329, 330), dass die Bektaschlu Gemeinschaften 
in 1500/1501 noch keine Verbundenheit mit dem 
schiitischen Glauben besaßen, denn die Schiiten 
benannten ihre Kinder nicht den unbeliebten 

92   TT 40, s. 875. Konyalõ, Aksaray I, s. 565; faksimile des Stiftungs-
buches mit der nummer TK 565; Frau Irène Mélikoff  zeigte die Güte 
uns zu belehren dass es bei den Bektaschis niemals die Gewohnheit war 
den Titel Scheich zu verwenden. Deswegen bedanken wir uns bei ihr 
ganz herzlich.
93   K. Birge, The Bektashi Order of Dervishes, Londra-Hartford, 
Conn., 1937, s. 179–180. T. Oytan, Bekta ili"in #çyüzü, 2. druck , Band 
I, "stanbul, 1948, s. 159, 180, 190–191; (çârûbke  in Persisch ferra ).
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seyyah Ermund Neumann imzalõ seyahat metnidir. 
Adõ geçen metne göre, tekke XIX. yüzyõlõn sonunda 
Tuz köyünde elde edilen 1500 kg tuza sahip çõkõyor, 
ayrõca civar köylerin 42’sinden ö ür topluyordu; 
metinde bu köylerin sayõsõnõn daha eski zamanlarda 
362 oldu!u da belirtilir107.

Ne var ki tahrir defterleri incelendi!inde 
bir soruya takõlõrõz. Bunlar, XVI. yüzyõla girilirken 
Susadõ’da yine Hacõ Bekta  ismini ta õyan ve 
önderin konumunu me rula tõrmak için zaviyeyi 
alõn terleriyle in a eden  eyhlerin soyundan geldi!i 
yönündeki argümanõ dikkate alõnõrsa, son derece 
eski oldu!u anla õlan bir zaviyenin varlõ!õna i aret 
ederler108. Bununla birlikte, 1481–1501 arasõnda 
kaleme alõnmõ  efsanevi anlatõlarda konuya hiç 
de!inilmemektedir. Anadolu’daki Bekta î tekkelerini 
listeleyen sonraki dönemlere ait kaynaklarda da bu 
bilgiye rastlanmaz. Suraiya Faroqhi hanõmefendi ise, 
XVI. yüzyõlõn ikinci yarõsõna ait bir tahrir defterine 
dayanarak Ilgõn yakõnlarõnda ba ka bir Hacõ Bekta  
tekkesinin daha bulundu!una dikkat çekmektedir109.

2. Hacõ Bekta"’õn çocuklarõ var mõydõ?

#u noktayõ özellikle belirtmek gerekir ki Hacõ 
Bekta ’õn soyu hususunda ocak müritleri arasõnda 
bir görü  birli!i yoktur. Bunlar sonuçta iki önderlik 
makamõnõn da otoritesini tanõma e!ilimindedirler. 
Önderlerin ilki Veli’nin soyundan geldi!i varsayõlan 
çelebi, di!eri ise dededir110. Burada sözü edilen iki 
grup arasõnda her zaman mükemmel bir uyumun 
bulundu!u sanõlmamalõ. Oca!õn bazõ müritleri ise 
bekâr bir ya amõ benimserler. Bu yolu tercih eden 
dervi ler, di!erlerinden ayõrt edilmek için kulaklarõna 
demir halka takarlar111.

Veli’nin ya amõ hakkõndaki efsanevi 
anlatõlara göz atacak olursak, Hacõ Bekta  soyuna 

107  G. Jacob, Beiträge zur Kenntnis des Derwisch-Ordens der Bektasc-
his, “Türkische Bibliothek” koleksiyonu, sayõ 9, Berlin, 1908, s. 11.
108  TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 565’teki faksimile..
109  Suraiya Faroqhi, Der Bektaschi-Orden in Anatolien, Viyana, 1981, 
s. 15 d.n. 1. Aynõ yazara ait bir makalede, Suluca Karaöyük’teki Hacõ 
Bekta# zaviyesi hakkõnda ayrõntõlõ bilgiler verilir: “The Tekke of Hacõ 
Bekta#: Social Position and Economic Activities”, International Journal 
of Middle East Studies içinde, cilt 7, 1976, s. 183 ve devamõ. 
110  J. K. Birge, a.g.y., s. 58, 64 d.n. 4, 82. F. W. Hasluck, a.g.y., cilt I, 
s. 162; K. E. Müller, a.g.y., s. 38-39. Babalar da Veli’nin mesajõnõ oca õn 
ba lõlarõna ula#tõrmakla görevlidirler, ancak bunlar di erlerine nazaran 
daha a#a õ statüdedirler. Dedeler soyunun Ali’ye kadar uzandõ õ dü#ünü-
lür: Irène Mélõkoff, biraz önce atõf yaptõ õmõz makale, s. 54.
111  !. M. Eri#en, K. Samancõgil, a.g.y., s. 89-90; K. E. Müller, a.g.y., 
s. 38.

Kalifen.  Genau an diesem Punkt empÞ nden wir es für 
nützlich, auf einen Entwicklungsfaktor aufmerksam 
zu machen. Bevor sich die Bektaschlu-Gemeinschaft 
als neuen Heimatort dieses Gebiet aussuchten, waren 
für die Türken, die von Zentralasien in die Türkei 
gewandert waren, ein wichtiger Bestandteil des 
Klosterlebens. Zu Beginn des 16. Jahrhunderts waren 
die Kunstwerke und die kulturellen Werte, die als Erbe  
der Vergangenheit geblieben sind, hochgeschätzt und 
unverfälschter als die heutigen, nur zur touristischen 
Zwecken verwendeten historischen Kunstwerke. 
Hier lebten noch bis vor kurzer Zeit christliche 
Gemeinschaften. Auf dieses Thema gehen wir im IV. 
Kapitel näher ein.

2. IV. Osmanische Eintragungsbücher und 

Hacõ Bekta" Velâyetname

Als letztes empÞ nden wir es für notwendig, 
zu überprüfen, inwiefern die aus dem Osmanischen 
Eintragungsbüchern zusammengefassten Daten mit 
den Bektaschi-Legenden übereinstimmen.

1. Die Persönlichkeit von Hacõ Bekta  Veli 

und seine Aktivitäten

Der Legende des Hacõ Bekta ‘ zufolge war 
er ein einsamer Derwisch, der sich nach endlosen 
Reisen in Suluca Karaöyük niederließ . Nach 
langen Anstrengungen fand er unter dem Volk 
viele Jünger zusammen. Berücksichtigt man die 
Eintragungsbücher,  ist erkennbar, dass das Bild des 
Hacõ Bekta  Veli nicht ausreichend dargestellt wurde. 
Die Erzählungen, die das Leben des Hacõ Bekta  
Velis zum Thema nehmen, machen es uns schwierig, 
das Schicksal des ganzen Stammes zu betrachten; sie 
verdecken die eigentliche Geschichte. Hacõ Bekta  
Veli emigrierte in diese Region nicht alleine sondern 
mit vielen Familien zusammen. Um die Personen 
zu deÞ nieren, die nach dem Eintragungsbuch seine 
Erben sind, benutzt  man das SufÞ x lu (Angabe über 
eine Stammeszugehörigkeit).  Zu Beginn des 16. 
Jahrhunderts wurde der Name dieses Stammes, wie 
es bei den  Yõvalu und Yapalu Beispielen der Fall war, 
als Bektaschlu ausgesprochen. Der Stamm hatte sich 

94   T. Oytan, a.g.y., Band I, s. 204; I. M. Eri en, K. Samancõgil, 
Bekta ilik ve Alevilik Tarihi, ["stanbul], 1966, s. 148; K. E. Müller, 
Kulturhistorische Studien zur Genese pseudo-islamischer Sektengevilde 
Vorderasien, Wiesbaden, 1967, s. 45. Dieses Urteil wird von zwei wich-
tigen Autoritaeten bestaetigt: Irène Melikoff, “Le problème Kõzõlba  / 
Kõzõlba  Probleme”,in Turcica  , band VI, Paris-Strasbourg, 1975, s. 52; 
A. Y. Ocak, Bekta î Menâkõbnâmelerinde #slam Öncesi #nanç Motiß eri, 
"stanbul, 1983, s. 221.
95   siehe oben abschnitte III–1 und III–3
96   TK 564, vr.74b, Uzluk, s. 57; TK 565 (Konyalõ, Aksaray I, s. 565, 
faksimile).
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dair bilgi veren üç pasajõn belirsizlikler içerdi!ini 
fark ederiz. Anlatõnõn merkezinde Kadõncõk diye 
adlandõrõlan ki i bulunur, ancak bu ki inin gerçek 
ismi anlatõ boyunca de!i ir. Ba langõçta Kutlu 
Melek olan isim, sonradan sonraya Fatma Ana’ya 
dönü ür112. " te dikkat çekmek istedi!imiz ilk pasajõn 
özeti. Hacõ Bekta ’õn Suluca Karaöyük’e geli inden 
hemen önce, "dris’in e i Kadõncõk bir rüya görür. 
Rüyasõnda ay ete!inin altõna girmi tir. Kocasõ rüyayõ 
dinleyince, bunu ayõn ermi  bir adamõ simgeledi!ine 
ve Kadõncõk’õn bir çocuk do!uraca!õna yorar. Hacõ 
Bekta  ertesi gün köye geldi!indeyse, çift rüyanõn 
kendilerine göstermek istedi!i velinin Hacõ Bekta  
oldu!unu anlar ve Veli’yi evlerinde a!õrlamak ister113. 

"kinci pasaj Kadõncõk’õn çocuklarõnõn do!um 
anõnõ nakleder. Bu pasaj, ilkiyle ba!lantõsõz olarak 
nakledilir. Kadõncõk, Hacõ Bekta ’õn burnundan akan 
üç damla kanõn da karõ tõ!õ abdest suyundan içer. 
Hamile kalõr ve bir o!lan do!urur. Daha sonralarõ 
dünyaya iki çocuk daha getirecektir114. 

Dikkatimizi çeken üçüncü pasajsa Hacõ 
Bekta ’õn ölümünü anlatõr. Veli ölmeden önce 
Fatma Ana’nõn o!lu Hõzõr Lale’yi postu kendisinden 
devralacak ki i olarak seçer; postun sonraki sahipleri 
de Hõzõr’õn o!ullarõ ve torunlarõ olacaktõr115. 
Genelde bu üç pasaj bir arada de!erlendirildi!inde 
 u sonuca ula õlõr: "dris Kadõncõk’õn kocasõdõr, 
ama Hacõ Bekta ’õn varisleri Kadõncõk Ana’nõn 
Veli’nin nefesiyle sahip oldu!u çocuklardõr116. Pek 
tabii Osmanlõ hükümeti adõna tahrir defterlerini 
tutan ilyazõcõlarõn teolojik ayrõntõlara fazlaca kafa 
yorduklarõ dü ünülemez. Bunlar ocak-içi veraset 
tartõ malarõnõ dikkate almaksõzõn, beyan esasõna 
dayanarak, çok sayõda ki iyi Hacõ Bekta ’õn soy 
varisi kaydetmekte beis görmemi lerdir. Elimizdeki 
defterlerde Bekta  soyunun temsilcisi olarak 
tanõmlanan dört ki iyi saptayabiliyoruz: Mahmud 
veled-i Bekta  (MM 567, s. 100), Hasan Beg bin 
Bekta  (TT 32, s. 325), Sinan Beg (TT 32, s. 330), 
Seydî Ahmed bin Bekta  (TT 40, s. 853) ve onun o!lu 
Bekta zade Seyyidî Ahmed’in o!lu #ah Kulu (listeye 
Konyalõ referansõyla eklenmi tir, Aksaray I, s. 847). 
112  Gölpõnarlõ, s. 26, 90; Gross, s. 46 (yazar/çevirmen bu ismi “Kuvvetli 
Melek” biçiminde nakletmektedir).
113  Gölpõnarlõ, s. 27; Gross, s. 46–48.
114  Gölpõnarlõ, s. 64–65; Gross, s. 115–117.
115  Gölpõnarlõ, s. 90.
116  Irène Mélikoff, referans gösterilen makale, s. 53–54; A. Y. Ocak, 
a.g.y., s. 209-211.

in Gemeinschaften getrennt und wurde von einem 
beg (Oberhaupt) geführt. 

Obwohl  Babõâli es vorzieht den Stammesführer 
als seinen Diener zu sehen,  zeigt er die rechtverdiente 
Ehre während er von Hacõ Bekta  spricht. In der Zeit 
vom II. Mehmed, wie auch während der Thronzeit 
vom II. Bayezids, wurde Hacõ Bekta  Velis Name stets 
mit Ehre und religiösen Ehrentitel ausgesprochen.  
In diesen Eintragungsbüchern wurden solche 
vornehmlichen Titel außer Hacõ Bekta  Veli nur noch 
für Mevlana Celaleddin Rumi und Sadreddin Konevi 
verwendet.

Betrachtet man die Gebiete, in denen Hacõ 
Bekta  Veli seine Wunder verwirklicht haben soll, 
stimmen die Daten in den Eintragungbüchern mit 
denen der Legenden komplett überein. Wie die 
meisten Siedlungsgebiete, deren Namen in dem 
Vilâyetname vorkommen, wurden auch die von uns 
festgestellten (also Hisarlõk  Rundegin , Sinason , 
Susadõ  undTuz ) im Süden vom Kõzõlõrmak 
(Fluss) lokalisiert. Hacõ Bekta  Veli verbrachte einen 
großen Teil seines Leben zwischen Tuz und mit dem 
heutigen Name Hacõ Bekta , damaliger Name des 
Dorfes war Suluca Karaöyük.  Der Legende nach 
war die Entstehung des Tuz Yata!õ (Salz Gartens) 
einem Wunder Hacõ Bekta  Velis zu verdanken, 
dessen Gaben dem gewöhnlichen Menschen nicht 
sichtbar waren. Der Salzgarten war über Jahrhunderte 
durch eine der wichtigsten Einnahmequellen des 
Hacõ-Bekta -Derwischklosters.

In diesem Thema ist der älteste Quellennachweis 
ein Stiftungsbuch von der Zeit von  Mehmed II.,  
die neueste Quelle sind die Reisetexte von Pilger 
Ermund Neumann die mit großen Bemühungen von 

97   TK 564, vr.1b, 3a; Uzluk, s. 9, 10.
98   Gölpõnarlõ, s. 88; Gross, s. 191. dieses Dorf gehört zur Gemeinde 
von Eyüp Eli: TT 40, s. 823; TT 455, s. 628. wenn man dem Stiftungs-
buch von der Selçuklu Zeit vertrauen sollte, muss man nach dieses Dorf 
im Norden von Gerveli suchen.: H. Sahillio!lu, “"kinci Keykavus’un bir 
mülk hanesi”,in  Vakõß ar Dergisi  , band VIII, Ankara, 1969, s. 66-67 
faksimile. Konyalõ, Aksaray I, s. 367.
99   Gölpõnarlõ, s. 78; Gross, s. 143. ausserdem siehe oben Abschnitt 
III–3
100   Gölpõnarlõ, s. 23; Gross, s. 43. Sinason gehörte damals Ürgüp: MC 

O/76, s. 554.
101   Gölpõnarlõ, s. 62; Gross, s. 110. . ausserdem siehe oben Abschnitt 
III–3
102   Gölpõnarlõ, s. 57, 58; Gross, s. 97, 100. . ausserdem siehe oben 
Abschnitt III–3
103   Gölpõnarlõ, s. 57, 58; Gross, s. 100.
104   Gölpõnarlõ, s. 58; Gross, s. 102.
105   TK 564, vr.74b, Uzluk, s. 57.
106   G. Jacob, Beiträge zur Kenntnis des Derwisch-Ordens der Bekta-
schis, “Türkische Bibliothek” kollektion, sayõ 9, Berlin, 1908, s. 11.
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3. Birlikte ya"ayan iki oymak

Hacõ Bekta  haleß erinin soylarõ nereye 
dayanõrsa dayansõn Veli’nin "dris ile Kadõncõk’õn 
evlerinde misaÞ r edilmi  olmasõna dair anlatõ, 
tahrir defterleri õ õ!õnda yepyeni bir anlam kazanõr. 
Bunlardan yola çõkarak, bir tarafta Bekta lu di!er 
tarafta da "dris’in mensup oldu!u Çepni oymaklarõ 
ekseninde iki toplulu!un kar õla ma anõna tanõklõk 
ediyoruz117. Öte yandan Velâyetname metni dikkatle 
incelenirse bu iki oyma!õn kimi zaman anla mazlõ!a 
dü tü!ü de görülebilir. "dris’in karde i Saru ve di!er 
köylüler, "dris’in Hacõ Bekta ’õ evinde a!õrlamasõnõ 
do!ru bulmazlar ve ona sitem ederler118. Bir defasõnda 
da, "dris’in sõ!õrlarõnõ gütmekte olan Hacõ Bekta , 
Saru’nun kendi sõ!õrlarõnõ "dris’inkilerin yanõna katma 
talebini geri çevirir119. Kadõncõk’õn en büyük o!lu 
Mahmud köyde sözüne itibar edilen nüfuzlu birine 
dönü tü!ünde ve bazõlarõ onun köylü üzerindeki 
gücünden rahatsõz olup Hacõ Bekta ’a  ikâyete 
geldiklerinde, Veli  u cümleyi sarf eder: “tek kõlõfta 
iki kõlõç saklanmaz”. Gerçekten de,  ikâyetçilerin 
evlerine dönmeye bile fõrsat bulamadõklarõ kadar 
kõsa bir sürede Mahmud bu dünyadan ayrõlõr120. #u 
noktayõ da açõklõkla ifade etmek gerekir ki, Veli’nin 
bir sözü üzerine gelen bu ölüm  üpheli bir ölüm gibi 
görünür.

Sadede gelecek olursak, Bekta î Oca!õ’nõn, 
Bekta lular ve Çepniler olmak üzere iki oyma!õ 
temsil eden iki ki inin, yani Bekta  ile "dris’in 
kar õla masõndan do!du!unu söylemek mümkündür. 
Madam Mélõkoff, Kõzõlba lar üzerine kaleme 
aldõ!õ çarpõcõ makalesinde, “Alevi çevreleriyle 
Bekta î tarikatõnõn mirasõna sahip çõkanlarõ kar õ 
kar õya getiren belli bir uzla mazlõ!õn” varlõ!õna 
dikkat çeker121. Bize göre bu uzla mazlõ!õn nedeni, 
Bekta lularõn zamanla a iret ba!õnõ kõrõp dini bir 
tarikata dönü tükleri dikkate alõndõ!õnda, iki oymak 
arasõnda beliren sürtü melerdir.

117  Gölpõnarlõ, s. 26. Gross tarafõndan yayõmlanan Velâyetname metnin-
de, s. 45: Chinesische Oguzen.
118  Gölpõnarlõ, s. 29; Gross, s. 48.
119  Gölpõnarlõ, s. 31–32; Gross, s. 52.
120  Gölpõnarlõ, s. 65; Gross, s. 117–118. Dervi lerin kullandõ!õ teknik 
terimler hususunda fazla bilgi sahibi olmayan Gross, bu pasajõ çevirirken 
önemli bir hata yapmõ tõr. Nefes, dervi in ruhani gücünü simgeleyen bir 
terimdir; yoksa burada Þ ziksel bir eylem olarak nefesten/soluktan söz 
edilmemektedir. Velinin  ikâyetçilere verdi!i cevap da bizim konuya 
ili kin yorumumuzun do!rulu!unu ispatlamaya yeter. 
121  Irène Mélikoff, daha önce referans verdi!imiz makale, s. 53. 

G. Jakob bis zu unserem Tage kam. Diesem Text nach 
erhebt das Derwischkloster Anspruch auf die 1500 kg 
Salz dass am Ende des 19. Jahrhunderts in dem Dorf 
Tuz Köy (Salz Dorf) gewonnen wurde. Außerdem 
erhob sie Zehntelabgabe (ö ür) von den umliegenden 
42 Dörfern; im Text steht auch dass die Anzahl dieser 
Dörfer  in früheren Zeiten 362 war.  

Allerdings bleiben wir an einer Frage 
hängen, wenn wir die Eintraguns bücher prüfen: Zu 
Beginn des 16. Jahrhunderts in Susad bauten die 
Derwischkloster – den Namen Hacõ Bekta ’ tragend 
um die Position des Führers zu legitimieren –  aus 
eigener Kraft; berücksichtigt man das Argument, dass 
diese Scheichs von diesem Geschlecht stammten, 
beweist dies, dass diese Derwischklöster sehr alt 
sind . Aber trotzdem wird in den legendären 
Erzählungen zwischen 1481-1501 nicht von diesem 
Thema erzählt. Auch in den Quellen der späteren 
Zeiten welche die Derwischkloster in Anatolien 
aufschreiben, kann man diese Kenntnisse nicht Þ nden. 
Frau Suraiya Faroqhi macht darauf aufmerksam, dass 
dem Eintargungsbuch von der zweiten Hälfte des 16. 
Jahrhunderts zufolge, sich in der Nähe von Ilgõn ein 
weiteres Hacõ Bekta  Derwischkloster befand.

2. Hatte  Hacõ Bekta  Veli Kinder?
Wir möchten im Voraus besonders 

darauf hinweisen, dass zwischen den Jüngern 
im Derwischkloster keine Einigung über den 
Familienbaum von Hacõ Bektasch Veli  besteht. Der 
Grund dafür liegt darin, dass der Führungsanspruch 
von zwei Autoritäten angestrebt wird: Der erste der 
Führer ist çelebi, der beanspricht von dem Geschlecht 
Hacõ Bekta ‘ zu stammen. Die andere Autorität ist 
der dede

Man darf nicht davon ausgehen, dass  
zwischen diesen Führungen immer ein harmonisches 
Zusammensein bestand. Einige der Jünger ziehen 
ein Leben ohne Ehe vor. Diese Derwische, die solch 

107   TK 565, Konyalõ’dan, Aksaray I, s. 565 faksimile..
108   Suraiya Faroqhi, Der Bektaschi-Orden in Anatolien, wien, 1981, s. 
15 d.n. 1.In einem Artikel desselben Autors,wird detaillierte Informatio-
nen über Hacõ Bekta  zaviye in Suluca Karaöyük gegeben: “The Tekke 
of Hacõ Bekta : Social Position and Economic Activities”, International 
Journal of Middle East Studies  , band 7, 1976, s. 183 und weiter.
109   J. K. Birge, a.g.y., s. 58, 64 d.n. 4, 82. F. W. Hasluck, a.g.y., band 
I, s. 162; K. E. Müller, a.g.y., s. 38-39. Die babas sind  damit beauf-
tragt die message des Veli’s an den Schülern weiter zu leiten, aber sie 
sind in niedrigeren Status als die anderen.  Es wird geglaubt das dass 
Geschlecht der Dedes bis zu Ali führt: Irène Mélõkoff, der eben zitierten 
Artikels. 54.
110   M. Eri en, K. Samancõgil, a.g.y., s. 89-90; K. E. Müller, a.g.y., s. 
38.
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Hacõ Bekta  efsanesinde Veli’nin !dris’in 
evindeki konuklu"una çokça vurgu yapõldõ"õ göz 
önünde tutulursa, !dris’in mensup oldu"u oymak 
hakkõnda daha fazla bilgiye ula mak gerekti"i 
hemen anla õlõr. Çepniler 24 o"uz boyundan birini 
olu tururlar122. Ne ki bunlarõn Osmanlõlar arasõndaki 
 öhreti çok iyi de"ildir. Boyun mensuplarõ Osmanlõ 
nazarõnda, yalancõ, hõrsõz123, ahlaksõz ve sapkõndõrlar. 
Safevilere duyduklarõ yakõnlõk, boyun imparatorluk 
içindeki imajõnõ zayõß atan etmenlerin ba õnda gelir124. 
Babõâli, 1568 yõlõnda Van Beylerbeyi’ne, daha 
önceki bir tarihte Erci  Kalesi’ni Safevilere teslim 
etmelerini gerekçe göstererek Van, Erci , Ahlat ve 
Bitlis kalelerindeki bütün Çepnilerin buralardan 
çõkarõlmasõnõ buyurur. 1585’te ise, #am, Ba"dat ve 
Revan Beylerbeylerine ula tõrõlan emirle, Çepni, Tat 
ve Kõzõlba lara dirlik verilmesi yasaklanõr125. 

Çepni nüfusu özellikle Trabzon vilayetinde 
yo"unla mõ tõr. Panaretos bunlarõn bölgeye Büyük 
Komnenoslar zamanõnda geldi"ini bildirirken126, 
Clajivo da Timur’un sarayõna do"ru gerçekle tirdi"i 
yolculuk esnasõnda görüp ya adõklarõnõ anlattõ"õ 
metninin birkaç satõrõnda Çepnilerden söz eder127. 
Çepni topluluklarõnõn Trabzon’daki nüfusu o denli 
kalabalõktõr ki, II. Bayezid’in taht döneminde 
kaleme alõnmõ  MM 828 numaralõ tahrir defterinin 
yazõcõsõ, tuttu"u defterin sonunda bunlar için özel 
bir bölüm açmak zorunda kalmõ tõr. Ne yazõk ki bu 
bölüm günümüze ula mamõ tõr128. F. Sümer Çepni 
beylerinin in a ettirdi"i yapõlar arasõnda camilerin 
de bulundu"unu nakleder129. Öyleyse Çepnilerin 
Müslüman bir topluluk oldu"unu söylemekte sakõnca 
yoktur. Ancak tahrir defterleri incelendi"inde nüfusu 
Hõristiyan olan 3 Çepni köyü saptanõr; bunlarõn ilki 

122  Sümer, O uzlar, s. 210–211’deki levhalar, s. 165, 327–335.
123  #. M. Eri en, K. Samancõgil, a.g.y., s. 100-101.
124  J.-L. Bacqué-Grammont, Les Ottomans, les Safavides et leurs vo-
isins / Osmanlõlar, Safeviler ve bunlarõn kom"ularõ, #stanbul, 1987, s. 
34–37.
125  Sümer, O uzlar, s. 332. M. F. Kõrzõo!lu’nun Çepniler hakkõnda yaz-
dõ!õ dipnota bakõnõz: Osmanlõlarõn Kafkas-elleri’ni Fethi, 1451–1590, 
Ankara, 1976, s. 96, d.n. 26.
126  Panaretos, editör F. Tafel, Amsterdam, 1964, s. 369.
127  Francisco Lopez Estrada, Embajada a Tamorlan, Madrid, 1943, s. 
83.
128  MM 828, s. 597. Marie-Magdeleine Lefebvre, “Timars alloués aux 
garnisons de plusieurs forteresses maritimes de la province de Trébizon-
de après 1401 / 1401 sonrasõnda Trabzon Vilayeti’ne ba!lõ pek çok kõyõ 
kalesindeki birliklere tanõnan timarlar”, Byzantion içinde (baskõda), 13 
numaralõ belge. Çepni oyma!õnõn adli sorunlarõnõ çözüme ba!layan bir 
kadõ da bulunmaktadõr: MM 828, s. 605: aynõ makale, 26 numaralõ belge.
129  Sümer, O uzlar, s. 332.

ein Leben gewählt haben, tragen als Merkmal eine 
eiserne Zwinge am Ohr.

Wenn wir uns die Legenden über das Leben 
von Hacõ Bekta   genauer ansehen, fällt uns auf, dass 
drei Passagen, Ungewissheiten über die Herkunft 
von Hacõ Bekta  Veli aufweisen: Im Mittelpunkt 
der Erzählung ist eine Person, die Kadõncõk heißt. 
Der Name dieser Person ändert sich in den Quellen 
ständig. Zuerst heißt sie “Kutlu Melek”. Später wird 
sie  “Fatma Ana” genannt

Hier folgt nun eine Zusammenfassung der 
ersten Passage, auf die wir Sie aufmerksam machen 
wollen: Bevor Hacõ Bekta  Veli nach Suluca 
Karaöyük kam, hatte Kadõncõk, die Frau von Idris, 
einen Traum. Sie träumte, dass der Mond unter ihren 
Rock geht. Als ihr Mann diesen Traum anhörte, 
glaubte er dass der Mond einen Heiligen darstelle 
und seine Frau ein Kind bekommen würde. Als Hacõ 
Bekta  Veli am nächsten Tag ins Dorf kam, glaubte 
das Paar, dass der heilige im Traum der Hacõ Bekta  
Veli ist und luden ihn zu sich nach Hause ein.

Die zweite Passage berichtet über die Geburt 
von Kadõncõks Kindern. Diese Passage wird 
unabhängig von der ersten Passage übertragen. 
Kadõncõk trinkt von dem Wasser, womit sich Hacõ 
Bekta  Veli wäscht. Dabei fallen drei Tropfen Blut 
aus der Nase von Hacõ Bekta  Veli in das Wasser. 
Kadõncõk trinkt aus diesem Wasser, wird Schwanger 
und bringt einen Sohn zur Welt. Später wird sie noch 
zwei andere Kinder zur Welt bringen.

In der  dritten Passage wird der Tod von Hacõ 
Bekta  Veli geschildert. Vor seinem Tod erklärt 
Hacõ Bekta  Veli - Hõzõr Lale, den Sohn von Fatma 
Ana / Kadõncõk zu seinem Nachfolger. Die späteren 
Erben dieses Ranges werden die Söhne von Hõzõr 
und dessen Söhne sein.  Wenn man die 3 Passagen 
zusammen bewertet, kommt man zu dem Ergebnis: 
Idris ist der Mann von Kadõncõk, aber die Nachfolger 
von Hacõ Bekta  sind die Söhne von Kadõncõk Ana, 
die sie durch den  Atem von Hacõ Bekta  Veli zu Welt 
gebracht hat.  Man kann nicht davon ausgehen, 
dass die Schriftenführer, die die Eintragungsbücher 
im Namen des Osmanischen Reiches geführt haben, 
111   Gölpõnarlõ, s. 26, 90; Gross, s. 46 ( der Autor /Übersetzer  deÞ niert 
dieses Wort als ‘ein starker Engel’
112   Gölpõnarlõ, s. 26, 90; Gross, s. 46-48
113   Gölpõnarlõ, s. 64–65; Gross, s. 115–117.
114   Gölpõnarlõ, s. 90.
115   Irène Mélikoff  ( die referenzierte Artikel ) s. 53–54; A. Y. Ocak, 
a.g.y., s. 209-211.
116   Gölpõnarlõ, s. 26. Im ‘Velâyetname’ von Gross , s. 45 : Chinesische 
Oguzen.
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Sivas bölgesinde130, ikincisi Bozok Sanca"õ’nda131, 
üçüncüsü ise Hüdâvendigâr Sanca"õ’ndadõr132. 
Kapadokya’nõn Hõristiyan köyü Sivasa’da da 
köylülerden biri Çepni soyundandõr133. 

Son olarak Gross’un Almancaya çevirdi"i 
Velâyetname metninde Çepnilerden hiçbir  ekilde 
söz edilmedi"ini belirtelim. Çepni sözcü"ü yerine 
bu versiyonda “Çinli O"uz” ya da yalnõzca “O"uz” 
ifadeleri kullanõlõr. Çepnilerin bir O"uz boyu oldu"u 
dü ünüldü"ünde burada geçen ifadelerin yine de 
onlarõ tanõmladõ"õndan ku ku duymamak gerekir; 
bu ifadeler !dris’in içinden çõktõ"õ oyma"õn Orta 
Asya’daki yurduna i aret etmesi bakõmõndan da 
anlamlõdõr134. 

Mitolojinin sundu"u ayrõntõlar dõ õnda 
Bekta lularõn haletiruhiyesine ili kin etraß õ bilgiye 
sahip de"ilsek de, biraz önce gösterdi"imiz üzere 
Çepniler hakkõndaki bilgilerimiz daha doyurucudur. 
Oysa Bekta î tarikatõnõn hangi ko ullarda 
ortaya çõktõ"õnõ ve evrildi"ini anlayabilmek için 
oyma"a özgü  u karakteristiklerin hepsine birden 
yo"unla mak gerekir: kendilerini iyi Müslümanlar 
olarak tanõmlayanlarca dõ lanan, bu yüzden içine 
kapanan, devleti kendine dü man gören ve en azõndan 
XVI. yüzyõla kadar içinde Hõristiyan unsurlarõ da 
barõndõran bir topluluk135. 

4. Bekta lularla Hõristiyan topluluklarõn 
kar õla masõ

Tahrir defterleriyle bize ula an bilgileri 
tanõtmaya geçmeden önce Velâyetname’de 
Hõristiyanlardan nasõl söz edildi"ini incelemenin 
yararõna inanõyoruz. Bunlarõn bahsi destansõ anlatõnõn 
dört pasajõnda geçer136.
130  TT 2, s. 574.
131  Y. Koç, XVI. Yüzyõlda Bir Osmanlõ Sanca õ’nõn #skân ve Nüfus Ya-
põsõ, Ankara, 1989, s. 108.
132  MC 0117/1, vr.34b. Köyden toplanan vergiler #znik’teki Sultan Or-
han Vakfõ’na gider.
133  TT 40, s. 856.
134  Gross, s. 45. Sözü edilen anayurt, büyük olasõlõkla Sincan/Sinkiang 
bölgesidir.
135  Saydõ!õmõz bu karakteristiklerin bir kõsmõnõ içeren ve bugün iti-
bariyle de varlõ!õnõ sürdüren bir Çepni köyü üzerine yazõlmõ  eserlerin 
bulundu!unu hatõrlatalõm: A. Gökalp, Têtes rouges et bouches noires / 
Kõzõlba" ve Karaa õzlar, Paris, 1980. 
136  Osmanlõ Devleti’nin kurulu  öyküsü de dâhil olmak üzere, Hacõ 
Bekta ’õn ölümünden sonraki olaylarõ nakleden pasajlarõ bir tarafa bõra-
kaca!õz. Gölpõnarlõ tarafõndan yayõmlanan Velâyetname’nin el yazma-
sõnõn özetinden ibaret oldu!unu ve eserin sonuna eklenmi  faksimilenin 
do!ru-düzgün okunamadõ!õnõ hemen belirtelim. Yazar/Editör, yazmanõn 
dilini günümüz Türkçesine uygun biçimde sadele tirdi!i için, burada 

sich tiefe Gedanken über theologische Nuancen 
gemacht haben. Die Schriftenführer haben ohne 
Rücksicht auf die Familieninterne Erbstreitigkeiten 
zu nehmen auf Aussagen beruhend viele Menschen 
als Lineare Erben registriert.

Nach unseren Unterlagen können wir vier 
Männer als Nachfolger von Hacõ Bekta  Veli 
feststellen.

Mahmud veled-i Bekta  (MM  
-Timareintragungen-567, s. 100), Hasan Beg bin 
Bekta  (E.buch 32, s. 325), Sinan Beg (E.buch 32, 
s. 330), Seydî Ahmed bin Bekta  (E.buch 40, s. 853) 
und #ah Kulu  der Enkel von  Seydî Ahmed bin 
Bekta . (Dieser wurde nach Referenzen von Konyalõ 
in die Liste aufgenommen, Aksaray I, s. 847)

3. Das Zusammenleben von Zwei Stämmen

Wohin die Wurzeln der Nachfolger von Hacõ 
Bekta  Veli auch hinführen mögen, die Erzählung  
über die Beherbergung  von Hacõ Bekta  Veli in den 
Häusern von Idris und Kadõncõk erlangt im Lichte 
der Eintragungsbücher eine ganz neue Bedeutung. 
Somit werden wir Zeuge der Begegnung von zwei 
Stämmen: Auf der einen Seite von dem Stamm der 
Bektaschlu und auf der anderen Seite vom dem 
Stamm Çepni, dem Idris angehört.  Andererseits 
wenn man das ‘Vilâyetname’ untersucht, kann 
man herauslesen, dass diese Stämme manchmal 
Unstimmigkeiten gehabt haben. Saru, der Bruder 
von Idris, und die Dorfbewohner waren beunruhigt 
darüber, dass Idris Hacõ Bekta  Veli in seinem Haus 
empÞ ng und machten ihm deswegen Vorwürfe.

Einmal bat Hacõ Bekta  Veli, der die Schafe von 
Idris betreute, Saru seine Schafherde beizumischen. 
Er aber lehnte es ab.

Als Mahmud, der älteste Sohn von Kadõncõk, 
zu einem  im Dorf angesehenen und einß ussreichen 
Mann wurde, kamen manche Dorfbewohner, die sich 
über den Einß uss Mahmuds über die Menschen im 
Dorf  beschwerten, zu Hacõ Bekta  Veli und beklagten 
sich bei ihm über diese Situation. Daraufhin sagte 
Hacõ Bekta  Veli: ‘Man kann nur ein Schwert in der 
Scheide verstecken.’ So geschah es auch: Bevor diese 

117   Gölpõnarlõ, s. 29; Gross, s. 48.
118   Gölpõnarlõ, s. 31–32; Gross, s. 52.
119   Gölpõnarlõ, s. 65; Gross, s. 117–118. Gross hat in dieser Passage 
einen wichtigen Fehler gemacht. Nefes  (Atem) symolisiert die geistige 
Staerke des Derwisches und hat hier keine physikalische Bedeutung. Die 
Antwort , die Hacõ Bekta  zu den Dorfbewohnern gab bestaetigt unsere 
Interpretation.
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Öncelikle ilk pasajõ özetleyerek ba layalõm 
i e. Hacõ Bekta  Ürgüp’ten Kayseri’ye gitmekte 
iken bir Hõristiyan köyü olan Sinason’dan geçer. 
Bu köyden bir kadõn, daha iyisini sunamadõ"õ için 
özür dileyerek Veli’ye çavdar ekme"i verir, “bizim 
topra"õmõzda hiç bu"day yeti mez” diye de ekler. 
! te tam bu noktada Veli’nin do"a-üstü güçlerini 
yansõtan yanõtõ gelir: “Bundan böyle çavdar ekecek 
ama bu"day biçeceksiniz”. Velâyetname’nin 
yazarõ bu öngörünün do"ru çõktõ"õnõ söylercesine 
ekler: “Bugün bile Hõristiyanlar Veli’nin ya adõ"õ 
bölgeyi ziyaret etmeye gelirler ve orada kutlama 
düzenlerler”137.

Dikkat çekmek istedi"imiz ikinci pasajda 
Hacõ Bekta  bir papaza bir kese bu"day gönderir, 
çünkü papazõn ya adõ"õ bölge kõtlõk tehdidi altõnda 
bulunmaktadõr. Emaneti papaza teslim etmekle 
görevli dervi se yol üstünde bu"dayõ satar, keseyi de 
saman ve tozla doldurur. Papaz uzun yoldan gelen 
misaÞ rini ihtimamla a"õrlar. Dervi  gösterilen hürmet 
kar õsõnda kendi kendine dü ünür: “Böylesi fazilet 
sahibi bir ki i ke ke Müslüman olsaydõ”. Onun ne 
dü ündü"ünü tahmin eden papazsa  u cümleyi sarf 
eder: “Müslüman olabilirdim, ama o vakit aynõ senin 
yaptõ"õn gibi bana emanet edilen bu"dayõ satmaktan, 
keseyi de saman ve tozla doldurmaktan korkarõm”. 
Dervi  bu sözler üzerine utançla ba õnõ e"er. Papaz 
da onu alõp kiliseye götürür, bir ta õ kaldõrõr ve 
dervi i mescide benzer bir odaya indirir. Kendisi 
bir dervi  hõrkasõ giyer, namaz kõlar ve Kuran okur. 
!badeti bittikten sonra papaz giysilerini yeniden giyer 
ve  öyle der: “Ben de bir Hacõ Bekta  dervi iyim”138. 

Üçüncü pasaj, Hacõ Bekta ’la alay eden 
bir çobanõn ba õna gelenleri nakleder. Veli, bu 
tutumundan ötürü çobanõ cezalandõrmak için onu 
Frengistan’da bir adaya sürgün eder (fõrlatõp atar). 
Çoban adanõn içlerinde ilerlerken bir kilise görüp 
oraya do"ru yürür ve buradan bir papazõn çõktõ"õna 
tanõk olur. Papazõn korkulacak biri olmadõ"õnõ tahmin 
eden çoban, ülkesine dönmesine yardõmcõ olmasõ 
için elinden geleni yapmasõ hususunda ona yalvarõr. 
Papaz onu  öyle yanõtlar: “Semtimize yõlda bir kez 
mübarek bir adam u"rar, ondan seni memleketine geri 
götürmesi için ricacõ olaca"õm”. Çoban bu mübarek 

yararlanaca!õmõz pasajlarõ elimizden geldi!ince faksimileyle kar õla tõr-
maya çalõ tõk. 
137  Gölpõnarlõ, s. 23; Gross, s. 43.
138  Gölpõnarlõ, s. 56; Gross, s. 95–97.

Leute zurück ins Dorf kehrten, starb Mahmud.  
Es ist auch wichtig zu erwähnen, dass der Tod von 
Mahmud, der nach diesen Worten von Hacõ Bekta  
Veli eintrat, ein Verdächtiger zu sein scheint.

Zusammenfassend können wir sagen, dass 
die Bektaschi-Stämme aus dem Zusammentreffen 
von Bekta  und Idris, den Vertretern der Stämme 
Bektaschlu und  Çepni entstanden sind.

Madamme Mélõkoff verweist in ihrem 
herausragendem  Artikel auf eine Unstimmigkeit 
zwischen den Aleviten und den Anhängern der 
Bekta i Tradition.  Nach unserer  Auffassung ist 
der Ausgangspunkt dieses Konß ikts die Tatsache, 
dass die Bektaschlus sich mit der Zeit von den 
Stammesfesseln befreit und sich zu einem religiösen 
Orden verwandelt haben.

Wenn man bedenkt, dass in der Legende die 
Beherbergung von Hacõ Bekta  Veli im Hause von 
Idris einen gesonderten Platz einnimmt, gelangt man  
zu der Schlussfolgerung, dass über den Stamm von 
Idris mehr Informationen zu Þ nden sein müssten. 
Die Çepnis sind einer der O"uz Stämme,  aber 
sie hatten keinen guten Ruf bei den Osmanen. Die 
Osmanen betrachteten die Anhänger dieses Stammes 
als Diebe,  Lügner und als unmoralische und 
perverse Menschen. Der Hauptgrund dafür ist aber 
die Nähe dieses Stammes zu den Safevis.

Im Jahre 1568 befahl der Sultan dem 
Gouverneur von Van, alle Çepnis aus den Festungen 
Van, Erci , Ahlat und Bitlis zu entfernen. Zuvor 
hätten sie nämlich die Festung Erci  an die Safevis 
ausgehändigt. Mit einem Befehl des Sultans  aus 
dem Jahre 1585 wurde verboten, den Çepni-, Tat- 
und Kõzõlba -Stämmen so genannte dirliks (ein 
Einkommen für  Personen im öffentlichen Dienst) zu 
geben.

Der Çepni-Stamm war konzentrierte sich auf 
die Provinz Trabzon. Panaretos erzählt davon, dass 
dieser Stamm in der Zeit von Büyük Komnenos 
in diese Region angesiedelt war  Auch  Clajivo 
120   Irène Mélikoff, Der Artikel , den wir als Referenz vor her angege-
ben haben , s. 53.
121   Sümer, O uzlar,  Die Tafeln auf der s. 210–211 und s. 165, 
327–335. in
122   !. M. Eri en, K. Samancõgil, a.g.y., s. 100-101.
123   J.-L. Bacqué-Grammont, Les Ottomans, les Safavides et leurs 
voisins / Osmanlõlar, Safeviler ve bunlarõn kom"ularõ, !stanbul, 1987, s. 
34–37.
124   Schauen Sie bei der Fussnote von M. F. Kõrzõo"lu Sümer, O uzlar, 
s. 332 , über den Çepni Stamm nach. : Osmanlõlarõn Kafkas-elleri’ni 
Fethi, 1451–1590, Ankara, 1976, s. 96, d.n. 26.
125  Panaretos, editör F. Tafel, Amsterdam, 1964, s. 369
126  Francisco Lopez Estrada, Embajada a Tamorlan, Madrid, 1943, s. 



ALEV!L!K - BEKTA"!L!K ARA"TIRMALARI DERG!S! , Sayõ 3 160

adamõn gelmesini beklerken, papazõn talebi üzerine 
onun domuzlarõnõ güder139. Aradan bir yõl geçmi tir 
ki Hacõ Bekta  papaza bir dervi ini gönderir, dervi  
Veli’nin yolladõ"õ hediyeyi papaza verir, çobanõ da 
alõp memlekete götürür. Çobanõn memlekette ilk 
kar õla tõ"õ kimse karde idir, onu görür görmez 
ya adõ"õ macerayõ nakleder. Karde iyse, çobanõn ruh 
sa"lõ"õndan endi e eder ve ona  öyle kar õlõk verir: 
“sabahtan beri buradasõn”. Bu söz üzerine çoban 
Hacõ Bekta ’õn müridi olur140.

Dördüncü pasaj, Anadolu’ya Tatar/Mo"ol 
akõnõ ile Kavus Han’õn seferlerini anlatõr. Burada 
öykülenenin, Ba"dat’õn Hülagü eliyle fethi ve 
Mo"ollarõn Anadolu’ya geli i oldu"unu anlamak 
güç de"ildir141. ! te bu pasajõn bir özeti… Cengiz 
Han’õn soyundan Kavus, Asya’dan yola çõkar ve 
Ba"dat’õ fetheder. Bütün bunlar olurken yüksek 
rütbeli bir Hõristiyan papaz da (ulu ke"i") ona e lik 
etmektedir; Velâyetnamenin yazarõna bakõlõrsa, 
“Tatarlar bu ça"larda !sa dinine mensupturlar”. 
Kavus Ba"dat’õ aldõktan sonra Rum ülkesine yönelir. 
Hacõ Bekta , Can Baba’yõ, yalnõzca !slam’õ kabul 
ko uluyla sõnõrdan geçirmesi için Kavus’un yanõna 
gönderir. Mo"ollar dervi in önerisine olumlu yanõt 
vermeden önce onu bir dizi sõnava tâbi tutarlar, 
dervi  sõnavlarõn hepsini geçer. Bunun üzerine Kavus 
ve ordusu Müslümanlõ"õ seçerler, Sultan Alâeddin de 
bunlara Anadolu topra"õndan araziler verir142. Ancak 
Tatarlar din de"i tirmi  olmalarõna kar õn gizliden 
gizliye putlara tapmaya devam ederler. Hacõ Bekta  
bunu ö"renince Huy Ata isimli ba ka bir dervi ini 
Tatarlarõn ya adõ"õ bölgeye gönderir, dervi  de putlarõ 
kõrmayõ ba arõr143. 

Bu dört pasaja, Hõristiyanlardan söz 
etmemekle birlikte, onlarõn varlõ"õnõ ima eden bir 
be inci pasajõ eklemekte yarar görüyoruz. Hacõ 
Bekta  ö"retisinden etkilenip onu benimseyen 

139  M. J. Lefort’un (École Pratique des Hautes Études / Lisansüstü 
Ara tõrma Okulu, Paris, IV. bölüm) Bitinya (Kuzey-batõ Anadolu) böl-
gesini konu alan 1987 tarihli konferansõ sayesinde, Bizanslõ azizlerin bir 
kõsmõnõn gençliklerinde (bir tevazu göstergesi olarak, kendilerini küçük 
dü ürecek biçimde) domuz sürülerine çobanlõk ettiklerini ö!renmi tik. 
Vassiliki Kravari hanõmefendi de, Sabas tarafõndan kaleme alõnmõ  olan 
ve Iôannikios’un ya amõndan parçalar sunan bir pasajõ bizim için çevir-
me nezaketini gösterdi: Acta Sanctorum, 4 Kasõm, bölüm I, s. 333. Bura-
da yardõmlarõndan ötürü iki Bizans uzmanõna da te ekkür etmek isteriz.
140  Gölpõnarlõ, s. 66–67; Gross, s. 118–121.
141  Gross’un bu konudaki yorumuna bakõnõz, s. 62, dipnot.
142  Gölpõnarlõ, s. 39–43; Gross, s. 62–71.
143  Gölpõnarlõ, s. 44–45; Gross, s. 71 ve devamõ.

erwähnt diesen Stamm in seinem Werk,  welches von 
der Reise in das Schloss von Timur handelt.

Dieser Stamm erreichte in dieser Region eine 
so große Bevölkerungszahl, dass der Schriftführer 
aus der Zeit von Bayezid II. einen Sonderabschnitt 
in das Eintragungsbuch Nr.: MM 828 notieren 
musste. Leider existiert dieser Sonderabschnitt 
heute nicht mehr.   F. Sümer berichtet, dass unter 
den Bauwerken, die die Çepnis errichteten, sich 
auch Moscheen befanden.  Somit kann man davon 
ausgehen, dass die Çepnis Muslime waren. 

Es ist aber in den Eintragungsbüchern 
auch festgestellt worden, dass drei der Çepni 
Dörfer christlich waren; das erste davon befand 
sich in der Region Sivas  und das zweite  in dem 
Sandchak Bozok . Das dritte ist in dem Sandchak 
Hüdâvendigâr.  Einer der Dorfbewohner von 
Sivasa ( christen Dorf von Kapadokien ) war aus dem 
Stamm der Çepnis.

Letztlich ist noch zu vermerken,  dass in dem 
“Vilâyetname”, das Gross in die deutsche Sprache 
paraphrasiert hat, kein Hinweis zu diesem Stamm 
vorzuÞ nden ist. In dieser Version werden die Begriffe 
wie “Çinli O uz” oder nur “O uz” gebraucht. Wenn 
man davon ausgeht, dass Çepnis ein O"uz-Stamm 
sind, kann man trotz allem sagen, dass mit den hier 
erwähnten Begriffen dieser Stamm gemeint ist. Diese 
Bemerkungen sind in dem Sinne auch wichtig, das 
sie uns auf die die Herkunft des Stammes ( Mittel 
Asien ) von Idris aufmerksam machen.

Auch wenn wir abgesehen von den 
mythologischen Befunden wenige Informationen 
über die Stimmung des Bektaschi Stammes verfügen, 

83
127  MM 828, s. 597. Marie-Magdeleine Lefebvre, “Timars alloués 
aux garnisons de plusieurs forteresses maritimes de la province de 
Trébizonde après 1401 / 1401 Timareinkommen , die den Truppen in 
den Küstenfestungen des Provinzes Trabzon bestimmt sind . Zu sehen 
in Byzantion ( DokumentNr. 13 ) Es ist aõch ein Richter im Amt der die 
Probleme der Çepni’s behandelt. MM 828, s. 605. gleiches Artikel , 
Dokument Nr. 26.
128  Sümer, O uzlar, s. 332.
129  E.buch 2, s. 574.
130   Y. Koç, XVI. Yüzyõlda Bir Osmanlõ Sanca õ’nõn #skân ve Nüfus 
Yapõsõ, Ankara, 1989, s. 108.
131   MC 0112, s. 574.7/1, vr.34b. Die Steuern von den Dörfern gehen 
in die Sultan Orhan Stiftung in Iznik.
132   E.buch 40, s. 856.
133   Die erwaehnte Heimet  ist mit grosser Wahrscheinlichkeit die 
Region Sinkiang
134   Wir möchten darauf aufmerksam  machen , dass  Werke über ein 
Dorf Namens Çepni , welches einen Teil dieser erwähnten Charakteri-
stika aufweist und heute immer noch existiert, geschrieben wurden. A. 
Gökalp, Têtes rouges et bouches noires / Kõzõlba" ve Karaa õzlar, Paris, 
1980.
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bir kadõ, yanõna kattõ õ muhiplerle birlikte Veli’yi 
ziyaret etmek için yola çõkar. Yolda domuz sürüsüne 
rast gelirler. Yol arkada!larõ, Kadõ’nõn uyarõlarõna 
aldõrõ! etmeksizin bir domuz yavrusunu yakalarlar 
ve e lenip gülmek için bunun boynuna çan takarlar. 
Yavrucak sürüsüne ula!mak gayesiyle ko!unca, çan 
sesini duyup deh!ete dü!en domuzlar ondan kaçarlar. 
Yolcular en nihayet Veli’nin huzuruna çõkarlar ki ne 
görsünler! Hacõ Bekta!’õn elinde o çan. Öykünün 
ahlakî mesajõ !udur: Bir dervi! hiçbir canlõya kötülük 
etmemeli144. Burada bahsi geçen hayvanlar, Gross’un 
sandõ õ gibi yaban domuzu de il, Hõristiyan 
topluluklara ait evcil domuz sürüleridir145. 

Bir araya getirmek suretiyle okura topluca 
sundu umuz bu pasajlarõn hepsinde ortak bir 
nokta vardõr: Hõristiyanlara gösterilen tutum her 
zaman olumludur. Destansõ anlatõda bunlarõ tarif 
etmek için hep zimmî146 sözcü ü kullanõlõr, Frenk 
diyarõnda ya!ayan kimseler söz konusu oldu unda 
bile aynõ sözcü e ba!vurulur; pek tabii bu do ru bir 
adlandõrma de ildir, çünkü terim Müslümanlarõn 
hükmü altõndaki bir ülkede ya!ayan kitap ehlini 
tanõmlamaya yarar. "nançsõz anlamõna gelen ve 
kötüleyici bir içerik ta!õmasõna kar!õn vakanüvisler ve 
tahrir defterlerini tutanlar tarafõndan sõkça kullanõlan 
kâÞ r sözcü üne ise, Velâyetnamede rastlanmaz. 
Hacõ Bekta! Müslüman’dõr, mensup oldu u dine 
de sonuna kadar ba lõdõr, ancak Velâyetnamede 
kõlõcõnõ cihat amacõyla sallayan Osmanlõ sultanlarõnõ 
öven bir kahramanlõk anlatõsõ bulamayõz. Hõristiyan 
topluluklarla Bekta!î dervi!leri kar!õlõklõ saygõ içinde 
yan yana ya!amayõ ba!armõ! görünürler. Hacõ Bekta! 
Sinason’da bir keramet gerçekle!tirir, ama köydeki 
Hõristiyan ahalinin dinini de i!tirmek için çaba 
göstermez. Onlar da Veli’ye saygõda kusur etmemekle 
birlikte dinlerinden dönmeyi akõllarõna getirmezler. 
Sinason hakkõnda !u gerçe i hatõrlatmakta yarar var: 

144  Gölpõnarlõ, s. 53. Bu vesileyle belki de Bekta îlerin ço!u kez domuz 
eti tüketmekle itham edildiklerini hatõrlatmak gerekir: G. Jacob, a.g.y., s. 
25, 27, 36; K. E. Müller, a.g.y., s. 48.
145  Osmanlõ vergi sisteminde evcil domuzlar çok belirgin biçimde iki 
kategori altõnda tasnif edilirler: sürü olarak güdülenler ve evin bahçe-
sinde beslenenler (beslenmi  canavar). Bunlara uygulanan vergi de aynõ 
de!ildir: Ö. L. Barkan, XV ve XVI’õncõ Asõrlarda Osmanlõ "mparatorlu-
"unda Ziraî Ekonominin Hukukî ve Malî Esaslarõ, #stanbul, 1945, s. 20 § 
23. Sürüler halinde güdülen domuzlar hemen her zaman “kara” sõfatõyla 
tanõmlanõrlar: a.g.y., s. 46 § 2, 49 § 8, 395 § 29. Bu pasajlar, sahip olduk-
larõ hayvanlarõn (katõrlar, öküzler, inekler, koyunlar, domuzlar) tarõm ara-
zilerine zarar vermesi nedeniyle köylülerden tahsil edilen cezalarõ içerir. 
Ayrõca bakõnõz: a.g.y., “canavar” ba lõ!õ altõnda sunulan indeks. 
146  TT 40, s. 832, 852, 853, 855, 856, 863.

haben wir ausreichendes Wissen über den Çepni-
Stamm, wie Sie aus den obigen Passagen entnehmen 
können. Aber um herauszuÞ nden unter welchen 
Umständen  dieser Stamm  entstanden ist und wie 
er sich weiterentwickelt hat, ist es notwendig alle 
dieser stammeseigenen  Eigenschaften umfassend zu 
untersuchen: Eine Gemeinschaft, die von jenen, die 
sich als gute Muslime verstehen wollten,  ausgestoßen 
wurden und sich deswegen abkapselten, den Staat 
als Feind ansahen und bis mindestens zum 16. 
Jahrhundert Christen in ihrer Gemeinschaft hatten.  

4. Die Begegnung der Bektaschlu und der 
Christlichen Gemeinschaften

Bevor wir zu den Befunden in den 
Eintragungsbüchern übergehen, sollten wir in der

‘Vilâyetname’ untersuchen, wie über die 
Christen gesprochen wurde. Darüber wird in den vier 
Passagen der Legende berichtet.

Wir möchten mit der Zusammenfassung der 
ersten Passage beginnen. Auf der Reise von Ürgüp 
nach Kayseri besuchte Hacõ Bekta! das christliche 
Dorf Sinason. Eine Frau aus diesem Dorf bietet 
Hacõ Bekta! entschuldigend ein Roggenbrot an, weil 
sie nichts besseres zu bieten hatte und sagte: ‘Auf 
unseren Feldern wächst kein Weizen’ Die Antwort 
von Hacõ Bekta! zeigte seine übernatürlichen Kräfte: 
‘Von nun an werdet ihr Roggen pß anzen aber Weizen 
ernten’ . Gölpõnarlõ fügt hinzu:

“Auch heute besuchen die Christen diese 
Region und  organisieren Feste”

In der zweiten Passage, auf die wir sie 
Aufmerksam machen wollen, schickte Hacõ Bekta! 
einem Priester einen Sack voll Weizen, weil die 
Region, in der der Priester lebte von Hungersnot 
bedroht war. Der Derwisch, den Hacõ Bekta! zum 
Priester schickte, verkaufte auf dem Weg den 
Weizen. Stattdessen füllte er Stroh und Sand in einen 
Sack und ging zum Priester. Der Priester empÞ ng 
seinen Gast herzlich. Innerlich dachte sich der 

135   Wir werden die Passagen , die über die Gründung des osmani-
schen Reiches berichten und die Passagen die über die Ereignisse nach 
dem Tod von Hacõ Bekta!  berichten bei Seite lassen . Als erstes müssen 
wir darauf hinweisen , dass die ‘Velâyetname’, die Gölpõnarlõ verfasst 
hat,  eine Zusammenfassung aus dem Handgeschriebenen ist und dass 
die Faksime unleserlich sind. Da der Autor versucht hat die Sprache des 
Werkes ( alt Türkisch ) in der heutigen Form auszudrücken , werden 
wir versuchen die analysierten Passagen mit den original Faksimen zu 
vergleichen.
136   Gölpõnarlõ, s. 23; Gross, s. 43.
137   Gölpõnarlõ, s. 56; Gross, s. 95–97.
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Tahrir defterlerinden de izlenebilece i üzere, köyün 
nüfusu XVI. yüzyõlõn ilk yarõsõna dek büyük ölçüde 
Hõristiyan kalmõ!tõr. Velâyetname’yi referans alarak 
aktardõ õmõz satõrlara son verirken Veli’nin papaza 
gönderdi i bu dayõ yolculuk esnasõnda satan dervi!in 
öyküsünü yorumlayacak olursak, bu öykünün ba!lõca 
amacõnõn Hõristiyanlõ a mensup bir ki!iye duyulan 
saygõyõ ifade etti ini ileri sürmek mümkündür. 

Dikkatimizi yeniden tahrir defterlerine 
yöneltti imizde yukarõdaki izlenimlerin gerçe e 
denk dü!tü ünü daha iyi anlarõz. Hõristiyanlarla 
Bekta!lu topluluklarõ birlikte ya!ama kültürüne 
sahiptiler. 1500/1501’de Bekta!lularõn ikamet 
ettikleri iki nahiyede hatõrõ sayõlõr miktarda Hõristiyan 
evinin bulundu u anla!õlõyor. Eyüp Hisar nahiyesine 
ba lõ Madasun, Saru Atlõ, Tatlar "ni, Sivasa, 
Göstesun, Dinek ve Marmasun köylerindeki vergi 
mükelleß erinin tamamõ cizye vergisi ödemektedir147. 
Ürgüp nahiyesinde ise Hõristiyanlarõn toplam 
nüfus içindeki oranlarõ bir yerle!im biriminden 
di erine farklõla!õr. Ürgüp kent merkezindeki 
toplam 370 vergi mükelleÞ nin 47’si Hõristiyan’dõr. 
Tahrir defterine bakõlõrsa, Müslümanlar arasõnda 
sayõlan Mehmed isimli ki!i Bekta!lu oyma õna 
mensuptur148. Avanos’ta 60 vergi mükelleÞ nden 
29’u Hõristiyan’dõr149; Velâyetname’ye göre Hacõ 
Bekta!’õn ya!adõ õ vakitlerde nüfusunun tamamõ 
Hõristiyan olan Sinason köyü150, 1500/1501’de 10’u 
Müslüman 70’i Hõristiyan olmak üzere 80 vergi 
mükelleÞ ni barõndõrõr151. Vergi ödemesini (aynõ 
Avanos gibi) Ça!nigir Çelebi isimli ki!iye yapan 
Aravani’nin bütün nüfusu ise Hõristiyan’dõr152. 

Hõristiyanlarla Bekta!lularõn dip dibe 
ya!adõ õ bu köyler içinde en fazla dikkatimizi çeken, 
eski zamanlarda “Manavi” diye isimlendirilen Tatlar 
"ni’dir. Yukarõda da belirtti imiz üzere, bu köy XVI. 
yüzyõla girilirken yurt adõ altõnda Bekta! o lu Seydî 
Ahmed’e verilmi!tir. "lyazõcõ bu köye ili!kin timar 
düzenlemesinin çok eski zamanlarda akdedilmi! 
oldu unu aktarmayõ da ihmal etmez. Kanuni 
Süleyman’õn hükümdarlõk döneminin ba!õnda 
timar hâlâ Seydî Ahmed’e aittir153. Öte yandan bu 
147  MC O/76, s. 544.
148  TT 46, s. 7.
149  MC O/76, s. 554.
150  TT 46, s. 8.
151  Yukarõda III–4 numaralõ bölüme bakõnõz.
152  Yukarõda III–I numaralõ bölüme bakõnõz.
153  TT 40, s. 853–854.

Derwisch: “Wäre doch dieser tugendhafter Mensch 
Mohammedaner”. Der Priester, der die Gedanken des 
Derwisches vermutete erwiderte: “Aber ich fürchte 
mich davor dann den Weizen, der mir anvertraut 
wird, zu verkaufen und den Sack mit Stroh und 
Sand zu füllen.” Der Derwisch senkte vor Scham 
seinen Kopf. Der Priester ging mit ihm in die Kirche, 
bewegte einen Stein und sie gingen in eine Kammer, 
die aussah wie eine kleine Moschee. Der Priester zog 
sich ein Derwischgewand über, betete und las aus 
dem Koran. Nach dem Gebet zog er sich wieder sein 
Priestergewand über und sagte: “ Ich bin auch ein 
Hacõ Bekta!  Derwisch”

In der dritten Passage wird von einem Hirten 
berichtet, der Hacõ Bekta!  verspottete. Hacõ Bekta!,  
der den Hirten dafür bestrafen wollte, verdammte ihn 
auf eine Insel in Frengistan.

Als der Hirte auf der Insel hin und her 
marschierte, kam er an einer Kirche vorbei und 
sah, dass ein Priester aus der Kirche herauskam.  
Der Hirte, der den Priester als einen gutmütigen 
Menschen einschätzte  bat ihm um Hilfe, um wieder 
nach Hause zu kommen. Der Piester antwortete ihm: 
“Einmal im Jahr kommt ein gesegneter Mann in unser 
Nachbarschaft. Ich werde ihn darum bitten dich nach 
Hause zu bringen.“ Während dieser Zeit hütete der 
Hirte auf verlangen des Priesters dessen Schweine

Nach einem Jahr schickte Hacõ Bekta!  einen 
Derwisch zum Priester. Der Derwisch übergab das 
Geschenk Hacõ Bekta!’  an den Priester und kehrte 
mit dem Hirten zurück in seine Heimat.

Der Hirte begegnete dort seinem Bruder und 
erzählte ihm, was ihm zugestoßen war. Der Bruder 
dachte, dass der Hirte den Verstand verloren hätte und 
sagte: “Du warst den ganzen Tag hier”. Daraufhin 
wurde der Hirte ein Derwisch von Hacõ Bekta!

In der vierten Passage wird über die Feldzüge 
der Tartaren / Mongolen und von den Feldzügen 
Kavus Hans berichtet. Es ist nicht schwer zu 
erkennen, dass damit die Eroberung Bagdads durch 
die Truppen von Hülagu und das Einmarschieren 
der Mongolen in Zentralanatolien gemeint ist.  

138   M. J. Lefort’un (École Pratique des Hautes Études ) Wir haben in 
seinem Vortrag im Jahre 1987 über Nord-West Türkei  erfahren, dass 
einige der  Byzantinischen Priester in ihrer Jugend Schweine gehütet 
haben um sich zu erniedrigen ( als Zeichen der Bescheidenheit ) . Frau 
Vassiliki Kravari war so nett und übersetzte und eine Passage aus Acta 
Sanctorum, 4 Kasõm, bölüm I, s. 333. über das Leben von Iôannikios. 
An dieser Stelle möchten wir uns an die Byzanzexperte bedanken.
139   Gölpõnarlõ, s. 66–67; Gross, s. 118-121
140   siehe Gross’s interpretation über dieses Thema s.62, Fussnote
141   Gölpõnarlõ, s. 39–43; Gross, s. 62–71.



ALEV L K - BEKTA! L K ARA!TIRMALARI DERG S  , Sayõ 3  163

ki!inin Karaman civarõnõn de erli ailelerinden birine 
mensup ve 1524’te bütün Bekta!lu topluluklarõna 
hükmünü geçirebilecek bir kudrete sahip oldu unu 
biliyoruz154. Tatlar "ni’ne ba lõ iki mezraa Bekta!lu 
oyma õna mensup ki!ilerce i!lenmektedir. 
Tahrirde kaydõ tutulan 870 akçelik cizye gelirine 
ve köy nüfusu içinde sayõlan iki papaz (ke i ) 
o luna bakõlõrsa, köy merkezinde Hõristiyanlar 
ya!amaktadõr155. Köydeki vergi mükelleß erinin 
isimleri üzerine yo unla!tõ õmõzda, kar!õmõza çõkan 
çok sayõda Türkçe isim bizi !a!kõnlõ a sürükledi. 
Tahrir defterlerinde rastladõ õmõz Yorgi, Saru isimli 
birinin o luydu; Mavrozom o lu Yuri, Gökçe isimli 
bir o la sahipti; Vasil’in o lunun ismi da Tursun idi. 
Bunlara Esen o lu Turmu!’u da ekleyelim. Yukarõda 
adlarõnõ saydõ õmõz ve topraklarõnõn bütününde ya 
da bir kõsmõnda kâÞ rleri/Hõristiyanlarõ barõndõran 
köylerin hepsinde aynõ !eyi gözlemlemek mümkün. 
Aynõ ailenin içinde, Rum-Ortodoks takviminden 
seçilmi! ya da Türkçe kökenli isimlere rastlanõr. 
Toplam içindeki oranõ çok dü!ük olsa da, bunlara 
Farsça kökenli isimleri eklemek gerek. Son olarak 
saydõ õmõz gruplarõn hiçbirine girmeyen isimler de 
var ki bunlarõn dilsel kökenlerini ortaya koymak için 
kapsamlõ bir çalõ!maya ihtiyaç duyulmaktadõr.

Tatlar "ni köyü sakinleri arasõnda özellikle 
dikkat çekmek istedi imiz isim, Farsça’da 
Zerdü!tlü e ba lõ ki!iyi tanõmlamak için kullanõlan 
Zindek. Sözcük Osmanlõ dilinde zõndõk !eklinde 
yazõlõyor ve sapkõn anlamõna geliyor. Zaten köyün 
ismi de Tatlarõn (yani Tat halkõnõn) ma arasõ 
anlamõnõ veriyor ki Tat sözcü ü Osmanlõca’da 
ço u kez Persleri ya da yabancõlarõ156 tanõmlamaya 
yarõyor; ancak sözcük aynõ zamanda gayrimüslim157 
ya da en basit haliyle “öteki”ni158 tarif etmek için 
de kullanõlõyor. Bu bilgiler õ!õ õnda Tatlar "ni 
sakinlerinin bölgeye dõ!arõdan gelmi! olduklarõnõ 
söylemekte beis görmüyoruz. Yerle!im biriminin II. 
Mehmed döneminde Manavi ismiyle tanõmlandõ õ 
dü!ünülürse, sözcü ün Mani ile ba lantõlõ bir 

154  Tarama Sözlü"ü, cilt V, Ankara, 1971, s. 3770; V. Mõnorsky, “Tat” 
maddesi, "slam Ansiklopedisi içinde, cilt 12, #stanbul, 1970, s. 46–50.
155  Ka garî, editör R. Dankoff, Mahmûd el-Ka garî, Türk $iveleri Lü-
gatõ, cilt III, Harvard, 1985, s. 181; editör B. Atalay, Divan-õ Lûgat-it-
Türk Tercemesi, Ankara, 1985, cilt IV, s. 584.
156  G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century 
Turkish, Oxford, 1972, s. 449.
157  Yukarõda IV–3 numaralõ bölüme bakõnõz.
158  Türkiye’de Halk A"zõndan Söz Derleme Dergisi, cilt III, #stanbul, 
1947, s. 1321–1322.

Eine Zusammenfassung dieser Passage: Kavus,  
Nachfahre von Cingizkhan, begann seinen Feldzug 
aus Asien  und eroberte Bagdad. Bei diesem Feldzug 
begleitete ihn ein ranghoher Priester (ulu ke i ). 
Nach Gölpõnarlõ gehörten die Tartaren zu dieser Zeit 
dem christlichen Glauben an. Kavus führte seinen 
Feldzug nach der Eroberung Bagdads weiter in 
Richtung Griechenland.

Hacõ Bekta! sandte Can Baba zu Kavus mit 
der Nachricht, dass er bereit wäre, ihn die Grenze 
passieren zu lassen , wenn er sich zum Islam bekennt. 
Bevor Kavus dieses Angebot akzeptierte unterzog 
er Can Baba einigen Prüfungen. Er bestand diese 
Prüfungen, woraufhin Kavus und sein Heer sich 
zu Islam bekannten. Danach gab Sultan Alâeddin 
Ländereien aus seinem Besitz an Kavus ab.  Aber 
die Tartaren lebten heimlich ihren alten Glauben 
weiter aus. Als Hacõ Bekta! das erfuhr schickte er 
einen Derwisch (Huy Ata) zu den Tartaren. Dieser 
schaffte es, die Götzen der Tartaren zu vernichten.

Wir möchten zu diesen Passagen eine fünfte 
Passage hinzufügen, welche auf die Existenz der 
Christen deutet, ohne dass diese explizit benannt 
werden.

Ein kadõ der von der Hacõ Bekta!’ Lehre 
beeindruckt war und Anhänger geworden war, 
machte sich mit seines gleichen auf den Weg um 
Hacõ Bekta! zu besuchen. Auf dem Weg begegneten 
sie einer Schweinehorde. Ohne auf die Warnungen 
vom  kadõ zu hören Þ ngen sie ein Ferkel und hingen 
ihm Glöckchen ans Ohr, um es zu verspotten. Als 
das Ferkel zurück zu seine Horde wollte machten die 
Glöckchen an seinem Ohr so einen Lärm , dass sich 
die Schweine von ihm entfernten. Endlich gelangten 
die Reisenden zu Hacõ Bekta! und erwiesen ihm 
die Ehre. Aber was hatte Hacõ Bekta! bloß in seiner 
Hand; 

das Glöckchen des Ferkels. Die Moral aus 
der Geschichte ist: “Ein Derwisch muss barmherzig 
zu allen Geschöpfen sein” . Die hier erwähnten 
142   Gölpõnarlõ, s. 44–45; Gross, s. 71 und die folgenden Seiten.
143   Gölpõnarlõ, s. 53. es ist zu erwaehnen , dass den Bekta!i’s vorge-
worfen wird , dass sie Schweineß eisch essen : G. Jacob, a.g.y., s. 25, 27, 
36; K. E. Müller, a.g.y., s. 48.
144   In dem Steuersystem des osmanischen reiches werden die 
Schweine unter zwei verschidenen Kategorien eingstuft : Die die in 
Horden gezüchtet werden und die in den Gaerten der Häuser gezüchtet 
werden. (beslenmi  canavar). ( gezüchtete Monster ) Die Besteuerung 
dieser zwei Kategorien ist auch unterschiedlich. : Ö. L. Barkan, XV 
ve XVI’õncõ Asõrlarda Osmanlõ "mparatorlu#unda Ziraî Ekonominin 
Hukukî ve Malî Esaslarõ, "stanbul, 1945, s. 20 § 23. Die Schweine , die 
in Horden gezüchtet werden , werden fast immer als “ kara” bezeichnet 



ALEV L K - BEKTA! L K ARA!TIRMALARI DERG S  , Sayõ 3 164

anlam ta!õdõ õ, hatta “Maniheist” anlamõna geldi i 
öne sürülebilir; ancak bu varsayõmõ destekleyecek 
kanõtlardan yoksun oldu umuzu göz önüne alarak 
sorunu tartõ!maya açõk halde bõrakmanõn yararõna 
inanõyoruz.

Tatlarõn Osmanlõ "mparatorlu u’ndaki 
!öhretleri hiç de iyi de ildir. Bunlar genellikle Çepniler 
ve Kõzõlba!larla159 aynõ kategoride de erlendirilirler. 
Nitekim günümüzde de sözcük kötücül bir anlama 
sahiptir; kaba, barbar/aptal, suratõ basõk ve burnu 
çökük kimseleri tanõmlamakta kullanõlõr160; ama öte 
yandan aynõ sözcü ün kekeleyen, kötü konu!an ya 
da dilsiz kimseleri tarif etmeye yaradõ õ da görülür161. 
Tatlarõn ya!adõ õ di er bölgeler Ni de Sanca#õ ve 
Nev!ehir Kazasõ olarak zikredilir162 ki bunlar aynõ 
zamanda Bekta!lu oyma õna mensup topluluklarõn 
yo unlukla ikamet etti i bölgelerdir. Ne var ki 
bu bilgiyi bize ula!tõran yazar kullandõ õ ar!iv 
kayõtlarõnõn numaralarõnõ kitabõnõn hiçbir yerinde 
vermedi i için, defterlerin asõllarõna giderek sözü 
geçen Tatlarõn zimmî mi yoksa Müslüman statüde mi 
tasnif edildiklerini ortaya koyamõyoruz. 

Ki!i ve yer adlarõna ili!kin çalõ!mamõzõn 
da gösterdi i üzere cizyeye tâbi Kapadokya nüfusu 
etnik bakõmdan tekil bir yapõya sahip de ildir, 
ancak ilyazõcõlar pek tabii bu konuda bilgi vermek 

159  Sümer, O"uzlar, s. 548.
160  C. Türkay, Ba bakanlõk Belgelerine Göre Osmanlõ "mparatorlu"un-
da Oymak, A iret ve Cemaatler, #stanbul, 1979, s. 714.
161  Speros Vryonis jr., The Decline of Medieval Hellenism in Asia Mi-
nor and the Process of Islamization from the Eleventh through the Fif-
teenth Century, Berkeley-Los Angeles-Londra, 1971, s. 452, 453, 457, 
496. 
162  K. E. Müller, a.g.y., s. 210-211. Yazar, Bekta îlerin ayin-i cem sõra-
sõnda yalnõzca  arap ve ekmek de!il, aynõ zamanda peynir de tükettikleri-
ni hatõrlatarak bu gelene!in onlara Artoturi isimli Hõristiyan cemaatinden 
geçti!ini öne sürer [#smi Yunanca artos/ekmek ve turi/peynir sözcükle-
rinden türetilen cemaat, M.S. II. yüzyõlda Galatia/Ankara bölgesinde or-
taya çõkmõ tõr. Kadõnlarõn ruhban sõnõfõna dâhil olmalarõnda ve bunlarõn 
toplantõlar boyunca söz almalarõnda sakõnca görmeyen cemaat, ilk insan-
larõn Tanrõ’ya sunu olarak yalnõzca topraktan çõkan meyveleri de!il hay-
van sürülerinden elde edilen ürünleri de sunduklarõ gerekçesiyle, evha-
ristya/komünyon ayini sõrasõnda ekmek ve peynir kullanmõ tõr. Hõristiyan 
co!rafyasõnda isimleri genellikle sapkõn hareketlerle birlikte anõlõr, ç.n.]. 
$u noktayõ hatõrlatmakta yarar var ki, Orta Asya’nõn Hõristiyan Türkleri 
dinlerinin öngördü!ü kimi hükümleri yerine getirmekte zorlanmõ lardõr. 
Bu insanlar ço!u kez ne ekme!e ne de  araba sahiptirler, bunun yerine 
ellerinde yalnõzca et ve süt bulunur. Oruç vakitlerinde de taze et yerine 
kurutulmu  et tüketirler; ayin sõrasõnda papazõn da!õttõ!õ mayasõz ekme!i 
hazõrlamak için ihtiyaç duyduklarõ bu!dayõ ve  arap yapmak için kul-
landõklarõ üzümü dõ arõdan getirtirler: A. Mingana, “The early spread of 
christianity in central Asia and the far east: A new document”; reprint 
with additions from the Bulletin of the John Rylands Library, cilt 9, no: 
2, Temmuz 1925, Manchester, 1925, s. 363, 366. 

Schweine sind keine Wildschweine, wie es Gross 
behauptet. Es handelt sich um Zuchtschweine, 
die den christlichen Gemeinden gehörten.
In den Legenden werden die Christen als zimmî  
deÞ niert. Auch Menschen, die in Fränkischen Ländern 
leben werden so bezeichnet. Selbstverständlich ist 
das keine richtige Bezeichnung, denn mit dieser 
DeÞ nition werden Anhänger einer der vier heiligen 
Religionen bezeichnet, die unter der Herrschaft der 
Muslime leben. Auf die DeÞ nition kâÞ r , was so viel 
wie “Ungläubiger” bedeutet und eine sehr negative 
Bedeutung trägt und von den Historikern und 
Schriftenführern in den Eintragungsbüchern sehr oft 
gebraucht wird , trifft man in der “Vilâyetname” von 
Hacõ Bekta! Veli nicht.

Hacõ Bekta! Veli war ein Mohammedaner und 
er war seinem Glauben zutiefst verbunden, aber in 
der “Vilâyetname” gibt es keine Passage, die die 
Sultane preist, die ihre Schwerter zogen  um den 
Dchihad zu vollführen. Christliche Gemeinschaften 
und die Bektaschi Derwische scheinen es geschafft 
zu haben friedlich miteinander und in gegenseitigem 
Respekt zu leben.

Hacõ Bekta! Veli vollbrachte eine Wundertat 
im Dorf Sinason aber er forderte die Dorfbewohner 
nicht dazu  auf ihren Glauben zu wechseln. Sie 
zeigen Hacõ Bekta! Veli ihren Respekt aber dachten 
auch nicht daran ihren Glauben zu wechseln. Eine 
wichtige Tatsache ist hier zu unterstreichen: wie man 
auch aus den Eintragungsbüchern entnehmen kann, 
bilden die Christen bis zur ersten Hälfte des XVI. Jh. 
die Mehrheit des Dorfes.

Bevor wir die Passagen aus der Vilâyetname 
beenden, möchten wir kurz die Legende um den 
Derwisch, der den Weizen verkaufte, interpretieren; 
die Absicht dieser Erzählung ist es, den Respekt 
gegenüber den Christen darzustellen. 

Wenn wir unsere Aufmerksamkeit nochmals 
auf die Eintragungsbücher wenden, werden 
wir besser verstehen, dass der vorab erweckte 
Eindruck der Wahrheit entspricht. Christen und die 
Bektaschlu Gemeinschaften  besaßen die Kultur ein 
gemeinschaftliches Leben zu führen. Um 1500/1501 
befand sich in den beiden Bezirken (nahiye) der 

: a.g.y., s. 46 § 2, 49 § 8, 395 § 29. In diesen Passagen sind die Strafen 
aufgezeichnet , die von den Dorfbewohnern als Gegenleistung für die 
Beschaedigungen der Felder durch ihre Tiere ( Ochsen. Kühe , Schafe , 
Schweine ) entnommen werden. Schauen Sie ausserdem in dem Index 
a.g.y.,  “canavar” nach .
145   TT 40, s. 832, 852, 853, 855, 856, 863.
146   MC O/76, s. 544.
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için nadiren çaba göstermi!lerdir. Burada sözü 
geçen Hõristiyan nüfus, Batõ yazõnõnda !u güne 
dek, Anadolu’nun yeni efendilerine boyun e meyi 
kabullenen eski Bizans tebaasõnõn çocuklarõ olarak 
tanõmlandõ163. Bekta!î tarikatõ üzerindeki Hõristiyanlõk 
etkisine dikkat çekenler, bu etkinin failleri olarak 
XI. yüzyõlda ba!layan Türk akõnlarõndan sonra da 
Anadolu’da tutunmayõ ba!armõ! yerli, Ortodoks ya 
da sapkõn topluluklarõ gösterdiler164; bunlara göre, 
olgunun ba!lõca nedeni Müslüman ve Hõristiyan 
dünyanõn sõnõrlarõnda do an kültürel etkile!imdi165. 
Birge, özellikle Mingana’nõn166 çalõ!malarõna 
dayanarak Orta Ça  boyunca Orta Asya’da ikamet 
eden Türkî topluluklarõn önemli bir kõsmõnõn 
Hõristiyanlõ a ba lanmõ! olduklarõnõ kõsaca hatõrlatõr. 
Bununla birlikte anayurtlarõnda çok çe!itli dini 
topluluklarõn etkisinde kaldõklarõ gerekçesiyle 
inançlarõnõn ço u kez Ortodoks çizgiye uymadõ õ 
kabul edilmekle birlikte, Küçük Asya (yani Anadolu) 
topraklarõna göç eden Türklerin tamamõnõn Müslüman 
olduklarõna dair yaygõn bir kanõ mevcuttur167. 
Bu yakla!õm do rultusunda akõl yürüten Yunan 
ara!tõrmacõlar, Kapadokyalõ Hõristiyanlarõn Türkçe 
isimler ta!õmalarõnõ – ve Türkçe konu!malarõnõ – 
yerli/Hõristiyan nüfusun gelenlerle girdi i etkile!ime 
(ve bu etkile!imin sonunda ortaya çõkan senteze) 
ba larlar168; Türkiyeli ara!tõrmacõlarsa aynõ olguyu 

163  Birge, a.g.y., s. 29-31.
164  Birge, a.g.y., s. 31, d.n. 2.
165  O. Turan, “Les souverains seldjoukides et leurs sujets non musul-
mans / Selçuklu Sultanlarõ ve Onlarõn Gayrimüslim Tebaasõ”, Studia Is-
lamica içinde, cilt I, Paris, 1953, s. 66; Konyalõ, Aksaray I, s. 241–242.
166  Speros Vryonis, a.g.y., s. 483-496. Yazar, bu konuda ileri sürülen 
farklõ tezleri teker teker önümüze sermekle birlikte, kendisi sözünü et-
ti!imiz Hõristiyan cemaatlerin Rum-Ortodoks kökenli olduklarõ tezine 
yakõn durur. D. J. Georgacas, The Names of the Asia Minor Peninsula, 
Heidelberg, 1971, s. 91.
167  Konyalõ, Aksaray I, s. 242. Speros Vryonis’in eserindeki tartõ maya 
da göz atõnõz: a.g.y., s. 483-496.
168  J. B. Chabot, “Histoire du patriarche Jabalaha III et du moine Rab-
ban Çauma / Patrik III. Yaballaha ile Ke i  Bar Sauma’nõn Tarihi”, Revue 
de l’Orient Latin, cilt I ve II, Paris, 1895; J. M. Fiey, Chrétiens Syriaques 
sous les Mongols (Ilkhanat de Perse, XIIe – XIVe s.) / Mo"ol Hâkimiyeti 
Altõnda Süryani Hõristiyanlar ("ran’da "lhanlõlar, XII. – XIV. yüzyõllar), 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain, 1975, s. 35, 47; 
J. Richard, La papauté et les missions d’Orient au Moyen Âge (XIIIe – 
XVe siècles) / Orta Ça"’da Papalõk ve Do"u’dan gelen heyetler (XIII. 
– XV. yüzyõllar), Collection de l’École Française de Rome, 1977, s. 108–
110; J. Dauvillier, Histoire et institutions des églises orientales au Moyen 
Âge / Tarihi ve Kurumlarõyla Orta Ça"’da Do"u Kiliseleri, Variorum 
Reprints, Londra, 1983. Sözü geçen mühür metni için: J. R. Hamilton, 
“Le texte turc en caractères syriaques du grand sceau cruciforme de Mar 
Yahballaha / Mar Yaballaha’ya Verilen Haç $eklindeki Büyük Mührün 
Süryani Harß eriyle Yazõlmõ  Türkçe Metni”, Journal Asiatique içinde, 
cilt CCIX, Paris, 1972, s. 155–170.

Becktaschlus eine hohe Anzahl an Christen. Die 
Steuerzahler in den Dörfern Madasun, Saru Atlõ, 
Tatlar "ni, Sivasa, Göstesun, Dinek ve Marmasun die 
zum Eyüp Hisar Bezirk (nahiye) gehörten, bezahlten 
die Cizye (Kopfsteuer) Steuer . Im Bezirk 
Ürgüp gab es bei den  Einwohnerzahlen unter den 
christlichen Gemeinschaften große Unterschiede. 47 
von den 370  Steuerzahlern im Zentrum Ürgüps waren 
Christen. Dem Eintragungsbuch nach war Mehmed 
ein Moslem und gehörte der Becktaschlu Gemeinde 
an . 29 von 60 Steuerzahlern in Avanos waren 
Christen.  Im Dorf, Sinason  dessen Einwohner 
zu Zeiten  Hacõ Bekta! Velis (der Vilâyetname nach) 
zum Großteil Christen waren, besaßen im Jahr 
1500/1501 insgesamt 80 Steuerzahler, darunter waren 
10 Moslems und 70 Christen .  Auch die Einwohner 
Arvanis, die ihre Steuern  (wie Avanos) an Ça!nigir 
Çelebi bezahlten,  waren Christen .

Zwischen den Dörfern, in denen Christen und 
Becktaschlus zusammenlebten, erweckt Tatlar "ni, 
dessen Name in früheren Zeiten  “Manavi” war, am 
meisten unser Interesse. Wie vorher bereits betont, 
wurde dieses Dorf zu Beginn des XVI. Jahrhunderts 
unter dem Namen yurt  an Seydî Ahmed, den Sohn 
von Hacõ Bekta! Veli gegeben. Der Schriftführer 
berichtet auch, dass das Timar System dieses Dorfes 
schon in früheren Zeiten festgelegt worden war. Zu 
Beginn der Herrschaft von Süleyman gehörte das 
Timar Recht immer noch  Seydî Ahmed.  Auf der 
anderen Seite wissen wir, dass diese Person zu einer 
wichtigen Familie der Karaman Region gehörte 
und im Jahre 1524 stark genug war, um über alle 
Bektaschlu Gemeinschaften zu  regieren . Zwei 
Felder der Tatlar "ni wurde von Personen aus dem 
Bektaschlu Stamm bearbeitet. Wenn man die 870 
Münzen Cizye Steuern und an die zwei Söhne des 
Pfarrers (ke!i!) aus der Region schaut, die in dem 
Eintragungsbuch eingetragen sind, wird klar, dass 
im Dorfzentrum Christen lebten . Die vielen 
türkischen Namen, denen wir begegneten, als wir 
uns auf die  Namen der Steuerzahler konzentrierten, 
führten uns zur Verwunderung. Yorgi, dem wir im 
Eintragungsbuch begegneten, war der Sohn einer 
Person mit dem Namen Saru, Mavrozom`s Sohn. 

147   TT 46, s. 7.
148   Gölpõnarlõ, s. 23; Gross, s. 43.
149   MC O/76, s. 554
150   TT 46, s. 8.
151   Siehe oben Abschnitt  III–4.
152   Siehe oben Abschnitt  III–I.
153   TT 40, s. 853–854.
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Bizanslõlarõn Müslüman Türklere uyguladõklarõ zorla 
Hõristiyanla!tõrma süreciyle açõklarlar169. Ne var ki 
Rum-Ortodoks nüfusun Müslüman topluluklarla 
etkile!ime girdi i vakit akõncõlarõn yalnõzca adlarõnõn 
büyüsüne kapõlmõ! oldu u varsayõmõ güçlü de ildir; 
gelenlerin Türkçe isimler dõ!õnda, Arapça kökenli 
ya da "ncil/Tevrat’tan alõnmõ! isimler de ta!õdõklarõ 
göz önünde tutulursa, varsayõm daha da zayõß ar. 
E er Müslümanlarõn bu nüfus üzerinde bir etkiye 
sahip oldu u söyleniyorsa, o zaman etkilenme 
isimler üzerinden de il daha ziyade dinin kendisi 
üzerinden gerçekle!ir; yani Selçuklular, Beylikler ve 
Osmanlõlar döneminde devlet dini statüsüne sahip 
olan "slam’a do rudan geçi!le sonuçlanõr. #u gerçe i 
de unutmamak gerekir ki, gayrimüslimlere Osmanlõ 
Devleti’nin yönetsel mevkilerinde – bunlarõn sayõsõ 
hiç de az de ildir – görev alma !ansõ tanõnmamõ!tõr. 
Sonuç olarak Anadolu’ya gelen Türk topluluklarõnõn 
içinde yalnõzca Müslümanlarõn de il, Hõristiyanlarõn 
da bulundu unu kabul etmekten ba!ka çare 
yoktur. Mingana’nõn çalõ!malarõnõ referans alan 
ara!tõrmacõlar, Do u Kilisesi’nin mensuplarõ arasõnda 
Türklere de rastlandõ õnõ ortaya koymu!lardõr. 

Do u Süryanileri 1281 yõlõnda vefat eden 
katolikoslarõnõn yerine yenisini seçmek zorunda 
kalõnca, makama geldikten sonra Yahwallaha III 
ismini alacak olan Pekinli Nesturi bir Türk üzerinde 
uzla!õrlar. Abaka, bu din adamõna di er hediyelerinin 
yanõnda bir de mühür verir, bu mühür 1297’de bir 
ya ma sõrasõnda kaybedilince 1298’de Möngke Han 
tarafõndan yenilenir. III. Yahwallaha’nõn mür!idi 
oldu u anla!õlan ve aynõ onun gibi Pekinli Nesturi 
bir Türk olan Bar Sauwma, cemaatin elçisi sõfatõyla 
Batõ’ya gönderilir; 1286–1288 arasõnda "stanbul’u, 
Roma’yõ, Paris’i ve "ngiltere Kralõ’nõ ziyaret eder. 
Ancak Gazan Han’õn "slam’õ seçi!inden sonra Do u 
Süryani Kilisesi hõzlõ bir çökü! ya!ar. Kilise önceki 
devirlerde Müslümanlara zararõ dokunan Mo ol 
icraatlarõna da destek verdi i için, Müslümanlar 
hanõn din de i!tirmesini fõrsat bilerek rövan! almaya 
giri!irler170. Orta Asya, Irak ve Azerbaycan’da 
169  Yukarõda IV–3 numaralõ bölüme bakõnõz.
170  Mesle!i: dul çangar (bir kunduracõnõn dul kalan e i; “çangar” söz-
cü!ü, Yunancada kunduracõ anlamõna gelen “tzangares” sözcü!ünden 
türetilmi tir): 859 yõlõna (miladi 22 Aralõk 1454’te ba layan yõl) ait Hü-
davendigar Vilayeti vakõf defteri, Atatürk Kitaplõ!õ (eski ismiyle Beyazit 
Belediye Kütüphanesi), Muallim Cevdet Evrakõ Katalogu no: 0 117/1, 
vr.1b 1,3; yöre adõ: Katavolinos (Gemlik bölgesinde), referans gösterdi-
!imiz defter, vr. 1b 1,7. Yunanca isimleri çözümlememize yardõm etti!i 
için M. J. Leffort’a  ükran borçluyuz. 

Yuri besaß einen Sohn namens Gökçe, Vasil’s Sohn 
hieß Tursun. Fügen wir auch Esen’s Sohn Turmu! 
dazu. Dasselbe gilt für alle Dörfer, in denen sich 
zum Teil oder im ganzen Christen aufhielten. In der 
gleichen Familie ist es sogar möglich auf Namen zu 
begegnen die von den griech.-orthodoxen Kalendern 
ausgesucht  wurden oder türkischen Ursprungs 
waren. Obwohl es im Ganzen nur eine kleine Menge 
darstellt,  können wir auch einige Namen persischen 
Ursprungs erkennen. Als letztes könnten wir die 
Namen aufzählen, die zu keiner der oben genannten 
Gruppen gehören, aber um deren sprachlichen 
Ursprung heraus zu Þ nden ist eine weiträumige 
Nachforschung notwendig. Unter den Einwohnern 
von Tatlar "ni gab es einen Namen, auf den wir 
besonders aufmerksam machen wollen, und zwar der 
Namen Zindek, der im Persischen den Mazdaismus 
angehörige Personen deÞ niert. Dieses Wort wurde 
in der Osmanischen Sprache als zõndõk  benutzt und 
bedeutet “vom rechten Wege abgeirrt.” Dazu bedeutet 
der Name des Dorfes Höhle der Tats. Außerdem 
wird dieses Wort im Osmanischen oder Persischen 
benutzt, um einen Fremden  zu deÞ nieren. Dieses 
Wort dient auch dazu die Nichtmoslems  oder in 
einfachster Weise „den  Anderen ” zu beschreiben. 
Wir können unbedenklich sagen, dass die Tatlar 
"ni Einwohner in die Region eingewandert waren. 
Wenn man bedenkt, dass die Region in der Zeit von  
Mehmed II. mit dem Namen Manavi beschrieben 
wurde, kann man behaupten, dass das Wort mit Mani 
in Verbindung sogar  “Manichäismus” bedeutet; 
aber da wir für dieses Theorie keine Beweise haben 
möchten wir sie der Diskussion freistellen. 

Der Ruf der Tats  war im Osmanischen 
Reich schlecht. Diese wurden im Allgemeinen 
in derselben Kategorie wie die Çepnis und die 
Kõzõlbaschs  gesehen. Dieses Wort hat auch heute 
noch eine negative Bedeutung; es wird benutzt um 
grobe, grausame und dumme Menschen mit einem  
ß achen Gesicht und einer breitgedrückte Nase zu 
beschreiben ; Auf der anderen Seite sehen wir, 

154   Tarama Sözlü#ü, band V, Ankara, 1971, s. 3770; V. Mõnorsky, 
“Tat” maddesi, im  "slam Ansiklopedisi  , band 12, "stanbul, 1970, s. 
46–50.
155   Ka!garî, editör R. Dankoff, Mahmûd el-Ka garî, Türk #iveleri 
Lügatõ, band III, Harvard, 1985, s. 181; editör B. Atalay, Divan-õ Lûgat-
it-Türk Tercemesi, Ankara, 1985, cilt IV, s. 584.
156   G. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Centu-
ry Turkish, Oxford, 1972, s. 449.
157   Siehe oben Abschnitt IV–3.
158   Türkiye’de Halk A#zõndan Söz Derleme Dergisi, band III, "stanbul, 
1947, s. 1321–1322.
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ya!ayan Hõristiyan Türkler hakkõnda bilgi sunan 
yeterince malzemeye sahipsek de, Orta Ça  boyunca 
Anadolu’da ikamet edenlere ili!kin tanõklõklar bir 
elin parmaklarõnõ geçmez. 

Yukarõda Hõristiyanlõ a ba lanmõ! olan 
Çepni topluluklarõndan söz etmi!tik. Buna ek olarak, 
Göstesun ve Belisõrma isimli iki Kapadokya köyü 
hakkõnda Osmanlõ yazõcõlarõnõn aktardõ õ bilgilere de 
burada yer vermeyi yararlõ buluyoruz. Bu köylerin 
ilkinde Mihail o lu (TT 40, s. 856), ikincisinde de 
Vasil o lu (TT 40, s. 873) diye tanõmlanan birer Tatar 
ya!amaktadõr. Defterlerde vergi mükelleß erinin 
isimlerinin hiç telaffuz edilmemesi ilk anda bizi 
!a!kõnlõ a dü!ürebilir; ancak tahrir defterlerinde bir 
mükelleÞ n ismi yerine, onu daha iyi tanõmladõ õ 
dü!ünülen lakabõnõn, mesle inin, bölgeye ba!ka bir 
yerden gelmi! ise do um yerinin ya da örne imizde 
görüldü ü gibi etnik kimli inin kullanõlmasõ sõkça 
ba!vurulan bir yöntemdir. 

Yeniden Velâyetname metnine dönersek, 
yazmanõn özgün halini kaleme alan ki!inin 
Mo ol ordusunda çok sayõda Hõristiyan Türk’ün 
bulundu unun farkõnda oldu unu görürüz. Metne 
göre Mo ollarõn Müslümanlõ a geçi!ini sa layan, 
Hacõ Bekta!’õn müritlerinden Can Baba’dõr171. Ancak 
Tatarlarõn dinlerini de i!tirdikten sonra da iyi birer 
Müslüman olmayõ ba!aramadõklarõ anla!õlõr, çünkü 
bunlar gizlice putlara tapmaya devam etmi!lerdir. 
Onlarõ do ru yola sokmak, Hacõ Bekta!’õn bir ba!ka 
müridine, Huy Ata’ya172 nasip olur173. Velâyetname’ye 
göre Tatarlarõn din de i!tirip Müslümanlõ õ 
seçmeleri, kõlõçla de il, ikna yöntemiyle olmu!tur. 
Can Baba bir takõm kerametlere ba!vurarak kendi 
dininin üstünlü ünü kanõtlamõ!; Huy Ata ise, 
putperest Tatarlarõn arasõna karõ!õp onlarõn köyde 
bulunmadõklarõ bir anõ kollayarak putlarõnõ kõrmõ!, 
ama o güne dek içlerinde barõ!çõ biçimde ya!amayõ 

171  Gölpõnarlõ, s 39–43; Gross, s. 62–71.
172  Bu noktada Huy Ata’ya atfedilen put-kõrma eyleminin hakikaten 
Anadolu’da mõ gerçekle ti!i, yoksa Orta Asyalõ (muhtemelen Budist) 
Tatarlarõn din de!i tirmelerinin mi söz konusu edildi!i sorgulanmalõdõr. 
Çünkü Huy, Tatarlardan söz ederken Çinlilerin Uygurlarõ ya da genel 
olarak Müslümanlarõ tanõmlamak için kullandõklarõ Hui-Hui ve Hui-Ho 
sözcüklerine ba vurur. Bakõnõz: E. Bretschneider, Mediaeval Researc-
hes from Eastern Asiatic Sources, cilt I, Londra, 1888, s. 236, 267; J. R. 
Hamilton, Les Ouïghours à l’époque des cinq Dynasties / Be  Hanedan 
Döneminde Uygurlar, Paris, 1955, s. 61; P. Pelliot, Notes on Marco Polo, 
t. I, Paris, 1959, s. 23. Bu sözcük hakkõnda bilgi veren kitaplara ula ma-
mõzõ sa!ladõ!õ için J. R. Hamilton beyefendiye te ekkürlerimizi sunarõz. 
173  Gölpõnarlõ, s 44–45; Gross, s. 71.

dass es auch für Stotterer, schlecht sprechende oder 
stumme Menschen benutzt wird . 

Weitere Lebensregionen der  Tats waren   
Ni de und Nev!ehir,  , welche gleichzeitig 
Regionen waren, in denen viele Gemeinschaften der 
Bektaschlus wohnten.  Bedauerlicherweise vermerkte 
der Autor, der uns diese Kenntnisse übermittelte, 
an keiner Stelle die Nummern der Archive, die er 
verwendete. Deswegen ist es für uns unmöglich, die 
originalen Bücher zu Þ nden und festzustellen, ob sie 
als Tats zimmî (Nichtmoslems) oder als Moslems 
eingestuft wurden.

 Wie unsere Studie über Personen- und 
Regionsnamen gezeigt hat, sind die Cizye-
Steuerzahler der Region Kappadokien ethnisch nicht 
gleich. Leider zeigten die Schriftführer keine große 
Bemühung dafür, diese Unterschiede festzuhalten. 
Die erwähnten christlichen Einwohner wurden bis 
zum heutigen Tage als Kinder des alten Byzanz, 
welche besiegt worden, beschrieben . Personen, 
die die Wirkung des Christentums auf den Bektaschi- 
Orden betonten, zeigten als ausführende Gruppen die 
orthodoxen oder die ketzerischen Gemeinschaften, 
die es schafften, sich nach den türkischen Streifzügen 
im 11. Jahrhundert in Anatolien niederzulassen ; 
für diese Personen ist der eigentliche Grund hierfür 
die kulturelle Wirkung der moslemischen und 

159   Sümer, O uzlar, s. 548.
160   C. Türkay, Ba"bakanlõk Belgelerine Göre Osmanlõ 
#mparatorlu unda Oymak, A"iret ve Cemaatler,  stanbul, 1979, S. 714.
161   Speros Vryonis jr., The Decline of Medieval Hellenism in Asia 
Minor and the Process of Islamization from the Eleventh through the 
Fifteenth Century, Berkeley-Los Angeles-Londra, 1971, S. 452, 453, 
457, 496.
162   K. E. Müller, a.g.y., S. 210-211.  Der Autor führt hebt hervor, dass 
die Bektaschis während ihrer Gebete (ayin-i cem) nicht nur Wein und 
Brot sondern auch Käse einnehmen. Er behauptet, dass die diese Tradi-
tion ihnen von der christlichen Gemeinde Artoturi übergegangen ist. Der 
Name setzt sich aus den Wörtern artos (Brot) und turi (Käse) zusam-
men. Die Gemeinschaft traf im II. Jahrhundert n. Chr. in Galatia/Ankara 
in Erscheinung. Die Gemeinschaft hält es für legitim, Frauen zu Geistli-
chen zu ernennen und sie zu Wort kommen zu lassen. Sie glauben auch, 
dass die ersten Menschen nicht nur Obst, sondern auch Produkte, die sie 
von den Tieren erhielten, opferten. Aus diesem Grund wurde während 
des Abendmahls Brot und Käse verwendet. Deren Namen werden in der 
christlichen Welt generell mit den ketzerischen Bewegungen zusammen 
genannt. Die zentralasiatischen Christen gerieten in Probleme bzgl. 
einiger Regeln der Religion.  Manchmal besaßen die Menschen weder 
Brot noch Wein, stattdessen hatten sie meistens nur Fleisch und Milch 
zur Verfügung. Zur Fastenzeit hatten sie anstatt frischen Fleischs nur 
getrocknetes Fleisch. Um das notwendige gesäuerte Brot herzustellen 
und um Wein zu produzieren, brauchten sie Rohstoffe. Diese  mussten 
sie sich von weiteren Orten besorgen. A. Mingana, “The early spread of 
christianity in central Asia and the far east: A new document”; reprint 
with additions from the Bulletin of the John Rylands Library, cilt 9, no: 
2, Temmuz 1925, Manchester, 1925, S. 363, 366.
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ba!armõ!tõr. 

Bir araya getirdi"imiz metinlere bakarak 
Kapadokya nüfusunun önemli bir kõsmõnõn 
gayrimüslim Türklerden olu!tu"unu öne sürmek 
mümkün. “Emir Basil Giagoupes” olarak tanõmlanan 
ki!inin Selçuklu döneminde (XIII. yüzyõlõn sonu) 
Leydi Thamara ile birlikte St. George için in!a 
ettirdi"i, günümüzde “Kõrk Dam Altõ Kilisesi” 
ismiyle bilinen eseri de bu ba"lamda de"erlendirmek 
gerekir174. Kilise Belisõrma’ya (Peristremma) çok uzak 
olmayan bir mesafede, vadinin di"er yakasõndadõr175. 
Belisõrma, biraz önce de ifade etti"imiz üzere, Türkçe 
isimler de ta!õyan sakinleriyle ve Hõristiyan Tatarõyla 
dikkat çeken gayrimüslim köylerinden biridir. 

XIII. yüzyõlda in!a edilmi! bir kiliseye 
de sahip olan Tatlar  ni176 (günümüzde Tatlarõn), 
Hõristiyan nüfusu içinde yine Türkçe isimler 
ta!õyan ki!ileri de barõndõrdõ"õ için aynõ çerçevede 
incelenebilir. Bekta!lu oyma"õ mensuplarõnõn bu 
köye ba"lõ mezraalarda ekim yaptõklarõnõ biliyoruz177. 
 lyazõcõ, reayadan sayõlmadõklarõ için bunlarõn 
isimlerini kaydetmemi!tir; bu durumsa toplulu"un 
ba"lõ oldu"u inanç hususunda Þ kir edinmemizi 
güçle!tiriyor. Bununla birlikte, a!iret defterlerinde 
adlarõ geçen bütün Bekta!lularõn Müslüman oldu"u 
gerçe"inden hareketle, bunlarõ da aynõ inanç dairesi 
içinde de"erlendirmek mantõ"õn gere"idir.

Bu açõklamalardan Bekta!lularõn Hõristiyan 
topluluklarla dip dibe ya!adõklarõ sonucu çõkar. 
Birlikte ya!ama olgusu çok yakõn zamanlara kadar 
varlõ"õnõ sürdürmü!tür. Seyyah E. Naumann, 
Müslüman-Hõristiyan ayrõmõ yapmadan bütün 
ziyaretçilerine çorba da"õtan bir manastõrõn iki dine 
de mensup çok sayõda ki!inin akõnõna u"radõ"õnõ 
nakleder178. F. W. Hasluck da benzer bir gözlem 
aktarõr179. Kapadokya’da ve Anadolu’nun ba!ka 
yörelerinde kutsal mekânlarõn Hõristiyanlar kadar 
Müslümanlar tarafõndan da ziyaret edilmesi sõkça 
174  Nicole ve M. Thõerry, Nouvelles églises rupestres de Cappadoce, 
Région du Hasan Da õ / Kapadokya’nõn Yeni Kaya Kiliseleri, Hasan 
Da õ Bölgesi, Paris, 1963, s. 201–213; V. Laurent, “Note additionnelle: 
L’inscription de l’église Saint-Georges de Bélisérama” Revue des Étu-
des Byzantines içinde, cilt XXVI, Paris, 1968, s. 367–371; Sp. Vryonis, 
“Another note on the insciption of the church of St. George of Belisera-
ma”, Byzantina içinde, cilt 9, Selanik, 1977, s. 9–22.
175  TIB 2, s. 256 harita.
176  TIB 2, s. 292.
177  TT 40, s. 853–854.
178  Bakõnõz: G. Jacob, a.g.y., s. 11; ve ayrõca s. 23.
179  F. W. Hasluck, a.g.y., cilt II, s. 571.

christlichen Welt aufeinander.

 Birge erinnert den Leser daran, dass gemäß 
der Studien von Mingana  während des Mittelalters  
in Zentralasien lebende Türk-Völker für kurze Zeit 
dem Christentum angehört haben. Aber daneben 
wird auch anerkannt, dass sie in ihren Heimatorten 
von verschiedenen Glaubensgemeinschaften 
beeinß usst wurden. Das heißt, ihr Glauben passte 
mehrmals nicht in die orthodoxe Linie. Eine 
verbreitete Meinung ist, dass alle nach Kleinasien 
(d.h. Anatolien) ausgewanderten Türken Moslems 
wurden . Die griechischen Forscher argumentieren 
größtenteils damit, dass die einheimischen Christen 
türkisch sprachen und türkische Namen annahmen, 
da die Menschen sich gegenseitig beeinß ussten.  
Türkische Forscher erklären dieselben Fakten 
als eine mit erzwungene Christianisierung der 
muslimischen Türken seitens der Byzantiner . Die 
Theorie, dass die griechisch-orthodoxe Bevölkerung 
mit der muslimischen Gesellschaft nur in der Wahl 
der Namen interagierte, ist weit verbreitet. Wenn man 
berücksichtigt, dass die Einsiedler außer türkischen 
auch Namen mit arabischen Ursprung oder Namen 
aus der Bibel / Thora hatten, verliert diese Theorie an 
Stärke. Der Einß uss der Moslems hätte nicht durch 
die Namen, sondern vielmehr durch die Religion 
stattÞ nden müssen. Zur Zeiten der Seldschuken, 
Beyliks und  Osmanen entstand die Staatsreligion 
durch direkte Konversion in dem Islam. Die 
Nichtmuslime erhielten keine Führungspositionen 
im Osmanischen Reich. Zusammenfassend bleibt uns 
keine andere Wahl als zu akzeptieren, dass sich unter 
den türkischen Gemeinschaften, die nach Anatolien 
wanderten, nicht nur Muslime sondern auch Christen 
befanden. Die Forscher, die die Studien der Mingana 
als Referenz nahmen, belegten, dass sich unter den 
Mitgliedern der westlichen Kirche auch Türken 
befanden.

Die Ost-Syrer wählten im Jahre 1281 ein 

163    Birge, a.g.y., S. 29-31.
164   Birge, a.g.y., S. 31, d.n. 2
165   O. Turan, “Les souverains seldjoukides et leurs sujets non musul-
mans / Selçuklu Sultanlarõ ve Onlarõn   Gayrimüslim Tebaasõ”,im  Studia 
Islamica  , band  I, Paris, 1953, S. 66; Konyalõ, Aksaray I, S. 241–242.
166   Speros Vryonis, a.g.y., S. 483-496. Der Autor listet verschiedene 
Thesen zu dieser Thematik auf, steht aber der These, dass die christli-
chen Gemeinden ihren Ursprung im griechisch-orthodoxen haben, nah. 
D. J. Georgacas, The Names of the Asia Minor Peninsula, Heidelberg, 
1971, S. 91.
167   Konyalõ, Aksaray I, S. 242. siehe auch die Diskussion im Buch 
Speros Vryonis: ebd. S. 483-496.
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rastlanan bir durumdur. Mamasun’da, yerli halkõn 
Hõristiyan do"umlu olmakla birlikte zaman içinde 
 slam’õ seçti"ine inandõ"õ bir azizin/velinin kemikleri 
hâlâ muhafaza edilmektedir180. Örnekleri ço"altmak 
mümkündür181.

Tahrir defterleri ve seyyahlar kadar, Hacõ 
Bekta! Velâyetnamesi de, Hacõ Bekta!’õn müritleri ile 
Kapadokyalõ Hõristiyan topluluklarõn barõ! içinde bir 
arada ya!ayabildiklerini ortaya koyar.  ki tarafta da 
Türk kökenli ki!ilerin bulunmasõ uzla!õ kültürünün 
ye!ermesini kolayla!tõrmõ! olsa gerektir182.

V. Sonuç

Osmanlõ tapu-tahrir defterleri, ismini tarikatõn 
müritlerince hürmet edilen Hacõ Bekta!î Veli’den 
almõ! Bekta!î oca"õnõn, yine aynõ velinin ismini ta!õyan 
bir oyma"õn içinden çõktõ"õnõ gösterir. Bu oyma"õn 
imparatorluk sistemi içindeki önemini anlayabilmek 
için, Osmanlõ Devleti’nde nahiye-i Bekta!lu isimli, 
belli bir toprak parçasõna denk dü!meyen yönetsel 
bir birimin bulundu"unu hatõrlatmak bile yeterlidir. 
Aksaray’a ba"lõ Eyüp nahiyesine yerle!mi! olan 
oymak, çok sayõda cemaate bölünmü!tür. Kom!u 
nahiyelerde ikamet eden oymak mensuplarõ da 
mevcuttur. Oca"õn merkezi ise, – eskiden oldu"u gibi 
bugün de – Kõzõlõrmak’õn kuzeyinde, nehirden birkaç 
kilometre uzakta konumlanmõ!tõr. 

Bekta!lular koyun besler ve tahõl tarõmõ 
yaparlardõ. Ancak içlerinden !ehre yerle!mek ya da 
bir köy toplulu"una eklemlenmek niyetiyle a!iret 
hayatõnõ terk edenler çõkõyordu. Oyma"a önderlik 
eden ki!i, Veli’nin soyundan geldi"ini söyleyen 
bir beg idi. 1483’ten XVI. yüzyõlõn ilk yarõsõna 
dek birbirlerinin pe!i sõra oyma"õn ba!õna geçen 
ve hepsi de Hacõ Bekta!’õn soy varisleri sayõlan üç 

180  Nicole ve M. Thierry, a.g.y., s. 27; Yõldõz Ötüken, “L’église Saint-
Mamas, dans l’art religieux de la Cappadoce; monuments de la Cappa-
doce païenne et chrétienne / Kapadokya Dini Sanatõ  çinde Aziz-Mamas 
Kilisesi; Pagan ve Hõristiyan Kapadokya’nõn Anõtlarõ” Dossiers; Histoire 
et Archéologie içinde, no: 121, Paris, 1987, s. 60-61.
181  Nicole ve M. Thierry, Nouvelles églises rupestres de Cappadoce, 
région du Hasan Da õ, Paris, 1963, s. 25; Sp. Vryonis, a.g.y., s. 485; 
Aynõ Yazar, “Another note on the insciption of the church of St. George 
of Beliserama”, Byzantina içinde, cilt 9, Selanik, 1977, s. 19.
182  Uzunçar!õlõ, Osmanlõ döneminde de Anadolu’da Hõristiyan Türk-
lerin bulundu#unu do#rular. Yazar, yeniçerilerden söz etti#i sayfalarda, 
dev!irme sisteminin Türk Hõristiyanlara, Gürcülere, Kürtlere, ayrõca Har-
purt, Diyarbekir ve Malatya ahalisine uygulanmadõ#õnõ belirtir. Ama ne 
yazõk ki yararlandõ#õ kaynaklara ili!kin bilgi vermez:  . H. Uzunçar!õlõ, 
Osmanlõ Devleti Te"kilatõndan Kapukulu Ocaklarõ, cilt I,  stanbul, 1943, 
s. 20. 

neues Oberhaupt anstelle des Verstorbenen. Sie 
einigten sich auf einen Türken aus Pekin Nesturi, der 
nach der Wahl den Namen Yahwallaha III. annahm. 
Abak gab diesem Geistlichen neben den anderen 
Geschenken auch ein Siegel. Als dieses Siegel in Jahr 
1297 bei einer Plünderung  abhanden ging, wurde es 
in 1298 von Möngke Khan ersetzt. Bar Sauwma, 
der  wahrscheinlich ein Lehrer von  Yahwallaha 
III. und ebenfalls ein Türke aus Pekin Nesturi war, 
wurde als Gesandter der Gemeinschaft in den Westen 
geschickt. Er besuchte in den Jahre 1286–1288 
 stanbul, Rom, Paris und den König von England. 
Aber die Ost-Syrische Kirche erlebte einen raschen 
Rückgang, nach dem der Gazan Khan zum Islam 
konvertierte. Da die Kirche in den vorigen Jahren 
die Aktionen der Mongolen, die die Moslems in 
Schwierigkeiten brachten, unterstützt hatte, nutzten 
die Moslems diese Gelegenheit um sich zu rächen .  

Obwohl wir viele Materialien über die türkischen 
Christen, die in Zentralasien, Irak und Aserbaidschan 
lebten, besitzen, gibt es keine ausreichenden Quellen 
zu denen, die während des Mittelalters in Anatolien 
gelebt haben.

Zuvor wurde von der Çepni- Gemeinschaft 
berichtet, die sich zum Christentum bekannt 
hatte.  Zusätzlich Þ nden wir es nützlich von zwei 
kappadokischen Dörfern mit den Namen Göstesun 
und Belisõrma zu erzählen, wobei hierzu auch die 
Kenntnisse der osmanischen Schreiber verwendet 
werden. In dem ersten Dorf lebte Mihails Sohn(TT 
40, S. 856), im zweiten Dorf lebte Vasils Sohn (TT 40, 
S. 873), beide waren  Tataren. Es kann auf dem ersten 
Blick verwirren, dass die Namen dieser Steuerzahler 
in den Büchern nicht erwähnt werden. Zu dieser 
Zeit war es üblich, dass anstatt des Namens des 
Steuerzahlers dessen Spitzname, Beruf, Geburtsort 
oder wie in diesem Beispiel seine ethnische Identität 
168   J. B. Chabot, “Histoire du patriarche Jabalaha III et du moine 
Rabban Çauma / Patrik III. Yaballaha ile Ke!i! Bar Sauma’nõn Tarihi”, 
Revue de l’Orient Latin, Bd. I und II, Paris, 1895; J. M. Fiey, Chrétiens 
Syriaques sous les Mongols (Ilkhanat de Perse, XIIe – XIVe S.) / Mo ol 
Hâkimiyeti Altõnda Süryani Hõristiyanlar (#ran’da #lhanlõlar, XII. – XIV. 
yüzyõllar), Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain, 
1975, S. 35, 47; J. Richard, La papauté et les missions d’Orient au 
Moyen Âge (XIIIe – XVe siècles) / Orta Ça ’da Papalõk ve Do u’dan 
gelen heyetler (XIII. – XV. yüzyõllar), Collection de l’École Française 
de Rome, 1977, S. 108–110; J. Dauvillier, Histoire et institutions des 
églises orientales au Moyen Âge / Tarihi ve Kurumlarõyla Orta Ça ’da 
Do u Kiliseleri, Variorum Reprints, Londra, 1983. Siegel Text: J. R. 
Hamilton, “Le texte turc en caractères syriaques du grand sceau cruci-
forme de Mar Yahballaha / Mar Yaballaha’ya Verilen Haç #eklindeki 
Büyük Mührün Süryani Harß eriyle Yazõlmõ! Türkçe Metni”,in Journal 
Asiatique  , Bd. CCIX, Paris, 1972, S. 155–170.
169   siehe oben Abschnitt IV–3.
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beyin ismini biliyoruz, ama bunlar arasõnda nasõl bir 
akrabalõk ba"õ bulundu"unu ortaya koyamõyoruz. 
Tahrir defteri Seyyid Ahmed’den söz ederken, 
onun Karaman havalisinin saygõn bir ailesine 
mensup oldu"unu nakleder. Defterlerde, merkez 
oca"õn dervi!lerinden Hayreddin gibi, Bekta!lular 
nezdinde saygõ uyandõran kimselerin de adlarõ geçer, 
ama ne yazõk ki bu ki!i hakkõnda ayrõntõlõ bilgiye 
sahip de"iliz. Bekta!lularõn kullanõmõna verilmi! 
topraklarõn bir kõsmõ yurtluk statüsündedir. Statü 
farklõlõ"õnõn do"rudan sonucu, bu türden topraklarõn 
bir müsadereye konu olmadõklarõ sürece her zaman 
aynõ ailenin elinde kalmasõdõr.

Tahrir defterleri Osmanlõ yönetiminin Hacõ 
Bekta!’a gösterdi"i hürmetin, Mevlana Celaleddin 
Rumi ve Sadreddin Konevi gibi !ahsiyetlere gösterilen 
hürmete e!de"er oldu"unu kanõtlar. Öyle ki pek çok 
vakfõ gelirlerinden mahrum bõrakan II. Mehmed, Hacõ 
Bekta! zaviyesi vakfõna dokunmamõ!tõr. Kimi oymak 
önderleri Osmanlõ timar sistemine dâhil edilmi! ve 
önemli vergi gelirlerine sahip kõlõnmõ!lardõr. Tarikat 
mensuplarõ Babõâli nezdinde itibar kazanmayõ 
ba!armõ! ve bu sayede sahipsiz kalan topraklarõ 
ellerinde toplayabilmi!lerdir.

Bekta!lular, tahrir defterlerini tutan 
ilyazõcõlar tarafõndan Müslüman nüfus içinde tasnif 
edilirler. Ancak ana metne dü!ülen derkenarlarda, 
bunlarõn yalnõzca Bekta!î tarikatõna özgü ayinlere 
sahip olduklarõ da belirtilir. Bekta!lu önderleri, tarikat 
içinde yaygõn biçimde kullanõlan unvanlarla tanõnõrlar. 
Ne ki, günümüzde Bekta!î inancõna rengini veren 
#ii ö"reti, XVI. yüzyõla girilirken henüz toplulu"a 
nüfuz edebilmi! de"ildir. #ii unsurlar kendilerine 
tarikat içinde ancak daha sonraki dönemlerde yer 
bulabileceklerdir.

Tahrir defterlerinden ve Vilâyetname’den 
elde edilen verileri kar!õla!tõrmak bize yeni bir 
bakõ! açõsõ kazandõrmasõ bakõmõndan önemlidir. 
Bekta!î tarikatõ, Bekta!lularla bazõ metinlerde Çinli 
O"uz biçiminde isimlendirilen Çepnilerin, yani 
iki oyma"õn kayna!masõndan do"mu!tur. Hatta 
daha ileri giderek Çepni mülküne el konuldu"unu 
söylemek bile mümkündür, çünkü Veli günümüzde 
Hacõ Bekta! olarak bilinen Suluca Karaöyük’teki 
 dris’e ait yurtlu"a yerle!mi!tir. Ancak Veli’nin 
takipçileri a!iret yapõsõnõ sürdürmek yerine, zaman 

eingetragen wurde .
 
 Um nochmals zum Vilâyetname- Text 

zurückzukommen, kann festgestellt werden, dass der 
Verfasser des Textes wusste, dass in der mongolischen 
Armee zahlreiche türkische Christen waren. Dem Text 
nach schaffte es Can Baba , ein Schüler des Hacõ 
Bekta!, die Mongolen zum Islam zu bekehren. Aber 
selbst nach dem die Tataren sich zum Islam bekannt 
hatten, konnten sie keine frommen Moslems werden, 
denn sie beteten insgeheim weiterhin ihre Götzen an.  
Die Aufgabe, diese auf den Rechten Weg zu weisen, 
erhielt ein anderer Schüler des Hacõ Bekta! : Huy 
Ata . Der Vilâyetname zufolge wurden die Tartaren 
davon überzeugt, den Islam anzuerkennen und 
nicht mit Schwertern hierzu gezwungen. Can Baba 
überzeugte sie mit einigen Wundern davon, dass sein 
Glaube der richtige ist. Aber Huy Ata mischte sich 
unter die Götzendiener und vernichtete die Abgötter 
bei Abwesenheit der Einwohner des Dorfes. Dennoch 
schaffte es, friedlich mit ihnen zusammenzuleben.

Die hier erläuterten Texte zeigen uns, dass 
die Mehrheit der Einwohner in Kappadokien nicht 
Muslime waren. Die als  “Emir Basil Giagoupes” 
bekannte Person ließ zusammen mit Lady Thamara 
zur Zeiten der Seldchuken (Ende des XIII. JJ) für 
St. George eine Kirche erbauen, die heute unter dem 
Namen “Kõrk Dam Altõ Kilisesi” bekannt ist .  Die 
170   sein Beruf: Witwe çangar (die verwitwete Frau des Schusters;  
“çangar” bedeudet Schuster auf Griechisch und hat seinen Ursprung in 
dem Wort “tzangares”): aus dem Jahre 859 / 22. März 1454, Stif-
tungsbuch der Provinz Hüdavendigar,  Bibliothek Atatürk (mit dem 
ehemaligen Namen Beyazit Belediye Kütüphanesi) Katalog no: 0 117/1, 
vr.1b 1,3;  Muallim Cevdet Evrak; Name der Region: Katavolinos (in 
der Nähe von Gemlik ), Referenz Buch, vr. 1b 1,7. wir bedanken uns bei  
M. J. Leffort für die Hilfe bei der Analyse der griechischen Namen.
171   Gölpõnarlõ, S. 39–43; Gross, S. 62–71.
172   Gölpõnarlõ, S. 44–45; Gross, S. 71.
173   Hier muss die Frage gestellt werden, ob die Götzenvernichtung 
von Huy Ata tatsächlich in Anatolien stattfand, oder ob hier eigentlich 
das Bekehren der zentralasiatischen Tartaren das Thema ist.  Denn Huy 
benutzt die Wörter Hui-Hui und  Hui-Ho, welche die Chinesen verwen-
deten, wenn sie von den Uiguren sprechen oder generell die Moslems 
beschreiben, wenn er von den Tataren spricht. Siehe  E. Bretschneider, 
Mediaeval Researches from Eastern Asiatic Sources, cilt I, Londra, 
1888, S. 236, 267; J. R. Hamilton, Les Ouïghours à l’époque des cinq 
Dynasties / Be" Hanedan Döneminde Uygurlar, Paris, 1955, S. 61; P. 
Pelliot, Notes on Marco Polo, t. I, Paris, 1959, S. 23. Vielen Dank an J. 
R. Hamilton, der uns dabei half, die uns Kenntnisse über dieses Wort 
gaben.
174   Nicole und M. Thõerry, Nouvelles églises rupestres de Cappadoce, 
Région du Hasan Da õ / Kapadokya’nõn Yeni Kaya Kiliseleri, Hasan 
Da õ Bölgesi, Paris, 1963, S. 201–213; V. Laurent, “Note additionnel-
le: L’inscription de l’église Saint-Georges de Bélisérama” Revue des 
Études Byzantines içinde, cilt XXVI, Paris, 1968, S. 367–371; Sp. 
Vryonis, “Another note on the insciption of the church of St. George of 
Beliserama”, in Byzantina , band 9, Selanik, 1977, S. 9–22.



ALEV L K - BEKTA! L K ARA!TIRMALARI DERG S  , Sayõ 3  171

içinde inanç temelinde yükselen bir örgütlenme 
tarzõnõ tercih etmi!lerdir. Tarih de onlarõn do"ru 
bir tercih yaptõklarõnõ gösterir. Varlõklarõnõ siyasal 
birimler olarak sürdürmek isteyen bütün Anadolu 
oymaklarõ, Turgutlar ve Varsaklar örneklerinden 
izlenebilece"i üzere, Osmanlõlar tarafõndan tek 
tek ortadan kaldõrõlmõ!lardõr. Bekta!lular, a!iret 
örgütlenmesinden dini bir tarikat çõkarmayõ ba!ararak 
devlet içinde devlet yaratmõ! ve aslõnda uzun vadede 
çok daha büyük tehlikelere kapõ aralayan bir yola 
sapmõ!lardõr. Onlar ba"lõlarõndan bir siyasal iktidar 
için de"il, do"rudan tarikat adõna ö!ür toplamõ!lardõr. 
A!iret sisteminden çõkõ! onlara bütün Anadolu’ya ve 
ülkenin bütün toplumsal tabakalarõna, hatta yeniçeri 
oca"õna nüfuz edebilme fõrsatõ tanõmõ!tõr. 

Ba!ka bir noktanõn daha altõnõ çizmek gerekir. 
Velâyetname kadar tapu-tahrir defterleri de, ö"reti 
üzerinde derin izler bõrakan Hõristiyanlõkla tarikat 
arasõnda sõkõ bir ba" bulundu"una tanõklõk ederler. 
“ sa dininden” Tatarlar Orta Asya’dan Anadolu’ya 
geldiklerinde, onlarõn  slam’a geçmelerini sa"layan 
ki!iler, Hacõ Bekta!’õn bu amaç için görevlendirdi"i 
kendi müritleridir. Anadolu topra"õna geldiklerinde 
Bekta!îlerin etkisine giren bu Türk Hõristiyanlar, hiç 
ku!ku yok ki Nesturi mezhebindendirler. Bekta!î 
ö"retisini incelerken bu gerçe"i de hesaba katmak 
gerekir. Nesturilerin Küçük Asya’ya yerle!melerini 
kolayla!tõran olgu, onlarõn Selçuklu otoritesi 
altõnda bulunmalarõ ve ülkenin Mo"ol vesayetine 
girdi"i dönem boyunca da Bizans imparatorunun 
!im!eklerini üzerlerine çekme riskinden korunmu! 
olmalarõdõr.  mparatorun eski tebaasõnõn ülkenin yeni 
efendileriyle uzla!mak dõ!õnda !anslarõ yoktur. Ancak 
II. Mehmed’in Ortodoks Patrikli"i’ne dokunmamasõ 
ve Ermeni Patrikli"i’nin kurulu!una olanak tanõmasõ, 
mevcut durumu hayli de"i!tirecektir.

Tahrir defterleri, Kapadokya’daki Türk 
Hõristiyan unsurlarõn XVI. yüzyõla girilirken 
de varlõklarõnõ sürdürdüklerini ve bunlarõn bir 
kõsmõnõn hem topluluk önderleri hem de köylüler 
düzeyinde Bekta!lu oyma"õyla sõkõ bir ili!ki 
içinde bulunduklarõnõ ortaya koyarak tablonun 
tamamlanmasõna yardõmcõ olurlar. Çepniler arasõnda 
da, Osmanlõ toplumu tarafõndan hor görülmelerine 
yol açacak biçimde, ülkenin farklõ bölgelerine 
yayõlmõ! Hõristiyan topluluklarõn bulundu"unu 
gözlemliyoruz.  dris belki de böylesi bir toplulu"a 

Kirche beÞ ndet sich auf der anderen Seite des Tales, 
nicht weit entfernt von Belisõrma (Peristremma) .  
Belisõrma ist eines der nichtmoslemischen Dörfer, 
in denen christlichen Tartaren und Einwohner mit 
türkischen Namen lebten. 

 Tatlar  ni,   das auch eine Kirche aus dem 
XIII. JJ besitzt, kann auch in demselben Rahmen 
geprüft werden, denn unter den christlichen 
Einwohnern beÞ nden sich auch türkische 
Eintragungen im tahrir. 

Wir wissen, dass die Angehörigen der 
Bektaschlu- Gemeinde in diesen Dörfern gelebt und 
auf den umgebenen Feldern Landwirtschaft betrieben 
haben . Da sie nicht zur Reaya gezählt wurden trugen 
die Schriftführer ihre Namen nicht in die Bücher ein. 
Dies macht es schwierig für uns Informationen über 
den Glauben dieser Gemeinschaft zu erlangen. 

Alle eingetragenen Mitglieder der Bektaschlu- 
Gemeinschaft sind als Moslems vermerkt, so liegt es 
nahe, dass auch diejenigen, über die keine genaueren 
Angaben vorliegen dieser Religion angehörten. 

Diese Quellen machen auch deutlich, dass 
die Bektaschlus ein nachbarschaftliches Verhältnis 
zu den christlichen Gemeinschaften besaßen. Diese 
Situation blieb auch lange Zeit unverändert. Der 
Pilger E.Naumann berichtete von einem Kloster, 
in dem die Mönche allen Menschen, egal welcher 
Religion sie angehörten, Speisen anboten .  

Auch F.W.Hasluck berichtet von ähnlichen 
Orten . In der Region um Kappadokien ist es 
üblich, dass heilige Stätte von Christen und Moslems 
gleichermaßen besucht werden. Der heilige Veli 
Mamasun wurde von den Christen auch weiterhin 
verehrt, nachdem diese zum Islam konvertiert 
waren . Es gibt sehr viele vergleichbare Beispiele 
in der Region .

Neben den Eintragungsbüchern und den 
Berichten der Pilger beinhaltet auch die Vilâyetname 
von Hacõ Bekta! Passagen, in denen vom friedlichen 
Miteinander der Moslems und Christen in 
Kappadokien geschrieben wird.
175   TIB 2, S. 256 Landkarte.
176   TIB 2, S. 292.
177   TT 40, S. 853–854..
178   siehe: G. Jacob, a.g.y., S. 11; uns ausserdem S. 23.
179   F. W. Hasluck, a.g.y., band II, S. 571.
180   Nicole ve M. Thierry, a.g.y., S. 27; Yõldõz Ötüken, “L’église Saint 
Kilisesi; Pagan ve Hõristiyan Kapadokya’nõn Anõtlarõ” Dossiers; His-
toire et Archéologie içinde, no: 121, Paris, 1987, S. 60-61.
181   Nicole ve M. Thierry, Nouvelles églises rupestres de Cappadoce, 
région du Hasan Da õ, Paris, 1963, S. 25; Sp. Vryonis, a.g.y., S. 485; 
Aynõ Yazar, “Another note on the insciption of the church of St. George 
of Beliserama”, in Byzantina, Band 9, Selanik, 1977, S. 19.



ALEV L K - BEKTA! L K ARA!TIRMALARI DERG S  , Sayõ 3 172

mensuptu, ama bu tezi destekleyecek kanõtlara sahip 
de"iliz. Ancak yine de Hõristiyanlõ"a özgü inanç 
ö"elerinin ve geleneklerin Bekta!î ö"retisine nüfuz 
edebilmi! olmasõ, bunlarõn aynõ etnik kökene mensup 
topluluklar tarafõndan ta!õnmasõyla hiç ku!kusuz 
ba"lantõlõdõr. Her ne ise, a!iret yapõlanmasõnõ 
a!mayõ ba!aran Bekta!îler, özgünlüklerini bir tarikat 
örgütlenmesi içinde koruyabilmi!lerdir.

VI. Metinler ve Çevirileri

MM 567

s. 100

Suret-i berat-i hümayun. zikr olan kariye-i 
Avanos malikânesi "arabsalar hanõna vakf imi". 
Han harab olmu"; hükm-i padi"ahî ile vakÞ yet 
tarikile dervi" Hayreddin ki kutb el-me"ayih Hacõ 
Bekta" zaviyesinde münzevi ve mütekaid olub anda 
hizmet edüb mezkûr Hayreddin tasarrufunda imi". 
Sonra divanisini dahi ferzend-i er"ed-i emced o lum 
$ehin"ah tâla bekahu tayin edib berat vermi". 
Haliyan dergâh-i muallâma o lum $ehin"ahdan 
mektub götürüb ben dahi mukarrername verdim ki 
divanisinin dahi bervech-i timar her yõl bir cebelü 
e"dirmek üzere tasarruf ola; Þ  23 rebiülevvel sene 
selasa ve tisina ve semanmia der Kostantiniye. 
( mparatorluk beratõnõn kopyasõ. Yukarõda zikredildi"i 
üzere, Avanos köyünün malikâne geliri #arabsalar 
Hanõ’na vakfedilmi!. Ama han zamanla harap 
olmu!; padi!ah buyru"una uyularak vakõf yoluyla, 
ulu !eyhlerden Hacõ Bekta! zaviyesinde inzivaya 
çekilip [orada] hizmet gören Dervi! Hayreddin’in 
tasarrufuna verilmi!. Daha sonra, pek mert ve 
!anlõ o"lum #ehin!ah – Allah ömrünü uzun etsin –, 
(mekânõn) divani gelirini de bir berat aracõlõ"õyla 
[ona] tahsis etmi!. #imdi o ki!i, o"lum #ehin!ah’õn 
verdi"i belgeyi huzuruma/kapõma getirdi; ben de, 
her yõl bir zõrhlõ asker göndermesi ko!uluyla, timar 
kapsamõnda divani gelirinden yararlanabilsin diye 
beratõnõ yeniledim (o"lumun kararõnõ onayladõm). 23 
Rebiülevvel 893’te Konstantiniye’de [yazõldõ]183). 

s. 117

Timar-õ Mahmud veled-i Bekta". Kabail-i 

183  Bu tarih miladi takvime göre 7 Mart 1488’e denk dü!er. II. Mehmed 
defterinde pasaj !u !ekildedir: Vakf-õ han-õ "arabsalar, mektub-õ "er’isi 
var. An kariye-i Avanos tabi-i Ürgüb, hâsõl-õ malikâne: 1410 akçe ($ara-
bsalar Hanõ Vakfõ; !er’i mahkemeden alõnmõ! belgesi var. Ürgüp’e ba#lõ 
Avanos köyünün malikâne geliri: 1410 akçe). 

Auf beiden Seiten befanden sich 
Menschen mit türkischem Ursprung und 
möglicherweise war dies ein Grund für die 
gute Verständigung zwischen den  Kulturen .

V. Schlussfolgerung

Aus den Grundbüchern (TT) der Osmanen  
können wir entnehmen, dass der Bekta!i- Orden 
seinen Namen von Hacõ Bekta!î Veli erhalten hat und 
dass dieser wiederum vom gleichnamigen Stamm 
der Bektaschlu stammt. Um die Bedeutung dieses 
Stammes im osmanischen Reich zu verdeutlichen, 
brauchen wir uns nur daran zu erinnern, dass es ein 
Leitungsgremium namens “nahiye-i Bektaschlu” 
existierte, welches nicht an regionale Grenzen 
gebunden war. Der in Aksaray, im Stadtbezirk 
Eyüp angesiedelte Stamm,  hat sich in viele 
Gemeinschaften gespalten. Es beÞ nden sich auch 
viele Stammesangehörige in den Nachbarbezirken. 
Der Hauptsitz des Bekta!i- Ordens beÞ ndet sich 
seither einige Kilometer nördlich vom Fluss 
Kõzõlõrmak.

Die Bektaschlus züchteten Schafe und bauten 
Getreide an. Aber es gab unter ihnen auch einige, 
die sich vom Stammesleben entfernt haben, um sich 
entweder in einer Stadt niederzulassen oder sich in 
eine Dorfgemeinschaft zu integrieren. Der Anführer 
des Stammes war ein beg, der behauptete von  Hacõ 
Bekta!i Veli zu stammen.

Die Namen der drei nacheinander folgenden 
Anführer dieses Stammes (Abstammung von Hacõ 
Bekta!i Veli) ab 1483 bis in die erste Hälfte des 
XVI. Jh. sind uns bekannt, jedoch sind wir nicht in 
der Lage, die verwandtschaftlichen Beziehungen 
dieser Stammesherren zu klären. Seyyid Ahmed 
wird in den Eintragungsbüchern als eine angesehene 
Person einer bekannten Familie aus Karaman 
erwähnt. Auch Derwische wie Hayreddin aus dem 
Zentrum des Bekta!i-Ordens , der ein hohes Ansehen 
beim Stamm der Bektaschlus genoss, wird in den 
Eintragungsbüchern erwähnt. Wir besitzen leider 
wenige Informationen  über diese Person. Ein Teil der 
Felder, die den Bektaschlus zugesprochen wurden, 
182   Uzunçar!õlõ bestaetigt , dass waehrend der Zeit der Osmanen .in 
Anatolien Türken mit christlichem Glauben gelebt haben. Er berichtet 
auch in den Seiten über die Janitcharen , dass das Rekrutierungs-System 
bei den Türken mit christlichem Glauben , Georgiern , Kurden und beim 
Volk von Harpurt, Diyarbekir und Malatya , nicht angewendet wurde. 
Aber leider gibt er keinen Hinweis über die Quellen dieser Informa-
tionen. :  . H. Uzunçar!õlõ, Osmanlõ Devleti Te"kilatõndan Kapukulu 
Ocaklarõ, Band I,  stanbul, 1943, S. 20.
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Bekta"lu, tâbi Aksaray; hâsõl cüz hisse-i "ehzade 
(Bekta! o"lu [yani onun soyundan gelen] Mahmud 
timarõ. Aksaray’a ba"lõ Bekta!lu boylarõ [tarafõndan 
ödenen vergi]; !ehzadeye dü!en pay dõ!õnda kalan 
gelir): 17028 akçe [Timar sahibinin yükümlülü"ü] 
Kendü bürüme (kendisi bürüme-zõrhlõ); cebelü (cebe-
zõrhlõ askerleri): 6; çadõr: 1. 

TK 564

Vr.74-b

Vakf-õ zaviye-i sultan Hacõ Bekta", 
rahimallahu aleyhi rahmet vasia, mukarrer behükm-i 
naÞ z anfazahullahu. (Sultan Hacõ Bekta! zaviyesi 
vakfõ – Allah rahmet eylesin –; ba"layõcõlõ"õ yüksek 
bir buyrukla vakõf kararõ yenilenmi! – Allah yararlõ 
kõlsõn –.) 

An kariye-i Tuz, tâbi Aksaray, hâsõl: malikâne 
(Aksaray’a ba"lõ Tuz köyünden malikâne geliri): 
3300 akçe.

An kariye-i Nernak, tâbi Aksaray, hâsõl: 
sülüs erbaa an malikâne (Aksaray’a ba"lõ Nernak 
köyünden malikâne gelirinin ¾’lük parçasõ): 300 
akçe.

An mezra‘a-i Güllüce, tâbi Aksaray, hâsõl: 

malikâne (Aksaray’a ba"lõ Güllüce mezraasõndan 
malikâne geliri): 300 akçe. 

[Güllüce hakkõnda derkenar]: der Eyyüb 

Hisar (Eyüp Hisar’da)

An kariye-i Bayõndõr, tâbi Aksaray, hâsõl: 

malikâne (Aksaray’a ba"lõ Bayõndõr köyünden 
malikâne geliri): 750 akçe.

An nemeksar yõlda zaviye-i mezkureye bin 

akçe verürlermi"; merhum çelebi184 dahi mukarrer 

kõlmõ" (Adõ geçen zaviyeye tuzladan her yõl bin akçe 
verirlermi!; merhum çelebi de bu kararõ yenilemi!)185. 

184  Burada sözü edilen ki!i hiç ku!kusuz II. Mehmed’in Anadolu’da 
1474’te, yani tahrir defteri henüz kaleme alõnmadan önce ya!amõnõ yi-
tirmi! olan o#lu Mustafa’dõr: F. Babinger, Mehmet the Conqueror and 
his Times, editör W. C. Hickman, çeviren R. Manheim, Princeton, 1978, 
s. 329–330.
185  Aynõ vakõf II. Bayezid dönemine ait TK 565 numaralõ vakõf defteri-
ne de kayõtlõdõr; ancak Konyalõ’nõn kitabõnda yer alan faksimile (Aksaray 
I, s. 548), sayõlarõ okumaya elverecek denli iyi durumda de#ildir.

besaßen den  Stammgutstatus. Dieser Status hat zu 
Folge, dass außer im Falle einer Beschlagnahmung, 
diese Felder zu jeder Zeit im Besitz derselben Familie 
blieben.

Die Eintragungsbücher belegen, dass Hacõ 
Bekta! gleichermaßen Ansehen und Respekt seitens 
der osmanischen Verwaltung genossen hat, wie 
Mevlana Celaleddin Rumi und Sadreddin Konevi. 
Das kann man auch an dem Verhalten vom II. 
Mehmed beobachten: Viele Stiftungen wurden nicht 
mehr Þ nanziell unterstützt, aber der Hacõ Bekta!- 
Orden wurde weiterhin Þ nanziell unterstützt. Viele 
der Stammesführer  wurden in das Timar- System 
miteinbezogen und ihnen wurden somit wichtige 
Steuereinkommen gut gesprochen. Ordensmitglieder 
gewannen großes Ansehen vom Palast und bekamen 
somit auch  die Möglichkeit, die besitzlosen Felder 
zu bewirtschaften. 

Die Bektaschlus wurden von den 
provinzbeauftragten Schriftführern in den 
Eintragungsbüchern als Teil der muslimischen 
Bevölkerung eingetragen. Aber in den Randvermerken 
wurde notiert, dass sie religiöse Rituale durchführen, 
die dem Bekta!i- Orden eigen sind. Die Anführer des 
Ordens werden mit Titeln angeredet, die innerhalb 
des Ordens sehr verbreitet sind. 

Die Lehre der Schia, die eine wichtige Rolle 
in der Überzeugung der Bekta!i einnimmt, war bis 
zum Eintritt in das XVI. Jh. in der Gemeinschaft 
noch nicht bemerkbar. #iitische Elemente innerhalb 
des Ordens haben ihren Einß uss erst zu späteren 
Zeiten gezeigt. Der Vergleich der Befunde aus 
den Eintragungsbüchern und der Vilâyetname 
ist dahingehend wichtig, dass es uns eine neue 
Sichtweise ermöglicht. Der Bekta!i- Orden ist aus 
der Fusion der Bektaschlu und der Çepni Stämme 
(aus manchen Schriften auch als chinesische 
O"uzen bekannt) entstanden. Man kann auch noch 
weitergehen und sagen, dass man sich das Vermögen 
der Çepnis angeeignet hat, da der Ordensgründer 
sich in Suluca Karaöyük, auf dem Besitz von Idris 
niedergelegte (heute als Hacõ Bekta! bekannt). 
Aber die Nachkommen von Hacõ Bekta! haben 
mit der Zeit anstatt der Fortführung der bisherigen 
Stammesstruktur, eine auf den Glauben basierende 
Organisationsstruktur bevorzugt. Die Geschichte 
zeigt, dass diese Entscheidung richtig war. Alle 
Stämme, die ihr Dasein als politische Gemeinschaft 
weiter zu führen versuchten (z.B. Varsaken und 
Turguten), wurden von den Osmanen nach und 
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TK 565

s...186

Vakf-õ zaviye-i Hacõ Bekta , kaddasallahu 
sõrrahu el-aziz, der kariye-i Susadõ, der tasarruf-i 
Hacõ dede ma berat-i  ehzade; ceddan beced arak-i 
cebin ile bir zaviye bina edüb ayendeye ve revendeye 
hizmet ederler, ceddan beced  eyh olõgelmi ler. 
(Susadõ köyündeki Hacõ Bekta  zaviyesi vakfõ – 
Kaddas/Kutlu Allah sõrrõnõ aziz kõlsõn –. !ehzade’nin 
beratõ gere"ince Hacõ Dede’nin tasarrufuna 
verilmi tir. Onun ceddi alõn terleriyle bir zaviye in a 
edip gelene-geçene hizmet etmi ler; [babadan o"la] 
hepsi  eyh olagelmi lerdir.)

Mezra‘a-i Kayser Viranõ der nezd-i Gencik 
(?) (Gencik yakõnlarõnda Kayser Viranõ mezraasõ)

Hâsõl (gelir) 

galle (tahõl) – 120 kilçe: 420 akçe. 

Nõsf-i ba" Þ  kariye-i Hisar ez nahiye-i Eyyüb 
Hisarõ (Eyüp Hisar nahiyesine ba"lõ Hisar köyündeki 
ba"õn yarõsõ) – Þ  sene (yõllõk): 35 akçe.

Ba"çe (meyve bahçesi) – Þ  sene (yõllõk): 10 
akçe.

Hasan veled-i Çalabverdi, – biradere -#eyh 
–187 (Çalabverdi o"lu Hasan; karde i, yani  eyhin 
[karde i])

Ali Kulõ veled-i Hacõ dede – hizmetkâr (Hacõ 
Dede o"lu Ali Kulõ – hizmetkâr) 

Hacõ dede veled-i Çalabverdi –  eyh-i zaviye 
(Çalabverdi o"lu Hacõ Dede – zaviyenin  eyhi)

Muhammedî abdal – çõra"dar (Muhammedî 
abdal, – ayinde yakõlan mumlardan sorumlu ki i)

Turmu  birader-i û – çârûbke  (Turmu , 
karde i – temizlikten sorumlu ki i) 

TT 32

s. 325

Kabail-i Bekta lu tâbi Aksaray (Aksaray’a 
ba"lõ Bekta lu boylarõ)

186  Konyalõ, Aksaray I, s. 548: Kitabõn bize ula tõrdõ!õ faksimileden 
defter sayfasõnõ okumak olanaksõz.
187  Kâtip,  eyhin ismini daha önce yazmayõ unuttu!undan dolayõ bu tür 
kayõtlarda alõ õk olmadõ!õmõz bir söz-dizimine ba vurmu . Pasajõ daha 
iyi anlamak için TT 40, s. 875’e bakmak gerekir. 

nach aufgelöst. Durch die Umorientierung von 
der Stammesstruktur zur Ordensstruktur haben sie 
es fertig gebracht einen neuen Staat im Staate zu 
gründen. Dadurch haben sie aber einen neuen Weg 
eingeschlagen, der langfristig gesehen größere 
Gefahren mit sich brachte.

Sie haben die Zehntelabgabe (türk. Ö ür) von 
ihrer Gefolgschaft nicht für die politische Regierung, 
sondern direkt im Namen des Ordens gesammelt. 
Die Abkehr von der Stammesstruktur hat ihnen viele 
Vorteile, wie das Eintreten zu den Janitscharen und 
zu allen anderen gesellschaftlichen Schichten in 
Anatolien verschafft.

Ein weiterer Punkt muss noch unterstrichen 
werden. So wie in der Vilâyetname wird auch in den 
Grundbüchern von der Beziehung zwischen dem 
Christentum berichtet, welche tiefe Spuren in der 
Bekta i- Lehre hinterlassen hat. Als die christlichen 
Tartaren aus Zentralasien nach Anatolien kamen, 
waren es die Derwische von Hacõ Bekta  die den 
Tartaren zum Islam verholfen haben. Es besteht 
kein Zweifel, dass diese türkischen Christen aus der 
Rechtschule der Nesturi stammten. Diesen Punkt 
darf man bei der Untersuchung der Bekta i-Lehre 
nicht außer Acht lassen.

Der Grund, der sie nach Anatolien führte 
war, dass sie unter der Herrschaft der Seldschuken 
waren und dass sie somit während des Feldzuges 
der Mongolen, nicht in Konß ikte mit Byzantinien 
gerieten. Das byzantinische Volk hatte keine andere 
Wahl als den versöhnlichen Umgang mit den neuen 
Herrschern. 

Aber als der Herrscher Mehmed II.  die 
Existenz der Orthodoxen-Kirche duldete und die 
Gründung der armenisch –patriarchischen Kirche 
genehmigte änderte sich die Situation um einiges.

Die Eintragungsbücher helfen bei der 
Vervollkommnung des Mosaiks,  in dem sie uns offen 
legen, dass die türkisch-christlichen Gemeinschaften 
aus Kappadokien, auch in den Anfängen des XVI. 
Jh.  ihre Existenz fortgeführt haben und dass einige 
dieser Gemeinschaften  auf der Ebene von Vertretern, 
sowie auch auf der Ebene der Dorfbewohner enge 
Beziehungen mit dem Stamm der Bektaschlu 
pß egten.

Auch unter den Çepni Stämmen sehen wir 
christliche Gemeinschaften, die sich in verschiedene 
Gebiete verteilt hatten und somit von der 
osmanischen Gesellschaft verachtet wurden. Idris 
gehörte vielleicht einer dieser Gemeinschaften an, 
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Cemaat-i Nernek an cemaat-i Bekta lu ez 
nahiye-i Eyyüb tâbi Aksaray; timar-õ Hasan beg 
bin Bekta . Malikânesi vakf-õ sultan Hacõ Bekta . 
(Aksaray’a ba"lõ Eyüp nahiyesindeki Bekta lu 
oyma"õndan Nernek cemaati; Hasan beg bin Bekta  
timarõ. Malikâne payõ, Sultan Hacõ Bekta  vakfõna 
gider.) 

[vergi mükelleß erinin isimleri] 41 nefer 
(ki i), 23 hane (ev) 

[derkenar] Mezra‘a-i Nernek, vakf-õ zaviye-i 
Sultan Bekta -i mezkûr; mezra‘ada oturub iki 
ö r verirlermi , biri vakfa ve biri sahib-i timara 
(Nernek mezraasõ, yukarõda adõ geçen Sultan Bekta  
zaviyesi vakfõ; mezraada oturanlar biri vakfa di"eri 
de timar sahibine olmak üzere iki ö ür ödemekle 
yükümlüdürler.)

hâsõl-õ divani (divani geliri): 3756 akçe.

el-galle (tahõl) – kilçe 500: 1750 akçe.

resm-i çift (çift resmi/vergisi): 378 akçe.

resm-i ganem (koyun vergisi): 1310 akçe.

resm-i bennâk (bennâk topra"õ için ödenen 
vergi): 24 akçe.

resm-i caba (caba topra"õ için ödenen vergi): 
48 akçe.

bâd-õ hava: 246 akçe.

hisse-i malikâne (malikâne gelirini olu turan 
pay)

el-galle (tahõl) – kilçe 500: 1750 akçe

hisse-i  ehzade ( ehzadenin payõ): 778 akçe.

s. 326–327

Cemaat-i Ho kadem tâbi mezkûr Bekta lu 
(adõ geçen Bekta lulara ba"lõ Ho kadem cemaati)

[vergi mükelleß erinin isimleri] 108 nefer, 77 
hane

[derkenar] Mezra‘a-i Manastõr ki Akçe 
#ehirde cemi Bekta luya mukarrer ve Ba"luca. 
Malikânesi vakf ve divanisi timar; sahib-i timar ala. 
(Akçe !ehir’deki Manastõr mezraasõ; Bekta lularõn 
tasarrufuna bõrakõlmasõ kararõ yenilenmi ; buna 
Ba"luca eklenmi . Malikâne geliri vakõf, divani 

aber Beweise, die diese Behauptung unterstützen, 
besitzen wir nicht. Aber das Elemente des christlichen 
Glaubens und Traditionen den Weg in die Bekta i 
-Lehre gefunden haben stellt zweifellos klar, dass 
diese Glaubensrichtungen und Traditionen die 
gleiche ethnische Herkunft besitzen.

Die Bekta i’ haben es geschafft ihre Identität 
zu bewahren, in dem sie sich von einem Stamm zu 
einem Orden umorientiert haben.

VI. Texte und die Übersetzungen

1. MM 567 / s. 100
Kopie der Verordnung des osmanischen 

Reiches. Wie oben erwähnt sind die Gutseinkommen 
aus dem Dorf Avanos  an “!arabsalar Hanõ” gestiftet 
worden. Aber es ist mit der Zeit heruntergekommen. 

Daraufhin wurde es nach dem Befehl des 
Sultans  in die Obhut des erhabenen Derwisch’s 
Hayreddin,  der sich in den Hacõ Bekta  – Orden 
zurückgezogen hatte, um dort zu dienen. Danach 
hat mein mutiger und ehrenhafter Sohn !ehin ah 
(Gott möge ihm langes Leben schenken ) auch 
das Einkommen aus der Divansteuer durch eine 
Verordnung an  “!arabsalar Hanõ” ( Hayreddin ) 
zugesprochen. Jetzt ist dieser Derwisch mit der 
Verordnung meines Sohnes zu mir gekommen und 
ich habe die Verordnung  ,mit der Bedingung , dass 
er jedes Jahr einen voll ausgerüsteten Soldaten zum 
Heer schickt , erneut besiegelt. Geschrieben am 23 
Rebiülevvel 893 in Konstantinopel.

2. s. 117

Der Timar von Mahmud, vom Sohne Bekta ‘s 
( also aus seiner Abstammung ). Das ist die Steuer 
, die von den unterteilten Bektaschlu Stämmen 
aus Aksaray bezahlt wird. Die Netto- Summe 
ausschließlich der dem Prinzen zugeteilten Summe : 
17028 Münzen. [ Verantwortung des Timarbesitzers ] 
6 voll ausgerüstete Soldaten und ein Zelt.

3. TK ( Eintragungsregister ) 564 / Vr.74-b

(Sultan Hacõ Bekta -Orden Stiftung – Möge 
Gott ihm gnädig sein – Die Verordnung über die 
Stiftung wurde mit einem Befehl hoher Priorität 
183   Nach dem gregorianischen Kalender 7. März 1488. Nach dem 
Notizzbuch vom II. Mehmed lautet die Passage : der !arabsalar Han 
Stiftung hat ein Dokument aus Religionsgericht: Gutseinkommen aus 
dem Dorf  Avanos , der Stadt Ürgüp : 1410 Münzen
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geliri de timar olarak düzenlenmi ; bunu timar sahibi 
alacak.)

hâsõl-õ divani: 8179 akçe.

el-galle – kilçe 1390: 4865 akçe.

resm-i çift: 864 akçe.

resm-i bennâk: 348 akçe.

resm-i caba: 54 akçe.

resm-i ganem: 1400 akçe.

bad-õ hava: 648 akçe. 

hisse-i malikâne, vakf; mezra‘a-i Ba"luca 

el-galle – kilçe 200: 700 akçe.

hisse-i  ehzade: 1024 akçe.

Mezra‘a-i Kozlu Dere; cemaat-i Bekta lu 
eker. Mezbûr mezra‘adan iki sehm ve rub sehm 
kendü mülkünden kendü zaviyesine  eyh Turhasan 
vakf etmi . (Kozlu Dere mezraasõ; Bekta lu 
cemaati tarafõndan ekilir. !eyh Turhasan, adõ geçen 
mezraadaki mülkünden 2 tam 1 çeyrek hisseyi 
zaviyesine vakfetmi tir.)

Hâsõl

el-galle – kilçe 82: 287 akçe.

s. 327–328

Cemaat-i Aydo"mu  an cemaat-i mezbûr, tâbi 
Aksaray el-mezbûr; timar el-mesfûr (Yukarõda adõ 
geçen Aksaray [kazasõna] ba"lõ, sözü edilen oyma"õn 
bir kolu olan Aydo"mu  cemaati; adõ zikredilenin 
timarõ).

[vergi mükelleß erinin isimleri] 50 nefer, 41 
hane. 

Mezra‘a-i #ahne Köy ve Karluk; mezkûrlarõn 
yurd [belgenin aslõ aynen bu  ekildedir]. Mezra‘a-i 
#ahnenün malikânesi ö ri Aksarada Ahi Sinan 
tekkesine vakf (!ahne Köy ve Karluk mezraalarõ; 
bunlar sözü geçenlerin yurtluklarõdõr. !ahne 
mezraasõnõn malikâne payõna kar õlõk dü en ö ür, 
Aksara’daki Ahi Sinan tekkesine vakfedilmi tir).

Hâsõl: 4656 akçe.

el-galle – kilçe 740: 2590 akçe.

resm-i çift: 486 akçe.

erneuert. - Möge es Gott Segenreich machen -.
Gutseinkommen aus dem Dorf  Tuz , der Stadt 

Aksaray : 3300 Münzen 
¾ desGutseinkommens aus dem Dorf  Nernak, 

der Stadt Aksaray : 300 Münzen 
Gutseinkommen aus dem Güllüce Weiler, der 

Stadt Aksaray : 300 Münzen 
Randvermerk über Güllüce : BeÞ ndet sich in 

Eyüp Hisar
Gutseinkommen aus dem Dorf  Bayõndõr, der 

Stadt Aksaray : 750 Münzen.
Dem erwähnten Orden wurden aus dem 

Dorf Tuzla Jährlich 1000 Münzen abgegeben und 
der verstorbene Çelebi  hat diese Verordnung 
erneuert

4. TK 565 

5. s…186

Hacõ Bekta -Orden Stiftung im Dorf Susadõ. 
- Kaddas/Kutlu Möge Gott sein Geheimnis segnen-.

Wurde nach der Verordnung des Prinzen in 
die Obhut von Hacõ Dede gegeben. Seine Vorfahren 
haben aus eigener Kraft, einen Orden gegründet und 
den Menschen gedient. Ihre Väter und sie waren 
allesamt !eyh’s.

Kayser Viran Weiler in der Nähe von Gencik.
Einkommen 
Getreide – 120 Kilçe ( 3130 gr. ) : 420 Münzen
Die Hälfte des Gartens aus dem Dorf Hisar 

, des Stadtbezirks  Eyüp. Jährlich : 35 Münzen . 
Obstgarten Jährlich : 10 Münzen.

Hasan , Sohn von Çalabverdi ; [ Bruder ] vom 
!eyh.

Ali Kulõ, Sohn von Hacõ Dede- Diener .
Hacõ Dede Sohn von Çalabverdi. – !ehy des 

Ordens - .
Muhammedî abdal, ist für die Kerzen 

zuständig, die während den Ritualen angezündet 
werden.

184   Die hier erwähnte Person ist zweifellos der Sohn vom II. Mehmed, 
der im Jahre 1474, also bevor die Eintragunsbücher niedergeschrieben 
worden sind gestorben ist. F. Babinger, Mehmet the Conqueror and his 
Times, editör W. C. Hickman, Übrsetzer R. Manheim, Princeton, 1978, 
s. 329–330.
185   Die gleiche Stiftung ist im Eintragungsregister 565 aus der Zeit 
von II. Bayezid eingetragen. Aber die Faksime aus dem Buch von 
Konyalõ (Aksaray I, s. 548), sind nicht mehr lesbar...
186   Konyalõ, Aksaray I, s. 548: Es ist unmöglich die Seitennummern 
aus den Faksimen heraus zu lesen.
187   Weil der Schriftenführer vergessen hat den Namen des !eyh’s zu 
notieren hat er eine Formulierung benutzt die nicht üblich ist. Um die 
Passage besser verstehen zu können schauen Sie bitte in das Eintra-
gungsbuch 40, s. 875 nach
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resm-i bennâk: 156 akçe.

resm-i caba: 24 akçe.

resm-i ganem: 1100 akçe.

bad-õ hava: 300 akçe. 

hisse-i malikâne, vakf

el-galle – kilçe 240: 840 akçe.

hisse-i  ehzade: 520 akçe188.

s. 328–329

Cemaat-i Kõzõl Köylü an cemaat-i mezkûr, 
tâbi mezbûr, timar-õ mesfûr (Yukarõda anõlan [kazaya] 
ba"lõ, zikredilen oyma"õn bir kolu olan Kõzõl Köy 
cemaati; belirtilen timar)

[vergi mükelleß erinin isimleri] 14 nefer, 9 
hane. 

Hâsõl: 1818 akçe.

el-galle – kilçe 360: 1260 akçe.

resm-i çift: 144 akçe.

resm-i bennâk: 24 akçe.

resm-i caba: 6 akçe.

resm-i ganem: 300 akçe.

bad-õ hava: 84 akçe. 

hisse-i  ehzade: 192 akçe.

[derkenar] Mezra‘a-i mezkûr Kõzõl Köy 
kadim yurtlarõdõr. 

s. 329

Cemaat-i Tahir Hacõlu an cemaat-i mezbûr; 
timar-õ Hasan Beg.

[vergi mükelleß erinin isimleri] 17 nefer, 12 
hane.

Mezra‘a; Hamidde ellerindeki bir yer 
mukarrer (Hamid [köyündeki]189 bir mezraayõ da 
ellerinde bulundurma hakkõna sahip olduklarõ kararõ 
yenilenmi tir).

188  #ehzadeye dü en pay  u  ekilde hesaplanõr: ganem/koyun vergisi 
ile bad-õ hava vergisi toplanõr, çõkan sonuç ikiye bölünür. Hesaplamala-
rõn ço!unda uygulanan bu formülü yukarõdaki örne!e uyarlayacak olsak, 
 ehzadenin payõnõn 700 akçe olmasõ gerekirdi.
189  Bu köyden TT 40 numaralõ defterde söz edilir, s. 834. Bekta lular 
reayadan sayõlmadõklarõ için, defterde adlarõ geçmez.

Turmu  , der Bruder von Muhammedî abdal, 
ist für die Sauberhaltung zuständig.

6. TT 32 / s. 325

Bektaschlu Stämme der Stadt Aksaray
Die Gemeinschaft Nermek vom Bektaschlu 

Stamm aus dem Stadtbezirk Eyüp der Stadt 
Aksaray; Timar von Hasan beg bin Bekta . 
Gutseinkommensanteil geht an Sultan Hacõ Bekta  
Stiftung.

Namen der Steuerzahler 41 Personen , 23 
Häuser

Randvermerk: Nernek Weiler , oben erwähnte 
Sultan Hacõ Bekta  Stiftung ; Die Personen  ,die 
hier wohnen, müssen einmal der Stiftung und 
einmal dem Lehnsherren, also zweimal die ö ür 
(Zehntenabgabesteuer) zahlen.

Divani Ertrag  : 3756 Münzen 
Getreide  - kilçe   : 500:  1750 Münzen
çift resmi/Steuer       : 378 Münzen
Schafssteuer             : 1310 Münzen
Bennâk Steuer          : 24 Münzen
Caba Steuer              : 48 Münzen
bâd-õ hava Steuer      : 246 Münzen
Anteil von der Gutseinkommenssteuer : 
Getreide  - kilç 500:   1750 Münzen
Anteil vom Prinzen       : 778 Münzen

7. s. 326–327

Die erwähnte Ho kadem Gemeinschaft , die 
dem Stamm der Bektaschlu angehört

[ Namen der Steuerzahler ] 108 Personen , 77 
Häuser

Randvermerk: Klosterfeld in der Stadt Akçe ; 
es wurde erneut verordnet , dass es den Bektaschlu 
Stamm überlassen wird und Ba"luca auch dazu 
gezählt wird. Gutseinkommenssteuer wird als 
Stiftung und Divani Steuer als Timar reguliert und 
dem Lehnsherr überlassen.

Divani Steuer  : 8179 Münzen 
Getreide  - kilçe   : 1390: 4865 Münzen
çift resmi/Steuer       : 864 Münzen
Bennâk Steuer          : 348 Münzen
Caba Steuer              : 54 Münzen
Schafssteuer             : 1400 Münzen
bâd-õ hava Steuer      : 246 Münzen
Anteil von der Gutseinkommenssteuer , 
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Hâsõl: 1746 akçe190.

el-galle – kilçe 300: 1080 akçe.

resm-i çift: 144 akçe.

resm-i bennâk: 48 akçe.

resm-i caba: 12 akçe.

resm-i ganem: 390 akçe191.

bad-õ hava: 102 akçe. 

hisse-i  ehzade: 246 akçe.

s. 329–330

Cemaat-i Küçük Hacõlu

[vergi mükelleß erinin isimleri] 24 nefer, 18 
hane.

Hâsõl: 2744 akçe.

el-galle – kilçe 400: 1400 akçe.

resm-i çift: 180 akçe.

resm-i bennâk: 96 akçe.

resm-i caba: 24 akçe.

resm-i ganem: 900 akçe.

bad-õ hava: 144 akçe. 

hisse-i  ehzade: 522 akçe.

Mezra‘a-i Kõzõl Çayõr ve Çat Kara 
yurdlarõdõr, amma Kõzõl Çayõr vakf-i Hasan pa adõr. 
Bir ö rin vakfa vereler.

Mezra‘a-i .sa.t der tasarruf-i #aban bin 
#eyh Turhasan; mezbûr mezra‘a[yõ] kendü tapuya 
alub hudud içinde hariçten ekenler ö ürlerin mezbûr 
#aban halifeye vereler deyü  ehzade tâla bekahudan 
mektub var. (.sa.t [adlõ] mezraa !eyh Turhasan o"lu 
!aban’õn tasarrufundadõr; O, sözü edilen mezraanõn 
tapusunu kendisi almõ tõr; !ehzadeden – ömrü uzun 
olsun – aldõ"õ belgeye göre de, dõ arõdan gelip bu 
topraklarõ ekenlerin, ö ürlerini zikredilen !aban 
Halife’ye vereler.)

Hâsõl

190  Toplam gelirin 1776 akçe olarak düzeltilmesi gerekir.
191  Özgün metinde 7 ve 9 rakamlarõ birbirinden ayõrt edilemeyecek den-
li benze tikleri için, koyun vergisi 370 akçe olarak okunabilirdi. Ama 
 ehzadenin payõ 246 akçe oldu!una göre, koyun vergisinin de 390 akçe 
olmasõ gerekti!i hemen anla õlõr. Çünkü (390+102)/2=246.

Stiftung , Ba"luca Weiler 
Getreide  - kilçe   : 200: 700 Münzen
Anteil vom Prinzen       : 1024 Münzen
Kozlu Dere Freiland ; Wird von der Bektaschlu 

Gemeinschaft bewirtschaftet. !eyh Turhasan hat 
Zweieinviertel seines Freilandbesitztes dem Orden 
gestiftet.

Einkommen 
Getreide –Kilçe 82 : 287  Münzen

8. s. 327–328

Der Timar von der Aydo"mu  Gemeinschaft 
( vom oben erwähnten Stamm ), aus der Kreisstadt 
Aksaray.  

[ Namen der Steuerzahler ] 50 Personen , 41 
Häuser

Das Original des Dokumentes ist 
folgendermaßen :  (!ahne Köy und  Karluk Weiler ; 
das sind die Stammgüter der erwähnten Steuerzahler. 
Der Gutssteueranteil vom Weiler in !ahne für die 
Ö ürsteuer (Zehntenabgabe) wird dem Ahi Sinan 
Orden gestiftet.

Einkommen  4656 ünzen
Getreide  - kilçe   : 740: 2590 Münzen
çift resmi/Steuer       : 486 Münzen
Schafssteuer             : 1100 Münzen
Bennâk Steuer          : 156 Münzen
Caba Steuer              : 24 Münzen
bâd-õ hava Steuer      : 300 Münzen
Anteil von der Gutseinkommenssteuer : 

Stiftung
Getreide  - kilçe   : 240: 840 Münzen
Anteil vom Prinzen   : 520 Münzen

Der Timar von der Kõzõl Köy Gemeinschaft 
( vom oben erwähnten Stamm ), aus der Kreisstadt 
Aksaray.  

[ Namen der Steuerzahler ] 14 Personen, 9 
Häuser

Einkommen  1818 ünzen
Getreide  - kilçe  : 360: 1260 Münzen
çift resmi/Steuer       : 144 Münzen
Schafssteuer             : 300 Münzen

188   Der Anteil des Prinzen wird so ausgerechnet : Schafssteuer und 
bad-õ hava Steuer werden addiert, das Ergebnis wird durch zwei geteilt 
. So wird der Anteil des Prinzen ausgerechnet,  aber wenn wir diese 
Formel bei den vorliegenden Steuerergebnissen anwenden, dann müsste 
der Prinz 700 Münzen bekommen.
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el-galle – kilçe 90: 190 akçe192.

s. 330

Cemaat-i Çiftlik an cemaat-i mezbûr. Mezbûr 
Çiftlik yurdlarõdõr; mukarrer. Bekta  o"lõ Sinan 
begün çifti dahi anda yürürmü ; mani olmayalar 
deyü köhne defterde mukayyed deyü köhne defterde 
mestûr. (Adõ geçen oyma"õn bir kolu olan “Çiftlik” 
cemaati. Sözü edilen Çiftlik bunlarõn yurtlarõdõr; 
[i lem cemaatin yararõna] yenilenmi tir. Eski [tahrir] 
defteri, Bekta  o"lu [yani onun soyundan gelen] 
Sinan Bey’in çift öküzünün burayõ sürdü"ünü ve 
buna engel olunmamasõ gerekti"ini belirtmi ; bu 
bilgi eski defterde yazõlõ.)

[vergi mükelleß erinin isimleri] 12 nefer, 8 
hane.

Hâsõl: 1921 akçe.

el-galle – kilçe 390: 1365 akçe.

resm-i çift: 126 akçe.

resm-i bennâk: 12 akçe.

resm-i caba: 6 akçe.

resm-i ganem: 340 akçe.

bad-õ hava: 72 akçe. 

hisse-i  ehzade: 412 akçe193.

s. 331

Cemaat-i Küçük Hacõ an kariye-i Rundegin. 

[vergi mükelleß erinin isimleri] 18 nefer, … 
hane.

Hâsõl

resm-i a"nam ve bennâk (koyun ve bennâk 
vergileri toplamõ): 1500 akçe194.

TT 40

s. 812

Kariye-i Tuz ez nahiye-i Eyyüb tâbi Aksaray. 
Divani hasse-i  ehzade – tâla bekahu – ve malikânesi 
Hacõ Bekta  sultan zaviyesine vakf-i mukarrer. 
192  Tahõlõn kilçesinin 3,5 akçeye kar õlõk geldi!i dü ünülürse, metinde 
bir hesap hatasõ yapõldõ!õ söylenebilir.
193  Bu örnekte  ehzadenin payõ, koyun vergisi ile bad-õ hava vergisinin 
toplamõna denk geliyor. Oysa pek çok durumda  ehzade payõ, bu ikisinin 
toplamõnõn yarõsõ olarak hesaplanõr.
194  Satõr özgün metinde aynõ haliyle iki kez yazõlmõ .

Bennâk Steuer          : 24 Münzen
Caba Steuer              : 6 Münzen
bâd-õ hava Steuer      : 84 Münzen
Anteil vom Prinzen   : 192 Münzen
Randvermerk : Die erwähnten Weiler sind 

Stammgüter von Kõzõl Köy.

9. s. 329

Der Timar von Hasan Beg aus der Tahir Hacõlu 
Gemeinschaft ( vom oben erwähnten Stamm )

[ Namen der Steuerzahler ] 17 Personen , 12 
Häuser

Die Entscheidung darüber , dass sie das 
Recht haben auch einen Weiler im Dorf Hamidde  
besitzen zu dürfen wird erneuert.

Einkommen  1746  Münzen
Getreide  - kilçe   : 300:1080 Münzen
çift resmi/Steuer       : 144 Münzen
Bennâk Steuer          : 48 Münzen
Caba Steuer              : 12 Münzen
Schafssteuer             : 390 Münzen
bâd-õ hava Steuer      : 102 Münzen
Anteil vom Prinzen       : 246 Münzen

10. s. 329–330

Cemaat-i Küçük Hacõlu ( Küçük Hacõlu 
Gemeinschaft)

[Die Namen der Steuerzahler] 24 Personen, 
18Häuser .

Resultat: 2744 Münzen.
el-galle – kilçe 400: 1400 Münzen.
resm-i çift: 180 Münzen.
resm-i bennâk: 96 Münzen.
resm-i caba: 24 Münzen.
resm-i ganem: 900 Münzen.
bad-õ hava: 144 Münzen. 
hisse-i  ehzade( Anteil vom Prinzen) : 522 

Münzen.
Mezra‘a-i Kõzõl Çayõr ve Çat Kara yurdlarõdõr, 

189   Dieser Dorf wird im Buch mit der Nummer  TT 40  erwähnt, s. 
834. weil die Bektaschlu’s nicht von Reaya gezählt werden, sind ihre 
Namen im Buch nicht eingetragen.
190   Das gesamte Einkommen muss in 1776 Münzen umgeändert 
werden
191   Da die Zahlen, 7 und  9  im ursprünglichen Text sich ähnel-
ten,  konnte die Schafsseteuer  als 370 Münzen abgelesen werden. 
Aber da der Ainteil des Prinzen 246 Münzen betrug, ist es leicht zu 
verstehen das die Schafssteuer 390 Münzen betragen müsste. Denn 
(390+102)/2=246.
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(Aksaray’a ba"lõ Eyüp nahiyesinin Tuz köyü. Divani 
payõ  ehzade –ömrü uzun olsun – mülküne aittir; 
malikâne gelirinin ise Hacõ Bekta  sultan zaviyesine 
vakfedilmesi kararõ yenilenmi tir.)

[vergi mükelleß erinin isimleri] 54 nefer, 46 
hane.

divani – hâsõl: 16500 akçe / 16456 akçe195.

el-galle – 1052 kilçe: 3682 akçe.

resm-i çift: 420 akçe / 666 akçe196.

resm-i bennâk: 168 akçe.

resm-i caba: 66 akçe.

resm-i ganem: 350 akçe.

bad-õ hava: 324 akçe.

ö r-i kovan (kovan ö rü/vergisi): 100 akçe.

bezirhâne (keten tohumu sõkõlarak bezir ya"õ 
elde edilen yer) – mukataa (arazi kirasõ): 75 akçe.

asiyab (su de"irmeni) – nõsf ([toplanan 
miktarõn] yarõsõ) – 6  ehr (altõ ay): 15 akçe.

an nemek (tuz gelirinden pay) – Þ  sene 
(yõllõk): 11 000 akçe.

malikâne, vakf-i sultan Hacõ Bekta : 4877 
akçe

el-galle – 1052 kilçe: 3682 akçe.

ö r-i ba", bostan: 80 akçe.

an ö r-i kovan (kovan ö ründen gelen pay): 
100 akçe. 

asiyab (su de"irmeni) – nõsf (yarõsõ): 15 akçe.

an nemek (tuz gelirinden pay): 1000 akçe. 

s. 853–854

Kariye-i Tatlar #ni nam-õ diger Manavi. 
Malikânesi Aksarayda Zincirlü medresesine vakf-i 
mukarrer ve divani timar; kadim yurd-i Seydî 
Ahmed bin Bekta  (Tatlar #ni köyü, di"er ismi 
Manavi; malikâne payõnõn Aksaray’daki Zincirlü 
Medresesi’ne vakfõ kararõ yenilenmi ; divani payõ 
timardõr. Bekta  o"lu [yani onun nesebinden] Seydî 
195  $lk sayõ siyakat, ikincisi ise Arap rakamlarõyla yazõlmõ  miktarõ be-
lirtir. $lyazõcõnõn düzeltmelerine itibar edecek olursak toplam gelir 16456 
akçeye ula õr. 
196  Düzeltmeyi ilyazõcõnõn kendisi yapmõ .

amma Kõzõl Çayõr vakf-i Hasan pa adõr. Bir ö rin 
vakfa vereler.

Mezra‘a-i .sa.t der tasarruf-i !aban bin !eyh 
Turhasan; mezbûr mezra‘a[yõ] kendü tapuya alub 
hudud içinde hariçten ekenler ö ürlerin mezbûr 
!aban halifeye vereler deyü  ehzade tâla bekahudan 
mektub var. (.sa.t [namens] Das Feld gehört Seyh 
Turhasan’s Sohn !aban ; er nahm den Grundbuch 
dieses Feldes selber; vom Prinzen – lang soll er leben 
– den Dokumenten nach, sollen diejenigen die von 
draußen kommen  und diese Länder bearbeiten, ihre 
Zehntenabgaben an den genannten Khalifen !aban 
bezahlen.)

Einkommen
el-galle – kilçe 90: 190 Münzen .

11. s. 330
Cemaat-i Çiftlik an cemaat-i mezbûr. Mezbûr 

Çiftlik yurdlarõdõr; mukarrer. Bekta  o"lõ Sinan 
begün çifti dahi anda yürürmü ; mani olmayalar 
deyü köhne defterde mukayyed deyü köhne defterde 
mestûr. (  Die “Çiftlik” (Farm) Gemeinschaft ist 
ein Zweig vom erwähnten Stamm. Die erwähnte 
Çiftlik (Farm) ist deren Stammgut; [Bearbeitung ist 
zugunsten der Gemeinschaft] wurde erneuert. Im 
alten [Eintragungs-] Buch wird erläutert, dass der 
Sohn Bekta ’s [d.h. aus seiner Abstammung], Sinan 
Bey seine Zugochsen zum Pß ügen hierher gesteuert 
hat und das dies verhindert werden müsse; dies wird 
im alten Buch festgehalten.)

[Die Namen der Steuerzahler] 12 Personen, 8 
Häuser

Einkommen : 1921 Münzen.
el-galle – kilçe 390: 1365 Münzen
resm-i çift: 126 Münzen.
resm-i bennâk: 12 Münzen.
resm-i caba: 6 Münzen.
resm-i ganem: 340 Münzen.
bad-õ hava: 72 Münzen. 
hisse-i  ehzade(Anteil vom Prinzen) : 412 

Münzen
12. s. 331
Cemaat-i Küçük Hacõ an kariye-i Rundegin. 
[Die Namen der Steuerzahler] 18 Personen, … 

192   Ein kilçe Getreide entspricht 3,5 Münzen, in diesem Fall kann 
gesagt werden dass in dem Text eine Rechenfehler vorliegt.
193   In diesem Beispiel gleicht sich der Anteil des Prinzen mit der 
gesammten Schafssteuer und der bad-õ hava Steuer aus. Dabei wird 
normalerweise der Anteil des Prinzen als die Hälfte der gesamenten 
Summe berechnet.
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halkõndan satun almõ lar; hâsõlõ vakf hâsõlõna dâhil 
de"ildir.

an el-galle (tahõl vergisinden gelen pay) – 
kilçe 660 – 2310 akçe.

resm-i çift: 480 akçe.

resm-i bennâk: 252 akçe.

resm-i caba: 60 akçe.

resm-i ganem: 710 akçe.

bad-õ hava: 360 akçe.

an ö r-i kovan (kovan ö ründen gelen parça): 
100 akçe.

bezirhâne: 90 akçe.

hisse-i vakf: 1725 akçe.

an el-galle – kilçe 350: 1225 akçe.

an ö r-i kovan: 100 akçe. 

ö r-i ba" ve bostan: kesim (önceden 
belirlenmi  sabit miktar): 400 akçe. 

s. 888

Mezra‘a-i Nernek ma mezra‘a-i Güllüce tâbi 
Aksara. An mezra‘a-i Nernek 9 sehim ve mezra‘a-i 
Güllüce tamam vakf-i zaviye-i sultan Hacõ Bekta  
rahimahüllahu aleyhim [metinde aynen böyle 
yazõlmõ tõr], mukarrer ber mücib-i defter-i köhne 
deyü defter-i köhnede mukayyed. (Nernek mezraasõ, 
Aksara’ya ba"lõ Güllüce mezraasõ dâhil. Nernek 
mezraasõnõn dokuz sehmi ile Güllüce mezraasõnõn 
tamamõ Sultan Hacõ Bekta  zaviyesine vakfedilmi tir 
– Allah rahmet eylesin –. Eski defterde, bu hakkõn 
eski deftere göre yenilenmi  oldu"u bildirilir.) 

hâsõl-õ vakf-õ zaviye: 1050 akçe. 

el-baki, 3 sehm, Nernek-timar (Nernek’ten 
kalan 3 sehm/hisse bir timar olu turur): 300 akçe. 

s. 889

Mezra‘a-i Kayser Öyügü tâbi‘ü der civar-i 
kariye-i Susadõ vakf-õ sultan Hacõ Bekta , divanõ 
timar. ([Yukarõda adõ geçen nahiyeye] ba"lõ Kayser 
Öyügü mezraasõ; Susadõ köyü civarõnda konumlanõr. 
Hacõ Bekta  Sultan zaviyesi vakfõnõn tasarrufundadõr. 
Divani payõ timardõr.)

Einkommen
el-galle – 280 kilçe: 980 Münzen

13. s. 861
[Dieser Text kommt nach dem Abschnitt vom 

Çölmekçi Dorf ]
Mezra‘a-i Bayõndõr, nahiye-i Eyyüb tâbi 

Aksaray; malikânesi Hacõ Bekta  sultan zaviyesine 
vakf-i mukarrer deyü defter-i köhnede mestûr, 
berkarar-i sabõk defter-i cedide sebt olõndõ, divanisi 
timar. (Bayõndõr Feld aus der nähe von Aksaray. Das 
Urteil, den Anteil der Gutseinkommen an Sultan 
Hacõ Bekta  Kloster zu stiften, wurde erneuert. Diese 
Information  steht im älteren Buch. Wurde sogar 
ebenso in das Neue Buch eingetragen. Divani Anteil 
ist timar.)

Einkommen
el-galle – 200 kilçe: 700 Münzen.
hisse-i vakf, malikâne
el-galle – 200 kilçe: 700 Münzen

14. s. 875
Kariye-i Susadõ, divanisi timar-õ Ali beg 

zaim, malikânesi Aksarada Mehmed beg veled-i 
Alaeddin camiine vakf-õ mukarrerdir. (Dorf Susadõ 
. Divani Anteil, geht als timar status zeamet an Ali 
Beg; der Anteil der Gutseinkommen wird nach dem 
erneuerten Urteil an die Alâeddin’s Sohn  Mehmed 
Beg Moschee in Aksaray gestiftet.)

[Die Namen der Steuerzahler] 60 Soldaten, 40 
haeuser

[auf der Steuerzahler Liste  der  60 personen  
beÞ nden sich die Leute deren Anrede dervi an 
(Derwische) lautet]:

!eyh Hacõ veled-i Çalabverdi,  eyh-i zaviye; 
Hasan birader-i û; dervi  Mehmed veled-i Bayezid 
dede, çõra"dar; Turmu  biraderi û, saka. (Çalabverdi’s 
Sohn Hacõ !eyh, ist !eyh eines Ordens; sein Bruder 
Hasan; Bayezid dede Sohn Mehmed Derwisch, ist 
ein çõra"dar ; sein Bruder Turmu , ist für Verteilung 
des Wassers verantwortlich.)

hâsõl-õ divani ma mezra‘a-i Göçen nam-õ 
diger !ahne (Das als !ahne bekannte Göcen Feld 
mitberücksichtigte Einkommen der divani): 4250 
Münzen. [Randbemerkung] sahh (in wirklichkeit) 
4362 Münzen.

[Randbemerkung über !ahne] kauften von den 
Marmasun Einwohnern ; hâsõlõ vakf hâsõlõna dâhil 
de"ildir.

an el-galle (Anteil von der Getreide Steuer) – 
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Ahmed’in eski yurdudur.)

[vergi mükelleß erinin isimleri] 25 nefer, 17 
hane.

cizye: 870 akçe.

hâsõl-õ divani: 1969 akçe.

an el-galle (tahõl vergisinden gelen pay) – 
980 kilçe: 1330 akçe.

resm-i çift: 252 akçe.

resm-i bennâk: 72 akçe.

resm-i caba: 60 akçe.

resm-i ganem: 100 akçe.

an ö r-i kovan (kovan ö ründen gelen pay): 
40 akçe.

an asiyab, altõ ay yürür; nõsf – 3 bâb (su 
de"irmeni gelirlerinden pay, altõ aylõktõr; [toplanan 
verginin] yarõsõ – üç birim): 45 akçe.

bezirhâne; nõsf – 2 bâb (iki birim): 25 akçe.

an bad-õ hava: 45 akçe.

hisse-i  ehzade: 145 akçe. 

malikâne – vakf: 2166 akçe

el-galle – 380 kilçe: 1330 akçe.

ö r-i bostan: 16 akçe.

ö r-i kovan (kovan ö rü): 40 akçe. 

ö r-i ba": 430 akçe.

an asiyab, altõ ay yürür; nõsf: 45 akçe.

an bezirhâne; nõsf: 25 akçe. 

Mezra‘a-i Yava, hariçten cemaat-i Bekta lu 
ekermi .

Hâsõl

el-galle – 270 kilçe: 945 akçe.

Mezra‘a-i Eskice, hariçten Bekta lu, 
Ho kadem o"lõ demekle marûf cemaat ekerler imi ; 
elan der tasarruf-i Bekta  o"lõ (Eskice Mezraasõ; 
dõ arõdan gelen ve Ho kadem o"lu [Ho kadem 
soyundan] adõyla tanõnan Bekta lu cemaati tarafõndan 
ekilir. !u an Bekta  o"lunun [onun soyundan gelen 
ki inin] tasarrufundadõr.)

Häuser.
Einkommen
resm-i a"nam ve bennâk (Schafs- und bennâk-

Steuereinnahmen): 1500 Münzen .

15. TT 40

16. s. 812
Kariye-i Tuz ez nahiye-i Eyyüb tâbi Aksaray. 

Divani hasse-i  ehzade – tâla bekahu – ve malikânesi 
Hacõ Bekta  sultan zaviyesine vakf-i mukarrer. (Das 
Dorf Tuz (Salz) vom Bezirk Eyüp in Aksaray. Divani 
Anteil des Prinzen –lang soll er leben – ist in seinem 
Besitz; Das Urteil, dass die Gutseinkommen-Steuer 
an das Haci Bekta  Kloster gestiftet werden, wurde 
erneuert).

 
[Die Namen der Steuerzahler] 54 Personen 46 

Häuser.
divani – hâsõl: 16500 akçe / 16456 Münzen .
el-galle – 1052 kilçe: 3682 Münzen
resm-i çift: 420 akçe / 666 Münzen .
resm-i bennâk: 168 Münzen.
resm-i caba: 66 Münzen.
resm-i ganem: 350 Münzen.
bad-õ hava: 324 Münzen.
ö r-i kovan (kovan Zehntenabgabe): 100 

Münzen.
bezirhâne (Der Ort wo Leinsamen gepresst 

werden, um Leinöl zu produzieren) – mukataa 
(Boden Miete): 75 Münzen.
asiyab (Wassermühle) – nõsf (die hälfte der 

gesammelten Menge) – 6  ehr (6 Monate): 15 
Münzen.

an nemek (Anteil vom Salz-Einkommen) – Þ  
sene (Jährlich): 11 000 Münzen.

malikâne, vakf-i sultan Hacõ Bekta : 4877 
Münzen

el-galle – 1052 kilçe: 3682 Münzen.
ö r-i ba", bostan: 80 Münzen.
an ö r-i kovan (Anteil der kovan 

Zehntenabgabe): 100 Münzen. 
asiyab (Wassermühle) – nõsf (Hälfte): 15 

Münzen.
an nemek (Anteil vom Salz-Einkommen ): 

1000 Münzen. 

194   Der Eintrag wurde im ursprünglichemText zweimal gleicherma-
ßen festgehalten.
195   Die erste Nummer in siyakat  ,die zweite mit arabischen Nummern 
geschriebene Menge. Wenn man den Verbesserungen des Schriftführer’s 
trauen sollte, erreicht das gesamte Einkommen 16456 Münzen.
196   Die Verbesserung wurde von der Schriftführer selbst durchgeführt.
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Hâsõl

el-galle – 280 kilçe: 980 akçe.

s. 861

[Bu metin, Çölmekçi köyü ile ilgili bölümden 
sonra gelir]

Mezra‘a-i Bayõndõr, nahiye-i Eyyüb tâbi 
Aksaray; malikânesi Hacõ Bekta  sultan zaviyesine 
vakf-i mukarrer deyü defter-i köhnede mestûr, 
berkarar-i sabõk defter-i cedide sebt olõndõ, divanisi 
timar. (Aksaray’a ba"lõ Eyüp nahiyesinden Bayõndõr 
mezraasõ. Malikâne payõnõn Hacõ Bekta  sultan 
zaviyesine vakfedilmesi kararõ yenilenmi . Bu bilgi 
eski defterde yazõlõ. Eskisine uyularak yeni deftere de 
kaydedildi. Divani payõ timardõr.)

Hâsõl

el-galle – 200 kilçe: 700 akçe.

hisse-i vakf, malikâne

el-galle – 200 kilçe: 700 akçe

s. 875

Kariye-i Susadõ, divanisi timar-õ Ali beg zaim, 
malikânesi Aksarada Mehmed beg veled-i Alaeddin 
camiine vakf-õ mukarrerdir. (Susadõ köyü. Divani 
payõ, timar statüsünde zeamet sahibi Ali Beg’e gider; 
malikâne payõnõn ise, Aksaray’daki Alâeddin o"lu 
Mehmed Beg Camiine vakfõ kararõ yenilenmi tir.)

[vergi mükelleß erinin isimleri] 60 nefer, 40 
hane.

[60 ki ilik vergi mükelleß eri listesinde 
dervi an (dervi ler) unvanõ ta õyan  u ki ilerin 
isimleri sayõlõr]:

#eyh Hacõ veled-i Çalabverdi,  eyh-i zaviye; 
Hasan birader-i û; dervi  Mehmed veled-i Bayezid 
dede, çõra"dar; Turmu  biraderi û, saka. (Çalabverdi 
o"lu Hacõ !eyh, zaviye  eyhidir; karde i Hasan; 
Bayezid dede o"lu Mehmed dervi , çõra"dar; karde i 
Turmu , su da"õtõmõndan sorumludur.)

hâsõl-õ divani ma mezra‘a-i Göçen nam-õ 
diger #ahne (!ahne olarak da bilinen Göçen 
mezraasõnõ içine alan divani geliri): 4250 akçe. 
[derkenar] sahh (gerçekte) 4362 akçe.

[!ahne hakkõnda derkenar] Marmasun 

17. s. 853–854
Kariye-i Tatlar #ni nam-õ diger Manavi. 

Malikânesi Aksarayda Zincirlü medresesine vakf-i 
mukarrer ve divani timar; kadim yurd-i Seydî Ahmed 
bin Bekta  (Tatlar #ni Dorf, der andere Name ist  
Manavi; Das Urteil, den Anteil des Gutseinkommen  
an die  Zincirlü Medrese in  Aksaray zu stiften,  
wurde erneuert). Timar ist der divani Anteil. Der 
Sohn Bekta ’s [d.h aus seiner Abstammung], Seydî 
Ahmed’s früheres Heim.)

[Die Namen der Steuerzahler ] 25 Personen  
17 Häuser.

cizye: 870 Münzen.
hâsõl-õ divani: 1969 Münzen.
an el-galle (Getreide Einkommen Anteil) – 

980 kilçe: 1330 Münzen.
resm-i çift: 252 Münzen.
resm-i bennâk: 72 Münzen.
resm-i caba: 60 Münzen.
resm-i ganem: 100 Münzen.
an ö r-i kovan (kovan Zehntenabgabe): 40 

Münzen.
an asiyab, altõ ay yürür; nõsf – 3 bâb (Anteil der 

Einkommen aus den Wassermühlen, sechs Monatlich; 
[gesammelten Steuern] hälfte – drei Einheiten): 45 
Münzen.

bezirhâne; nõsf – 2 bâb (2 Einheiten): 25 
Münzen.

an bad-õ hava: 45 Münzen.
hisse-i  ehzade: 145 Münzen. 
malikâne – vakf: 2166 Münzen
el-galle – 380 kilçe: 1330 Münzen.
ö r-i bostan: 16 Münzen.
ö r-i kovan (Stock Zehntenabgabe): 40 

Münzen. 
ö r-i ba": 430 Münzen.
an asiyab, altõ ay yürür; haelfte 45 Münzen.
an bezirhâne; haelfte: 25 Münzen. 
Mezra‘a-i Yava, hariçten cemaat-i Bektaschlu 

ekermi .
Einkommen
el-galle – 270 kilçe: 945 Münzen.
Mezra‘a-i Eskice, hariçten Bektaschlu, 

Ho kadem o"lõ demekle marûf cemaat ekerler imi ; 
elan der tasarruf-i Bekta  o"lõ (Feld Eskice; wird von 
außerhalb Stammenden und vom Ho kadem’s Sohn, 
unter dem Namen [von Ho kadem abstammend] 
bekannten Bektaschlu Gemeinschaft bearbeitet. 
Im moment besitzt es der Sohn Bekta ’s [von ihm 
abstammend]).
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Hâsõl

malikâne-vakf: 183 [kilçe]197.

divani-timar: 183 [kilçe].

Kõsaltmalar (Kaynaklar)

BELDICEANU, Deux villes

Irène BELDICEANU-STEINHERR, 
N. BELDICEANU, Deux villes de l’Anatolie 
préottomane: Develi et Qarahisar d’après des 
documents inédits / Anadolu’nun Osmanlõ-Öncesi 
Döneminden  ki "ehir: Yeni Belgelere Göre Develi 
ve Karahisar, hors série de la Revue des études 
islamiques, Paris, 1973.

BELDICEANU, Fiscalité

Irène BELDICEANU-STEINHERR, 
“Fiscalité et formes de possession de la terre arable 
dans l’Anatolie préottomane / Osmanlõ-Öncesi 
Dönemde Anadolu’da Vergilendirme ve Tarõm 
Arazileri Mülkiyeti”, Journal of the Economic and 
Social History of the Orient içinde, cilt XIX/3 Leyde, 
1976, s. 233–322.

BELDICEANU, La géographie

Irène BELDICEANU-STEINHERR, “La 
géographie de l’Anatolie centrale d’après les registres 
ottomans / Osmanlõ Tahrir Defterlerine Göre Orta 
Anadolu Co rafyasõ”, Académie des Inscriptions & 
Belles Lettres, comptes rendus des séances de l’année 
1982 içinde, Paris, 1982 (1983), s. 443–503.

GÖLPINARLI

A. GÖLPINARLI, Vilâyet-nâme, Manâkõb-õ 
Hünkâr Hacõ Bektâ#-õ Veli, !stanbul, 1958. 

GROSS

E. GROSS, Ein türkisches 
Derwischevangelium, coll. Türkische Bibliothek no: 
25, Leipzig, 1927.

 dare Bölümleri

Türkiye Mülki  dare Bölümleri, !çi"leri 
Bakanlõ õ yayõnõ, Ankara, 1978. 

197  TK 565’te (yukarõda VI. bölüme bakõnõz), Kayser Öyü ü mezraa-
sõndan toplanan vergi, 420 akçe de erindeki 120 kilçedir. Aynõ co rafya-
ya ait bir defterden söz etti imize ve 120 kilçe tahõl 420 akçeye kar!õlõk 
geldi ine göre, defteri tutan ki!inin 120 yerine dikkatsizlikle 183 yazdõ-
 õnõ öne sürmek mümkündür. 

kilçe 660 – 2310 Münzen.
resm-i çift: 480 Münzen.
resm-i bennâk: 252 Münzen
resm-i caba: 60 Münzen
resm-i ganem: 710 resm-i ganem: 710 Münzen.
bad-õ hava: 360 resm-i ganem: 710 Münzen.
bad-õ hava: 360 Münzen.
an ö"r-i kovan (Stock Zehntelabgabe): 100 

Münzen
bezirhâne: 90 Münzen.
hisse-i vakf: 1725 Münzen.
an el-galle – kilçe 350: 1225 Münzen.
an ö"r-i kovan: 100 Münzen. 
ö"r-i ba  ve bostan: kesim (Von Anfang an 

bestimmte konstante Menge): 400 Münzen 
18. s. 888
Mezra‘a-i Nernek ma mezra‘a-i Güllüce 

tâbi Aksara. An mezra‘a-i Nernek 9 sehim ve 
mezra‘a-i Güllüce tamam vakf-i zaviye-i sultan Hacõ 
Bekta" rahimahüllahu aleyhim [Im Text genauso 
festgeschrieben], mukarrer ber mücib-i defter-i 
köhne deyü defter-i köhnede mukayyed. (Das Feld 
Nernek ,Güllüce Feld in Aksaray . neun sehmi vom 
Feld Nernek und das ganze Feld Güllüce wurde 
dem Sultan Haci Bekta" Orden gestiftet – Gott sei 
ihm gnädig –. Im alten Buch steht, dass dieses Recht 
erneuert wurde.) 

hâsõl-õ vakf-õ zaviye: 1050 Münzen. 
el-baki, 3 sehm, Nernek-timar (3 sehm/Anteil 

von Nernek ergibt ein timar  ): 300 Münzen. 
19. s. 889
Mezra‘a-i Kayser Öyügü tâbi‘ü der civar-i 

kariye-i Susadõ vakf-õ sultan Hacõ Bekta", divanõ 
timar. An das oben genannte Ort gebundene Feld 
Kaiser Öyük; ist am Susadõ dorf angesiedelt. Ist im 
Besitz der Haci Bekta" Sultan Orden Stiftung. Divani 
Anteil ist timar.)

Einkommen
malikâne-vakf: 183 [kilçe] .
divani-timar: 183 [kilçe].

Abkürzungen und Quellen
BELDICEANU, Deux villes
Irène BELDICEANU-STEINHERR, 

N. BELDICEANU, Deux villes de l’Anatolie 
préottomane: Develi et Qarahisar d’après des 
197  Siehe im Abschnitt VI. nach. Die Steuer, die vom Kayser Öyü ü 
kommt beträgt 120 kilçe, was 420 Münzen entsprechen würde. Man 
kann davon ausgehen, dass nach diesen Berechnungen dem Schriftfüh-
rer ein Fehler unterlaufen ist, und dass er anstatt 120 183 eingetragen 
hat.
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KONYALI, Aksaray

!. H. KONYALI, Abideleri ve Kitabeleri  le 
Ni$de Aksaray Tarihi, cilt I ve II, !stanbul, 1974; cilt 
III, !stanbul, 1975.

MC O/76

Cilt, Bosna ve Hersek ile Alâiye, Manavgat, 
Andu õ (s. 472), #ücaeddin (s. 500) ve Ürgüp (s. 
543) gibi Anadolu’nun muhtelif bölgelerini kapsayan 
tahrir defterlerinden olu"ur; !stanbul, Atatürk 
Kitaplõ õ (eski Beyazõt Belediye Kütüphanesi), 
Muallim Cevdet Katalogu no: O/76.

MC 0116/1

888 yõlõ (miladi 9 #ubat 1483’ten ba"layan 
hicri yõl) Karaman Vilayeti vakõß arõ tahrir 
defteri; Atatürk Kitaplõ õ (eski Beyazõt Belediye 
Kütüphanesi), Muallim Cevdet Katalogu no: 0116/1.

MC 0117/1

859 yõlõ (miladi 22 Aralõk 1454’ten ba"layan 
hicri yõl) hesaplarõnõ içeren Hüdâvendigâr Vilayeti 
vakõß ar defteri; Atatürk Kitaplõ õ (eski Beyazõt 
Belediye Kütüphanesi), Muallim Cevdet Evrakõ 
Katalogu no: 0117/1.

MM 567

Karaman Vilayeti’ne ait (II. Bayezid 
döneminin ilk tahrir verilerini içeren ancak tarihi 
belirtilmemi") timar ve mülk defterleri; !stanbul, 
Ba"bakanlõk Ar"ivleri, Maliyeden Müdevver 
Defterleri Katalogu no: 567.

F. SÜMER, O$uzlar (Türkmenler), Tarihleri 
– Boy Te#kilatõ – Destanlarõ, 3. baskõ, !stanbul, 1980.

TIB 2

F. HILD, M. RESTLE, Tabula Imperii 
Byzantini 2. Kappadokien, Viyana, 1981.

TK 564

881 Ramazan ayõnõn ba"õnda (miladi 18 
Aralõk 1476’dan ba"layan zaman dilimi) kaleme 
alõnmõ" Karaman Vilayeti vakõf ve mülk defteri; 
Ankara, Kadastro Ar"ivleri no: 564.

TK 565

906 yõlõ (miladi 28 Temmuz 1500’de 

documents inédits / Anadolu’nun Osmanlõ-Öncesi 
Döneminden !ki #ehir: Yeni Belgelere Göre Develi 
ve Karahisar, hors série de la Revue des études 
islamiques, Paris, 1973.

BELDICEANU, Fiscalité
Irène BELDICEANU-STEINHERR, 
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